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Аннотация
Роман мэтра фэнтэзи Роберта Говарда «Воин снегов»

переносит читателя в Хайборийский мир времен заката
цивилизации. Лишь один человек, избранник Ледяных Богов,
вскормленный волками, способен встать на пути жаждущих
крови варваров и спасти мир, оказавшийся на краю гибели…
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Роберт Говард
Воин снегов

 
Глава первая

СЫН ДЕЛРИНА
 

Давным-давно, много веков тому назад, в шатре из кон-
ских шкур посреди заснеженных равнин Ванахейма у Гудрун
Златокудрой, супруги Делрина Отважного, родился младе-
нец. Когда над ледяной пустыней раздался первый крик но-
ворожденного, Делрин поднял дитя могучей рукой и внима-
тельно осмотрел – нет ли каких недостатков. Так было заве-
дено среди ваниров и их братьев айсиров. Увидев, что у мла-
денца искривлена левая нога, он нахмурился.

По обычаям, дошедшим с незапамятных времен, лишь
здоровые дети оставались в живых. Однако Делрин вопроси-
тельно посмотрел на жену, ибо последнее слово оставалось
за ней. Еще не оправившаяся от родов Гудрун резким дви-
жением головы отбросила назад густые блестящие волосы и
хрипло сказала:

– У меня уже есть четверо здоровых сыновей. Зачем им
вместо брата хромой лягушонок?

Делрин вышел из шатра навстречу холодному серому рас-



 
 
 

свету, держа перед собой голого младенца. Пар от дыхания
замерзал в его бороде, под ногами хрустел наст. На рукояти
меча лежал иней, а морозный воздух проникал сквозь одеж-
ду из шкур и кольчугу.

Он отнес ребенка далеко в затянутую туманом ледяную
пустыню и положил на снег; тело младенца посинело от хо-
лодного ветра, гнавшего мрачные тучи за горизонт. Делрин
взялся за рукоять меча, но тут раздался протяжный вой гро-
мадных серых волков. Он повернулся и быстро зашагал на-
зад, словно темный призрак среди нескончаемых сумерек,
а позади него послышались торжествующие голоса волчьей
стаи.

Однако еще до рассвета, когда лучи солнца еще не проби-
лись сквозь ледяной туман и низко висящие облака, залив
снежную пустыню ослепительным светом, в шатер Делрина
вошел старый седобородый Браги, человек со странной ду-
шой и странным выражением поблекших глаз.

– Когда я возвращался через холодную пустыню в сером
свете зари, я видел, как ты оставил на снегу младенца, – про-
молвил старый Браги. – Я слышал вой волков, когда ты по-
шел прочь, а чуть позже – быстрые шаги по снежному на-
сту. Их зеленые глаза светились во мраке, а красные языки
свешивались меж белых клыков. Они подошли к лежавшему
на снегу младенцу, обнюхали его, но не причинили вреда.
Клянусь ледяной кровью Имира, они выли словно дьяволы, а
огромная серая волчица легла рядом с младенцем и дала ему



 
 
 

свои соски. Малыш вцепился в ее серую жесткую шерсть и
начал сосать подобно волчонку. Меня объял страх, и я убе-
жал. Однако мой рассказ – истинная правда.

Делрин и его братья отправились в пустыню и нашли то
место, где был оставлен младенец. Однако ребенок исчез, а
снег вокруг был испещрен следами волчьих лап. Крови на
снегу не было. Волчьи следы вели на запад, в край вечного
льда и снега. И еще долго в покрытых конскими шкурами
шатрах Ванахейма и Асгарда возле мерцающих очагов рас-
сказывали историю о пятом сыне Делрина, человечьем ре-
бенке, которого забрали волки.

Этим ребенком был я – тот, кого теперь называют Джеймс
Эллисон и кто живет ныне в ином, куда более мягком, вре-
мени и климате. Не могу сказать, откуда у меня эти знания.
Каким образом события дня вчерашнего, дней прошедших
и давно минувших лет остаются навсегда в той части наше-
го сознания, которую мы называем памятью? Благодаря че-
му мы можем вновь вызывать их к жизни с помощью речи и
письма? Вы просто знаете об этом, и все; что ж, я тоже про-
сто знаю. Как вы помните прошедшие дни, так я помню про-
шедшие жизни. Воспоминания о ваших прошедших днях не
прерываются разделяющими их ночами; Точно так же вос-
поминания о моих жизнях не прерываются ночами сна ку-
да более глубокого, именуемого нами смертью. Десять тысяч
раз я погружался в подобный сон и десять тысяч раз пробуж-
дался, как буду пробуждаться снова и снова в течение дол-



 
 
 

гих веков, пока не прекратит существование сама породив-
шая меня планета, разорвав наконец цепь оболочек из пло-
ти, крови и кости, одна за другой вмещавших мою бессмерт-
ную душу.

Впрочем, даже гибель планеты не сможет уничтожить эту
душу, каким бы ни был конец – безмолвный космический хо-
лод под мертвым ледяным солнцем или испепеляющее буй-
ство вселенского пожара. Даже если Земля лопнет, словно
сверкающий пузырь, парящий в безграничной бездне, это
не уничтожит жизни. Порой перед моим мысленным взором
предстает картина ужасной и вместе с тем чудесной ката-
строфы, которая не в состоянии уничтожить мою душу, но
может швырнуть ее в невообразимые бездны, в немыслимые
океаны солнц и звезд, лежащих вне человеческого понима-
ния, продолжив нескончаемую цепь меняющихся обличий в
прекрасных, таинственных мирах, в бескрайних просторах
Вселенной.

Но я не жажду погружаться в эти загадочные глубины. Я
– человек Земли. Из праха я возник и в прах обращаюсь не
один, но миллионы раз, вновь воскресая в новом, пышущем
молодостью теле, словно в свежей одежде. Я не пытаюсь за-
глядывать за горизонт породившей меня планеты. Мои но-
ги ступают по ее травам и лужам; ее роса в моих волосах, а
золотые лучи ее Солнца греют мои обнаженные плечи; под
моими ладонями теплая земля пульсирует жизненной силой,
давшей начало роду человеческому, мои руки обнимают жи-



 
 
 

вые стволы деревьев, которые такие же дети земли, как и я,
и речь их листьев не менее осмысленна, чем моя.

О, я побывал в обличье многих людей, во многих землях!
Лежа в ожидании смерти, которая освободит меня от разби-
того, нездорового тела, я не вижу выцветших стен, покры-
того паутиной потолка, дешевых репродукций, выдаваемых
за картины; они не ограничивают моего поля зрения, так же
как и дома, дубовые рощи и холмы вокруг; даже горизонт
не является для меня границей. Я вижу пылающие закаты,
знакомые мне с давних времен, далекие страны, бескрайние
бурные моря – белые утесы на фоне чистой холодной голу-
бизны, окутанные у подножий искрящейся пеной, и парящих
с криками чаек. Я вижу великолепие, гордость и славу, блеск
солнца на золотых доспехах, ломающиеся копья, разверну-
тые алые паруса и темные глаза любивших меня женщин.

О, я вижу всех, кем я был когда-то! Смельчаков и трусов,
сильных и слабых, добрых и жестоких, любящих, ненави-
дящих, жаждущих, пьяных и обжирающихся, сражающихся,
предающих, самодовольных – множество тел, рождавшихся
с одной и той же не знающей покоя душой, что обретается
теперь в хрупкой и болезненной оболочке, которую люди на-
зывают Джеймс Эллисон.

Кем только я не был – королем, воином, рабом… Я уми-
рал при Марафоне, при Арбеле, при Каннах, при Шалоне,
при Клонтарфе, при Гастингсе, при Айзенкуре, при Аустер-
лице, при Сан-Хасинто и при Геттисберге. Я был безымян-



 
 
 

ным рыжеволосым вождем, скакавшим на полудиком коне,
когда мы принесли бронзу в Западную Европу; я носил копье
и щит в македонской фаланге, когда равнины Индии дрожа-
ли от топота конницы Александра; я натягивал тетиву лу-
ка в Пуатье, когда свистящие тучи наших стрел обрушива-
лись на французских рыцарей; и я слышал скрип кожи, звон
шпор и пение ночных всадников, когда мы гнали мычащие
стада длиннорогих быков по покрытой туманом тропе, кото-
рую люди называют Чисхольм, чтобы основать новую моло-
дую империю кожи, мяса и стали.

Нет такого, чего бы я не мог рассказать вам об этой пла-
нете и о бурлящей на ней жизни! Я бы мог опровергнуть лю-
бые хроники и саги и посрамить историков и философов!

Но лучше я вернусь в те времена, о которых они не имеют
ни малейшего представления. Я расскажу вам о вскормлен-
ном волками сыне Делрина и Гудрун Златокудрой.

О да, эта история не нова. У любого народа есть легенды
о младенце, приникшем к соскам волчицы. Это мифы всех
арийских народов, а от них легенду позаимствовали иные ра-
сы.

Всем этим легендам положила начало история сына
Делрина и Гудрун. На самом деле Ромула вскормила обыч-
ная проститутка, это его сыновья придумали красивую сказ-
ку о волчице. Однако молоко серой волчицы действительно
было единственной пищей, которую знал во младенчестве
сын Делрина.



 
 
 

У меня никогда не было человеческого имени, хотя за го-
ды моей жизни разные племена называли меня по-разному.
Я был Сильным. Именно это означали многие мои имена, на
каком бы языке они ни звучали. Я помню, что племя айси-
ров называло меня Гор и поскольку это имя ничем не хуже
других, я буду называть сына Делрина и Гудрун именно так.



 
 
 

 
Глава вторая

ВОЗВРАЩЕНИЕ ГОРА
 

О первых годах моей жизни я помню весьма смутно. Са-
мые яркие впечатления той поры – бесконечные просторы
льда и снега, холодный ветер и хрустальные ночи, освещен-
ные тусклым светом мерцающих в тумане звезд.

Думаю, даже в те дикие времена никакой другой младенец
не пережил бы и одной ночи в этой промерзшей пустыне. Я
выжил.

Помню кислый запах теплого меха волчицы, прикосно-
вение ее языка, легкие уколы клыков. Острый вкус молока,
лившегося в мой рот из ее сосков, и другой, куда более горя-
чей жидкости, хлеставшей из разорванных жил свежеубитой
добычи. Вкус сладкого мяса, сдираемого с еще трепещущего
тела, прежде чем холод превратит тушу в изломанную ста-
тую из алого мрамора.

Далеко не все наши жертвы носили на себе собственные
шкуры. Я уже сказал, что ни один младенец не выжил бы в
тех условиях, в которых проходило мое детство. Теперь, в
свете познаний нынешнего времени, я понимаю, что во мне
было нечто такое, что отличало меня от племени ваниров, из
которого я был родом. Волки это явно почувствовали, ина-
че сожрали бы меня на месте. Моя душа хранила в себе на-



 
 
 

следие древних времен, когда обезьяноподобные предки че-
ловека совокуплялись с таинственными существами, лишь
внешне похожими на людей.

Порой мне кажется, что мой отец поступил правильно,
бросив мое нагое тело в ледяные сугробы, и что ошибка его
заключалась скорее в том, что он остановил уже взявшуюся
за меч руку, когда я криком ответил на вой приближающей-
ся волчьей стаи.

С первых проблесков сознания я понимал, что я не такой,
как кормившая меня волчица, как мои проворные серые бра-
тья и сестры. Белый пушок, покрывавший мои детские руки
и ноги, был тоньше шерстки новорожденного щенка, так что
я инстинктивно кутался в полусгнившие шкуры давно съе-
денной добычи. Волчата, с которыми я недавно играл, вскоре
уже носились по ледяным просторам на своих мощных ногах
– такие же отважные и яростные убийцы, как и их предки, –
я же продолжал неуклюже ползать по нашему логову, не в
силах присоединиться к остальным.

Не могу сказать, сколько зим миновало, прежде чем я на-
чал с трудом вставать на ноги, поняв, что могу без посто-
ронней помощи стоять на задних лапах и даже бегать в этом
странном вертикальном положении. Кривая левая нога, об-
рекшая меня на жизнь в ледяной пустыне, постепенно рас-
прямилась – то ли от суровых условий, то ли оттого, что на
нее не приходилась тяжесть тела, пока удлинялись и отвер-
девали мои младенческие кости. Со временем я носился по



 
 
 

тундре столь же проворно и неутомимо, как и мои братья по
стае, лишь легкий изгиб у лодыжки напоминал о моем преж-
нем уродстве.

Именно тогда я начал ощущать некое родство со стран-
ной двуногой добычей, на которую мы иногда охотились.
Прежде, видя лишь растерзанную и изуродованную жертву,
я не придавал особого значения тому, какую трапезу я делю
со своими собратьями. Для меня она ничем не отличалась от
туши лося или оленя.

Однако однажды, преследуя дичь вместе со стаей, я впер-
вые увидел другого живого человека – одинокого и полу-
мертвого от усталости охотника, отбившегося от своих спут-
ников во время снежной бури. Я остановился, зачарованно
глядя на то, как отважно он защищался. У него не было ни
клыков, ни когтей, ни рогов или копыт – так же, как у ме-
ня. Однако, когда стая окружила его, он согнул кривую пал-
ку, которая была у него с собой, и с резким звуком отпустил
привязанную к ней туго натянутую веревку. Ближайший к
нему волк взвыл и высоко подпрыгнул – из его сердца тор-
чала деревянная стрела. Охотник в мгновение ока достал из
висевшего за спиной мешка еще одну стрелу, приложил к
своей папке и выпустил ее прямо в горло второго серого бра-
та… Затем стая сбила его с ног.

Какое-то время он отчаянно отбивался от рычащих
убийц, и я увидел, что мое первое впечатление оказалось
ошибочным – одна его лапа была вооружена длинным ост-



 
 
 

рым когтем. Молниеносный удар этого серебристо-серого
когтя разорвал живот волка, вцепившегося ему в горло. За-
тем человек перестал сопротивляться.

Несмотря на голод, я продолжал наблюдать, как мои бра-
тья дерутся над дымящейся тушей. Кривая палка и выле-
тавшие из нее стрелы были недоступны моему пониманию.
Серебристо-серый коготь отвалился от человечьей лапы. С
любопытством разглядывая его, я заметил, что серебристое
острие снабжено костяной ручкой, которую я мог сжимать в
руке, точно так же, как это делал охотник.

Стоя с ножом в руке и глядя на стаю, сражающуюся за
наиболее лакомые куски мяса, столь похожего на мое соб-
ственное, я вдруг понял, что я вовсе не какой-то смехотвор-
ный уродец, которого лишь из удивительной для волков жа-
лости терпят мои ловкие и сильные собратья. Теперь я знал,
что я человек. По крайней мере внешне.

Вместе с новым для меня знанием пришло странное бес-
покойство. Если я человек, то почему не живу среди людей,
почему я брат тем, кому человек – враг?

Мучившая меня тайна всецело овладела мною. Я бродил
неподалеку от человеческих костров, зачарованно наблюдая
за непонятными действиями людей и слушая издаваемые
ими бессвязные звуки. В безлунные ночи, когда вокруг все
было окутано мраком, я проникал в их поселения. В то вре-
мя как мои серые братья держались в безопасном отдалении,
я незамеченным крался позади странствующих или охотни-



 
 
 

ков, разглядывая их оружие, шкуры, в которые они закуты-
вали свои безволосые тела, и дьявольское пламя, с которым
они делились мясом.

Времена года сменяли друг друга, и лишь мимолетная от-
тепель предшествовала смертоносному холоду новой зимы.
Я все меньше времени проводил в стае и все больше размыш-
лял о людях и их обычаях. Я понял, что их повизгивание
и ворчание – это речь, намного более сложная, чем у моих
братьев-волков. После долгих упражнений я обнаружил, что
могу воспроизводить некоторые из этих звуков собственным
горлом и что пылающий дьявол называется «огонь», а кри-
вая палка, выбрасывающая острые стрелы – «лук». Серебри-
сто-серый коготь назывался «нож», а его старший брат, кото-
рый был длиннее и острее любого клыка или когтя – «меч».
Больше всего я мечтал о том, чтобы обладать мечом.

Наступил день, когда солнце превратилось в холодный
красный диск на фоне низких облаков собирающейся снеж-
ной бури. Мои серые братья укрылись в своих логовах, а
я, юный дикарь, проживший на свете чуть больше десяти
зим, бродя под свинцовым небом, стал свидетелем никогда
прежде не виданной сцены.

Посреди предгрозовой ледяной Пустыни сражались лю-
ди. Я понятия не имел, в чем причина конфликта, но ди-
кая ярость их схватки заставила подпрыгнуть в груди мое
юное сердце. Кровь застучала в жилах, и я скрежетал зубами,
дрожа от нестерпимого желания самому броситься в гущу



 
 
 

сражения. Лишь какой-то инстинкт удерживал меня. Крики
и предсмертные вопли сражавшихся заглушали рычание и
вой, срывающиеся с моих покрытых пеной губ.

В одной группе было человек двадцать, в другой – впо-
ловину меньше. Благодаря бешеной отваге одного из вои-
нов меньшая группа отчаянно сопротивлялась. Несмотря на
угрозу приближавшейся бури, я не отрывал глаз от могучей
фигуры, что на голову возвышалась над остальными. Окро-
вавленный меч, длиной почти в мой рост, в его громадных
руках сеял вокруг смерть. Рядом с ним сражались другие. С
лязгом сталкивались клинки, пока смерть не объявляла кро-
вавый конец очередной рукопашной схватке.

Столь яростная битва не могла продолжаться долго. Один
за другим соратники высокого воина падали под вражески-
ми мечами. Какое-то мгновение он сражался в одиночестве,
окруженный четырьмя оставшимися в живых врагами. Од-
ного из них он разрубил от плеча до живота, но прежде чем
он успел выдернуть меч, подоспели другие. Мне не удавалось
уследить за тем, что последовало далее. Сталь со звоном уда-
рялась о сталь, вспарывая плоть и извергая фонтаны крови,
яростные крики внезапно сменялись стонами и затихали. А
потом не осталось никого, кроме высокого воина с окровав-
ленной гривой светлых волос.

Он медленно опустился на колени и огляделся. Снег был
испещрен алыми пятнами, и кровь, струившаяся из его ран,
добавляла к ним новые. Голова воина опустилась на грудь.



 
 
 

Изуродованные тела убитых начали покрываться инеем,
когда я наконец решился покинуть свое укрытие. Объятый
благоговейным страхом, я пробрался среди мертвецов к
сгорбившейся неподвижной фигуре. Судя по нараставшему
завыванию ветра, снежная буря должна была вскоре похоро-
нить и убийц и убитых. Однако мне во что бы то ни стало
хотелось завладеть громадным мечом.

Я думал, что воин мертв, но, когда я потянулся к мечу, его
глаза внезапно открылись. Я отскочил. Огромный клинок в
окровавленном кулаке угрожающе поднялся.

– Айсирский пес… – прорычал воин и замолк. Глаза уми-
рающего удивленно разглядывали меня.

Ледяные иглы покалывали мое тело, поднимавшийся ве-
тер уносил облачка пара от нашего дыхания. Я стоял перед
ним – высокий худой юноша, выросший среди волков и пото-
му казавшийся старше своих лет. Ветер развевал мои длин-
ные, белые как снег волосы. К моему телу были привязаны
бесформенные куски кожи и шкур – грубое подобие того,
что я видел у охотников.

Я глухо заворчал и, увидев, что он не поднимается, шагнул
вперед.

– Меч! – проскрежетал я и зарычал, словно волк, требую-
щий кусок мяса у слабого собрата.

Взгляд воина упал на мою искривленную ногу. Я снова
зарычал, а на лице его отразилось неописуемое изумление.

– Ради Имира! – выдохнул он. – Ты?!



 
 
 

Сквозь завывающий ветер послышались голоса других
людей. Мне был нужен меч, и немедленно.

Неожиданно метнувшись вперед, я увернулся от его неук-
люжего замаха и ухватился за рукоятку меча. Он яростно
взревел и, шатаясь, поднялся, но я не отпускал руку. Моя си-
ла и ловкость застали воина врасплох, и я вонзил зубы в его
предплечье. Но даже смертельно раненный, он был сильнее
меня и умел драться. Удар кулака, обрушившийся на мою
голову, едва не расколол мне череп. Я продолжал висеть на
его руке, вонзив зубы в чужую плоть и уклоняясь от попыток
схватить меня.

Он выпустил меч из обездвиженной руки и перехватил его
в другую. Ошеломленный от сыпавшихся на меня ударов, я
все-таки вспомнил о ноже, воткнутом в мои шкуры. Когда,
продолжая держать меня прокушенной рукой, воин замах-
нулся мечом, я быстро выхватил нож и вонзил его в горло
противника.

Кровь заглушила его предсмертный крик. Даже за мгно-
вение до смерти ему еще хватило сил опустить занесенный
меч, но, скользкий от крови, я вывернулся из-под его руки, и
тяжелая рукоять меча ударила меня по голове, а лезвие рас-
секло плечо.

Мертвый гигант рухнул на меня. От боли все плыло у ме-
ня перед глазами. Торжествующий, я вырвал меч из его ку-
лака и направился прочь со своим трофеем. Однако мне уда-
лось сделать лишь несколько шагов.



 
 
 

Новые фигуры преградили мне путь. Еще один отряд вои-
нов стремительно ворвался на залитую кровью снежную по-
ляну. Они изумленно уставились на меня и на тело гиганта.
Зарычав, я, шатаясь, двинулся к воинам, намереваясь про-
рваться сквозь их строй и скрыться в снежной буре.

Но ноги не держали меня. Чернота поглотила мое созна-
ние, и я даже не почувствовал, как мое тело ударилось об
утоптанный снег.

 
* * *

 
Несколько дней я провалялся без сознания. Удар, нане-

сенный умирающим воином, разнес бы вдребезги череп лю-
бого. Кожа на моей голове была рассечена до кости. Прошли
дни, прежде чем я смог нормально видеть и стоять, без кру-
жащихся перед глазами искр и черных вихрей.

Любой другой наверняка умер бы. Однако я был не таким,
как все.

Я пришел в себя в лагере айсиров. Они обработали мои
раны и дали мне еды. Айсиры относились ко мне со смешан-
ным чувством уважения и страха, ведь я убил Делрина От-
важного.

Со временем я начал понимать, что ваниры и айсиры вою-
ют. Племя айсиров, в которое я попал, лишь недавно пришло
в Ванахейм. Им пришлось пережить множество кровавых
стычек, ибо от потери или приобретения охотничьих угодий



 
 
 

в этой ледяной пустыне зависела их жизнь. Вождем ванир-
ских воинов был Делрин Отважный. Отряд айсиров застиг
Делрина врасплох, когда тот возвращался с другой битвы. На
глазах айсиров я убил их самого свирепого врага.

Сначала их удивляли мои странные привычки, незнание
их языка и обычаев. Однако рана на моей голове лишь чудом
не оказалась смертельной, и вскоре айсиры предположили,
что удар попросту лишил меня рассудка. Во всем остальном
они полагали, что я юноша из другого клана айсиров и вся
моя родня погибла в том сражении с Делрином. Позднее им
предстояло узнать, что это не так. Пока же они заботились
обо мне, как заботились бы о любом герое своего народа,
покалеченном в бою.

Несмотря на смерть Делрина, война с айсирами продол-
жалась, и вскоре племя было вынуждено отступить в снеж-
ные равнины Асгар-да. Я ушел вместе с ними, хотя в любой
момент мог ускользнуть и вернуться к своей стае. Однако,
одержимый навязчивой идеей о жизни среди людей, я посте-
пенно отдалялся от своих серых братьев. Судьба дала мне
шанс вернуться к людям. Теперь я мог узнать, действитель-
но ли я человек, или же дикий уродец, лишь внешне напо-
минающий человека.

У меня не было имени, и айсиры назвали меня Гор, что
означало Сильный. Я и в самом деле был сильным: мои мыш-
цы были выкованы безжалостной дикой природой, к тому
же я обладал мгновенной реакцией голодного волка. И хотя



 
 
 

я неумело обращался с оружием, даже самый отважный из
айсиров не осмеливался испытать на себе мой вспыльчивый
нрав. Все они были дикими воинами, но даже самый слабый
из них мог бы противостоять десятерым из времен Джейм-
са Эллисона. Однако в то время как они росли в шатрах из
конских шкур и были вскормлены молоком матери, я ползал
голышом в снегу, дерясь за кусок добычи со своими желто-
глазыми братьями.

Несмотря на всю странность людских обычаев, я учился
быстро. Свирепые нравы айсиров казались мне крайне мяг-
кими по сравнению с законом «убей или будешь убит» –
единственным, который я знал. Однако мне хотелось стать
таким, как они, и я заставлял себя учить их язык и бессмыс-
ленные обычаи. Если бы я попал в племя ваниров, меня бы
наверняка узнали. Однако эти люди пришли издалека, из тех
мест, где никто не слышал истории о пятом сыне Делрина,
выросшем в волчьей стае.

Четыре с лишним года пролетели незаметно. Все это вре-
мя я жил среди айсиров, и людские обычаи становились мне
все ближе. К тому времени, когда зажили шрамы от ударов
Делрина, я уже мог свободно говорить на их языке, есть обо-
жженное на огне мясо, носить их тесную одежду и спать в
шатре, не боясь задохнуться. Однако страх перед огнем по-
кидал меня слишком медленно, и многие, замечая это, мрач-
но хмурились.

Никто не оспаривал того, что меч Делрина принадлежит



 
 
 

мне. Меч был моим по закону войны. Я убил бы любого,
кто попытался бы отобрать у меня мой трофей. Меч был
огромен, и хотя у меня хватало сил, чтобы его поднять, де-
лал я это неуклюже и неумело. Впрочем, айсиры приписали
мою неловкость перенесенной ране. Они терпеливо учили
меня пользоваться мечом и ножом, секирой, щитом, луком
и стрелами. Благодаря природной силе и звериной ловкости
на обучение этим искусствам мне потребовалось значитель-
но меньше времени, чем любому другому юноше. Вскоре я
уже превосходил своих учителей во владении мечом и мог
послать стрелу в глаз бегущего оленя.

Однако, несмотря на все уважение, которое вызывали моя
сила и ловкость, я знал, что остаюсь чужаком среди людей,
точно так же, как я был чужим в стае. Во мне была некая
странность, которую ничто не могло скрыть. Айсиры пожи-
мали плечами и говорили, что я, должно быть, так и не из-
лечился от безумия.

Те, кто помнил мой дикий вид в первые месяцы, хмуро
погладывали на мою искривленную лодыжку и на белые во-
лосы, что покрывали мое тело более густо, чем у них, но в
страхе перед моим гневом держали свои подозрения при се-
бе.

Наконец айсиры вновь начали бросать жадные взгляды на
земли, ваниров. Вновь затрубил рог войны, и племя, в кото-
ром я жил, последовало его зову. Я с радостью отправился
вместе с ними. Жизнь в селении стала утрачивать былой ин-



 
 
 

терес, и мне хотелось новых впечатлений.
Как и прежде, на границе Асгарда и Ванахейма разыг-

рались смертельные битвы и поединки. В наших войнах не
было больших сражений – армия на армию, не было пыла-
ющих городов, королей и генералов, командующих войска-
ми, – лишь дикая ярость дравшихся за обладание куском ле-
дяной пустыни. Мы сражались не за богатства и не за идеа-
лы, а за наши животы и нашу жизнь.

На этот раз удача сопутствовала айсирам. Многие говори-
ли, что главной тому причиной был Гор, белоголовый бер-
серк, чья дерзкая отвага и могучий клинок прокладывали
кровавые просеки в рядах ваниров. Может быть, это и так,
но я знал, что моя удаль в бою и жажда убивать почти не
поколебали стену, отделявшую меня от моих товарищей-ай-
сиров.

Солнце уже опускалось за обледеневший горизонт, ко-
гда мы настигли горстку ваниров. Старые и немощные, они
представляли собой жалкое зрелище и вряд ли заслуживали
того, чтобы тупить о них клинки. Я занес меч над седоборо-
дым стариком, слишком дряхлым для того, чтобы сражать-
ся. В глаза мне бросились шрамы от старых ран на его лысом
черепе и его взгляд – взгляд человека, ожидающего смерти.
Я понял, что он обречен, и остановил клинок.

– Меч, – прохрипел седобородый. – Откуда он у тебя?
– Я взял его у вождя ваниров еще пять лет назад, – рас-

смеялся я. – И заплатил ему ножом в горло.



 
 
 

– Кто ты? – спросил он, странно глядя на меня.
– Меня зовут Гор.
– Но ты не айсир! – закричал старик, глядя мимо меня. –

Я видел, как тебя еще младенцем оставили на снегу. Тебя
выкормили волки, и ты – исчадие зла. Я знаю: ты – пятый
сын Делрина, и на твоих руках – кровь твоего отца!

– Было бы хуже, если бы моя кровь осталась на его руках, –
усмехнулся я. – Говори, старик. Откуда ты все это знаешь?

– Я Браги, – прошептал он. – Из клана ваниров, в котором
ты родился. Твоя мать – Гудрун Златокудрая, а твой отец –
Делрин Отважный. Ты их пятый сын. Ты родился с кривой
ногой, и Гудрун велела Делрину оставить тебя на снегу, ска-
зав, что у нее уже есть четверо сильных сыновей с прекрас-
ными стройными ногами. Да проклянет Имир день твоего
рождения, ибо ты принес смерть Делрину, а теперь обратил-
ся против своего же собственного народа!

– У меня нет народа! – зарычал я. – А что стало с осталь-
ными сыновьями Гудрун?

– Они – гордость их матери. Раки Быстрый, Сигизмунд
Медведь, Обри Хитрый и Элвин Молчаливый. Услышь же их
имена и трепещи, ибо они отомстят за своего отца и окрасят
снега Ванахейма кровью айсиров!

Я рассмеялся и приставил острие меча к его горлу.
–  Это я, Гор Сильный, жажду отомстить, Браги! Ото-

мстить своим братьям, которые заняли мое место у костра!
Отомстить своей матери, обрекшей на смерть собственное



 
 
 

дитя! Боги благосклонны ко мне, иначе они бы не позволи-
ли мне убить Делрина. Пусть же Гудрун и ее сыновья остере-
гаются мести Гора! Это их преступление сделало меня тем,
кем я стал!

– Ты исчадие зла! – из последних сил выругался Браги. –
Твоя кровь и твоя душа пропитаны злом – я вижу его! Я ви-
дел его еще в тот день, когда убегал от волков, кормящих
человеческое дитя!

– А что ты еще видишь, старик?
– Я вижу смерть, – прошептал Браги.
– Вот и правильно, – сказал я и вонзил в него клинок.



 
 
 

 
Глава третья

МЕСТЬ ГОРА
 

Тот морозный день был успешным для племени айсиров.
Вечером они собрались вокруг костров, поджаривая сочные
куски мяса и празднуя победу. Я сидел один в своей палатке
из конских шкур.

Слова умирающего Браги продолжали звучать в моих
ушах. «Услышь их имена и трепещи!» Я и в самом деле тре-
петал, но не от страха – от ярости. Снова и снова повторял
я имена моих ненавистных братьев: Раки Быстрый, Сигиз-
мунд Медведь, Обри Хитрый, Элвин Молчаливый. И была
еще Гудрун, по велению которой меня оставили на промерз-
шем снегу в ожидании волчьих клыков. Гудрун Златокудрая!
Я поклялся, что недалек тот день, когда ее золотые кудри
смешаются с кровью!

Не раз в эту ночь меня охватывали столь сильные присту-
пы безумия, что я хватался за меч Делрина, выбирался из па-
латки и глядел в морозную черноту, прислушиваясь к завы-
ванию ветра. Я дрожал от завладевшей мною жажды крови.
Свирепое желание отомстить было подобно пламени, сжи-
гавшему мои внутренности.

Однако ненависть не лишила меня рассудка. Для того что-
бы месть свершилась, предстояло узнать, какое именно пле-



 
 
 

мя ваниров возглавляют мои сородичи и где именно в Вана-
хейме находится их лагерь.

Одержимый жаждой мести, я мог слепо кинуться вперед
и убить десятки ваниров, но меня самого могли прикончить,
прежде чем я бы отыскал своих братьев и мать.

Сидя в темной палатке, я решил, что мне следует при-
менить тактику, которую использовали волки, – пробраться
мимо стражи ваниров, прячась в тени неподалеку от их ко-
стров. Рано или поздно я выясню все, что мне необходимо.

Незадолго до того, как лагеря айсиров коснулись первые
рассветные лучи, я проскользнул мимо стражи. Я прополз
на животе через хрупкий от мороза кустарник, и ни одна ве-
точка не выдала меня своим хрустом.

Когда над ледяной пустыней поднялся окутанный тума-
ном диск солнца, от лагеря айсиров меня уже отделяло
несколько миль. Сделав короткую остановку под прикрыти-
ем низкорослых кустов, я вытащил из сумки кусок сушеной
оленины.

Я был уверен, что айсиры не обратят внимания на мое ис-
чезновение. Большинство из них до сих пор считали меня
безумцем. Но когда им потребуется моя помощь, они навер-
няка вновь примут меня с распростертыми объятиями. В их
смертельной войне с ванирами не обойтись без великого ме-
ча Делрина!

Почти две недели я вел жизнь волка. Если голод стано-
вился невыносим, я охотился. Я мог загнать оленя до смерти.



 
 
 

Не зря же я был вскормлен не знающими устали дьяволами
северной пустыни!

Я направлялся на север, туда, где, по моему мнению, на-
ходилось главное поселение ваниров. Несколько раз я заме-
чал отряды ваниров, но избегал их, хотя держал в руке могу-
чий меч Делрина. Расправиться с племенем я всегда успею.
Сначала нужно заплатить мои личные кровавые долги!

Я снова и снова повторял имена моих братьев и матери.
Раки Быстрый, Сигизмунд Медведь, Обри Хитрый, Элвин
Молчаливый и Гуд-рун Златокудрая.

Их имена продолжали звучать у меня в голове, даже когда
я спал. Иногда во сне я вскакивал и судорожно хватался за
меч Дел-рина. Какое-то мгновение мне казалось, что они ря-
дом и ожидают моего нападения. Потом я снова засыпал, но
имена, словно некое зловещее заклинание, отдавались бес-
конечным эхом в моем мозгу.

Я ночевал в укрытии из камней, или под низкими деревья-
ми, или даже на голом льду, под снегом, тяжело падавшим с
беззвездного неба. Накидка из звериных шкур прикрывала
мои спину и живот. Оленья шкура покрывала ступни. Боль-
ше на мне ничего не было, если не считать кожаный пояс, на
котором висели ножны для меча и нож с костяной ручкой,
и небольшой, но мощный лук и несколько стрел. Иногда я
просыпался, погребенный под снегом, но тотчас отряхивал-
ся, словно волк, и продолжал путь.

Однажды утром, через три недели после того, как я поки-



 
 
 

нул лагерь айсиров, я заметил дымок, поднимавшийся над
небольшой лиственной рощей.

Спрятаться было практически негде, и я пополз по про-
мерзшей каменистой земле, дюйм за дюймом приближаясь
к лиственницам.

Мне потребовалось почти полчаса, чтобы добраться до
рощи, но я не опоздал. Небольшой отряд ваниров – как я по-
нял, отставший от более многочисленной группы, – распо-
ложившись возле маленького костра, обгладывал кости ка-
кого-то животного.

– Проклятие! – воскликнул один из них. – Раки с нас го-
ловы снимет!

Я затрепетал, услышав это имя, но не издал ни звука. Моя
рука инстинктивно сжала рукоять жаждавшего крови меча
Делрина.

Другой ванир швырнул кость за спину, пожал плечами и
прорычал:

– Пусть себе бесится. Мы отстали – что поделаешь? Не
беспокойся. У Раки и его братьев каждый воин на счету.

Он наклонился над костром.
– Проклятый Гор! Он поможет айсирам загнать нас в Край

Смерти, где вечная ночь и нет даже мха для пропитания!
Притаившись лишь в нескольких ярдах от них, я вздрог-

нул, услышав собственное имя. В устах этого ванира оно зву-
чало несколько странно.

Еще один воин, ругаясь, поднялся от костра.



 
 
 

– Гор – такой же человек из плоти и крови, как и все мы!
Мы прогоним айсиров обратно в Асгард. И пусть радуются,
если, конечно, останутся живы!

Вскоре они встали, закидали костер снегом и направи-
лись на северо-восток. Подобно голодному волку, я последо-
вал за ними. Один воин обернулся, пристально всматрива-
ясь вдаль, но я успел лечь, распростершись на льду. Он по-
смотрел куда-то прямо надо мной, затем пожал плечами и
пошел дальше.

Их было пятеро, но я не сомневался, что мог убить всех,
если бы застал их врасплох. Впрочем, это не входило в мои
планы.

Они должны привести меня к Раки – Раки Быстрому, Си-
гизмунду Медведю, Обри Хитрому, Элвину Молчаливому и
к Гудрун Златокудрой.

Пятеро ваниров двигались осторожно, не спеша. Похоже,
они не слишком торопились воссоединиться со своими то-
варищами. Я дрожал от нетерпения, но не мог заставить их
шагать быстрее, оставаясь незамеченным.

Им потребовалось почти три дня, чтобы добраться до сво-
его главного лагеря. Все это время я, голодный и усталый,
следовал за ними по пятам. Когда они ели, я, с горящими
от ярости глазами, прятался в темноте, чувствуя, как бур-
чит у меня в брюхе. Они казались встревоженными и подав-
ленными, словно ощущали, что за ними следят, но никто из
них меня так и не заметил. Я полз по ледяной пустыне, слов-



 
 
 

но волк – словно тень волка. Иногда мне попадалась мелкая
дичь, но, несмотря на дикий голод, я не обращал на нее вни-
мания. У меня не было времени охотиться. Мною руководи-
ла лишь одна цель, и ничто, кроме самой смерти, не могло
меня удержать.

Наконец ваниры достигли границ главного лагеря. По-
сле коротких переговоров стражники пропустили их, и они
скрылись из виду.

Час, а может, и больше, я наблюдал за лагерем, спрятав-
шись за деревьями. Наконец я решил обойти лагерь кругом,
что было непростой задачей, поскольку многочисленные ча-
совые бдительно охраняли все подступы. Однако долгие го-
ды, проведенные в волчьей стае, не прошли даром; я про-
крался вдоль всей границы лагеря, и ни один часовой меня
не заметил.

Это было стойбище большого клана, явно готовившегося
к войне. Казалось, все только и делали, что точили мечи и
стрелы, чинили и укрепляли тяжелые кожаные щиты.

У меня не раз была возможность перерезать горло часо-
вому, но я держал себя в руках, хотя меня так и подмыва-
ло выхватить нож. Убийство стражника подняло бы на ноги
весь лагерь, а этого мне вовсе не хотелось.

Ранним утром я наконец нашел то, что искал: большой
шатер из оленьих шкур, охранявшийся двумя рослыми во-
инами, которые, положив руки на рукояти мечей, то и де-
ло бросали по сторонам подозрительные взгляды. Время от



 
 
 

времени к шатру подходили ваниры – судя по всему, вожди
низшего ранга, – и после испытующих взглядов часовых их
пропускали. Одного из посетителей впустили лишь после то-
го, как он оставил у порога шатра меч, нож и стрелы. Он об-
ругал стражников, но подчинился.

В шатре явно составлялись военные планы, и это могло
означать лишь одно: там находились мои ненавистные бра-
тья. Сердце бешено колотилось, но мне удавалось сдержи-
вать себя.

Позади большого шатра находился другой, поменьше. По-
чти наверняка там обитала Гудрун Златокудрая.

Солнце уже поднялось, когда из шатра вышел один из бра-
тьев. Я не сомневался, что это Раки Быстрый. Я слышал, что
он удивительно похож на Делрина, доблесть которого стала
легендой. Раки был громадного роста, в шесть футов с лиш-
ним, мускулистый, но стройный, светловолосый, с голубыми
глазами. Он был вооружен чудовищных размеров мечом, и
я заметил, что его щит сделан не из кожи, а из кованого ме-
талла – редкость для тех краев.

Обливаясь потом, я схватился за рукоять легендарного
меча Делрина. Я вовсе не боялся этого самодовольного ги-
ганта – меня лишь переполняла, сжигала изнутри ненависть.

Однако я заставил себя не двигаться с места. Я был уве-
рен, что смогу убить Раки в открытом поединке, но в шат-
ре наверняка находились еще трое сыновей Делрина, а в ма-
леньком шатре позади, вероятно, и сама Гудрун.



 
 
 

Я хотел довести дело до конца. Чтобы добиться успеха,
нужно было выбрать подходящее время и место.

Пройдясь вокруг и обменявшись несколькими словами с
часовыми, Раки вернулся в шатер.

Весь день в шатер приходили посетители. Я подозревал,
что готовится большое наступление на айсиров. Сыновья
Делрина тщательно планировали свои действия. Я чувство-
вал, что скоро начнется настоящая война, конечная цель ко-
торой – полное уничтожение противника.

За день я сумел хорошо разглядеть остальных братьев:
Сигизмунда Медведя, который был ниже ростом и более ко-
ренастый, чем Раки, с бочкообразным телом, толстой шеей и
непропорционально маленькой головой; Обри Хитрого, ху-
дощавого и стройного, с коварным блеском в глазах и, каза-
лось, навеки застывшим на лице презрительным выражени-
ем; Эл-вина Молчаливого, еще одного гиганта, загадочный
взгляд которого был устремлен куда-то вдаль. С его плотно
сжатых губ лишь изредка срывались какие-либо слова.

После полудня из-за шатра появилась высокая амазонка
и заговорила с часовыми. Я сразу же понял, что это Гудрун
Златокудрая. Ее густые, заплетенные в косы волосы ярко
сверкали в лучах полуденного солнца, и, будь я в состоянии
трезво рассуждать, я бы отметил, что она весьма привлека-
тельная женщина.

Однако я смотрел на нее с ненавистью, которую невоз-
можно выразить никакими словами. Мне даже показалось,



 
 
 

что она и в самом деле ощутила ее испепеляющий жар:
Гудрун повернулась и, нахмурившись, поглядела на кусты, в
которых я прятался. Один из часовых что-то сказал и напра-
вился было в мою сторону, но она покачала головой и велела
ему вернуться.

Я отвел взгляд, опасаясь, что, если я и дальше буду смот-
реть на нее, Гудрун и в самом деле прикажет часовым обша-
рить кусты, служившие мне укрытием.

Когда на лагерь опустились сумерки, у меня уже был готов
план. Я намеревался подождать до полуночи. Избавиться от
двух часовых не составляло труда. Убрав их, я проберусь в
большой шатер, держа наготове меч Делрина…

Я решил, что будет проще сражаться внутри, а не снару-
жи шатра. Во-первых, мне давала преимущество неожидан-
ность нападения, и, кроме того, в шатре у моих противни-
ков будет меньше места для маневра. Снаружи меня бы сра-
зу окружили и атаковали со всех сторон. Если я сумею убить
часовых и пробраться в шатер, не разбудив братьев, у меня
будет значительно больше шансов.

Кроме того, я предполагал, что звон клинков и крики хотя
бы частично приглушат стены шатра. Шум, возникший сна-
ружи, поднял бы на ноги весь лагерь.

Хотя я и не испытывал страха, я прекрасно сознавал, что
сыновья Делрина Отважного будут сражаться отчаянно и на-
смерть. Единственное, чего я опасался – если это можно бы-
ло назвать опасением, – что меня могут ранить до того, как я



 
 
 

успею отомстить. Мысль об этом не оставляла меня. Поэто-
му я решил, что атака должна быть быстрой, беспощадной и
действенной. Стражники не должны издать ни звука, лагерь
нельзя потревожить. Я должен напасть быстро и бесшумно,
словно сама Смерть.

Тянулись часы. Над горизонтом взошел полумесяц, но
вскоре его скрыли густые облака. В наступившей темноте
раздавались лишь неустанные шаги часовых. Где-то побли-
зости в кустах послышался крик снежной совы.

Дюйм за дюймом, фут за футом, я наконец выполз из-за
деревьев, издавая не больше шума, чем упавшая на промерз-
шую землю тень. Ни один волк не мог бы подобраться к до-
быче тише, чем я.

Наконец я оказался на расстоянии удара меча от ближай-
шего стражника. Оставив сверкающий меч Делрина в нож-
нах, я вытащил свой нож с костяной ручкой и стал ждать.

Ничего не подозревающий часовой подошел ко мне на два
фута, остановился, повернулся и двинулся назад. Я сорвался
с места, словно выпущенная из лука стрела. Зажав рот часо-
вому одной рукой, другой я полоснул лезвием ножа поперек
его горла, перерезав артерию. Даже истекая кровью, он пы-
тался сопротивляться, но тщетно. Лишь смерть могла раз-
жать мой захват. Когда тело часового обмякло, я опустил его
на промерзшую землю и, словно смертоносная ночная змея,
метнулся сквозь темноту ко второму стражнику.

Он стоял неподвижно, глядя во тьму, когда мой нож вон-



 
 
 

зился ему в горло. Он дернулся, пытаясь выхватить меч, но
ему удалось вытащить его из ножен не более чем на дюйм.

Я направился к шатру сыновей Делрина.
Остановившись у полога, я прислушался. Из шатра раз-

давался густой храп. Я заставил себя подождать целых пять
минут, но никаких звуков, кроме храпа, не услышал. Выта-
щив тяжелый меч Делрина, я шагнул в шатер и замер, да-
вая глазам привыкнуть к темноте. Несмотря на кромешный
мрак, вскоре я смог различить туманные очертания четырех
спящих фигур.

Подняв меч над головой, я подкрался к ближайшему ло-
жу из шкур. Некое таинственное чувство опасности, видимо,
все же возникло у спящего, и он неожиданно с недовольным
ворчанием сел. Судя по всему, это был Сигизмунд Медведь.

Не теряя ни секунды, я бросился к нему. Легендарный меч
Делрина описал в воздухе дугу и опустился, разрубив череп,
грудную клетку и позвоночник. Сигизмунд Медведь опро-
кинулся на спину, разрезанный пополам, словно расщеплен-
ное молнией дерево.

Я едва успел выдернуть меч из его тела, как кто-то вско-
чил с соседней груды шкур. Это был Раки, и я понял, поче-
му его называли Быстрым. Видимо, он спал с мечом в руке,
поскольку клинок просвистел в полудюйме от моего лица.

Он уверенно наступал, но удача была на моей стороне. Со-
бираясь нанести удар, он поскользнулся на одном из мехо-
вых одеял и на мгновение потерял равновесие. Только это



 
 
 

мне и было нужно. Меч Делрина устремился вперед и напо-
ловину ушел в грудь Раки. К моему изумлению, он удержал
свой меч и снова замахнулся. Однако это было лишь послед-
ним инстинктивным движением умирающего.

Ко мне приближались еще две фигуры, и я понял, что
нельзя терять ни секунды. Чудовищным усилием я выдернул
меч Делрина из груди Раки и повернулся навстречу Обри
Хитрому и Элвину Молчаливому.

Когда Раки рухнул наземь, гигант Элвин прыгнул вперед,
метя мне в голову. Я почувствовал, как острие его клинка
рассекло кожу на моем черепе, и рассмеялся.

Знаменитый меч Делрина словно ожил в моей руке, нано-
ся и отражая удары, и, хотя Элвин сражался весьма искусно,
его движения казались неуклюжими.

Пока мы сражались, Обри Хитрый кружил рядом с кин-
жалом в руке. Один раз я ощутил, как его нож рассек мне
левое предплечье, но не придал этому значения.

Элвин яростно замахнулся своим громадным мечом. Это
было последнее, что он успел сделать. Ему не хватило лишь
каких-то долей секунды. Меч его отца Делрина свистнул в
воздухе, и голова Элвина покатилась по земле.

Широко улыбаясь, я повернулся к Обри. Быстро спрятав
нож, он отступил назад и схватил не меч, как я ожидал, а лук.
В мое правое плечо уже вонзилась стрела, и я понял, что,
прежде чем я успею добраться до брата, за ней последуют
другие. Подняв меч Делрина обеими руками, я изо всех сил



 
 
 

швырнул его в противника. Удар тяжелого клинка сбил Об-
ри с ног как раз в тот момент, когда еще одна стрела свист-
нула рядом с моей головой. Прежде чем Обри успел выта-
щить нож, я прыгнул вперед и обеими руками схватил его
за горло. Сжимая шею брата, я видел, как дико сверкают в
темноте его выпученные глаза. Хрустнули кости, вывалился
язык. Кровь хлынула изо рта Обри, и он обмяк.

Отшвырнув в сторону труп, я подобрал меч Делрина,
быстро подошел к пологу шатра и прислушался. Тишина. Я
оказался прав, предположив, что стены из конских шкур за-
глушат шум боя.

Кровь текла по моей голове, руке и плечу, но я не обращал
на это внимания.

Выскользнув наружу, я поспешил сквозь тьму к малень-
кому шатру.

Когда я приблизился к пологу шатра, до моих ушей до-
несся звук тяжелого, ровного дыхания. Не колеблясь, я шаг-
нул внутрь. Теперь глаза мои привыкли к темноте, и я без
труда различил внушительные очертания лежавшей на шку-
рах в задней части палатки фигуры.

Вытащив нож, я взял его за лезвие, тщательно рассчитал
удар и с размаху опустил ручку ножа на висок Гудрун. Она
лишь дернулась, но не издала ни звука. Дыхание ее стало
хриплым и прерывистым.

Надеясь, что стукнул не слишком сильно, я перебросил
ее через плечо, словно тушу оленя, и поспешно вышел из



 
 
 

шатра.
Двадцать минут спустя я был уже далеко от лагеря, сре-

ди низких деревьев, что покрывали большую часть местно-
сти. Несмотря на свой груз, я шагал быстро, остановившись
лишь однажды, чтобы запихнуть кусок кроличьей шкуры в
рот женщины. Если она придет в себя и попытается кричать,
кляп заглушит крики, превратив их лишь в жалкие стоны.

По моим предположениям, до того, как в лагере обнару-
жат трупы и поднимут тревогу, оставалось еще несколько ча-
сов. Однако я не мог быть в этом уверен. Я не знал, постав-
лены ли часовые на всю ночь или их сменят. В худшем слу-
чае у меня оставалось лишь несколько минут.

Вокруг по-прежнему было тихо. Не слышно ни звука, ес-
ли не считать редких криков ночной совы или топота лапок
какого-то мелкого зверька.

Несмотря на раны и груз, который мне приходилось та-
щить, я даже не запыхался.

Сбросив Гудрун на обледеневшую землю, я вытер кровь
с лица, затем наклонился, вырвал кляп из ее рта и сорвал с
нее всю одежду.

Наконец она пошевелилась, застонала и открыла глаза. Я
улыбнулся, глядя ей прямо в лицо. Несмотря на измазанное
кровью лицо, она меня сразу же узнала и, сердито заворчав,
села.

–  Ну, старая ведьма,  – сказал я, пнув ее ногой,  – твой
хромой лягушонок прискакал обратно, чтобы слегка позаба-



 
 
 

виться!
Пошатываясь, она встала и бросилась на меня с кулаками.

Уклонившись, я выставил ногу, и она рухнула наземь.
– Лягушата никогда ни о чем не забывают, – сказал я, –

так же как и Гор Сильный, которого ты бросила на съедение
волкам!

Она снова села, яростно глядя на меня.
– Жаль, что они тебя не сожрали! Мне нужно было самой

задушить тебя! Дай мне нож, и увидим, кто из нас достанется
волкам!

– Я не сражаюсь с женщинами, – ответил я. – Кроме того,
в отношении тебя у меня другие планы!

Она ухмыльнулась:
– Ты боишься сразиться со мной? Я пожал плечами и рас-

смеялся:
– Спроси своих четверых сыновей, боится ли сражаться

Гор Сильный. Они лежат в своем шатре и крепко спят – но
уже больше не храпят!

Я увидел, как побелело ее лицо. Она молчала.
– Ну, хватит, – Прорычал я. – Вставай, ведьма, и иди.
Она без слов поднялась и пошла босиком по льду. Она

шаталась, и я видел, что она уже начинает синеть от холода.
Когда мы дошли до середины широкой, открытой всем

ветрам равнины, я протянул руку и одним ударом сбил ее с
ног.

Дрожа от холода, она продолжала, не отрываясь, смотреть



 
 
 

на меня.
– Тебе скоро будет тепло, Гудрун Златокудрая, – заверил

я. – Тепло – в голодных волчьих брюхах стаи!
Она ничего не сказала, и я пошел прочь. Добравшись до

опушки леса, я остановился и поднял голову. Из моего гор-
ла вырвался протяжный, жуткий вой охотящегося волка. Я
трижды повторил свой зов, затем присел и стал ждать.

Вскоре в ночном воздухе раздался ответный вой. По звуку
я понял, что стая проголодалась. Волки приближались быст-
ро.

Гудрун удалось подняться на колени. Она стояла непо-
движно, словно статуя, высеченная из голубого камня.

Появилась стая – поджарые ночные охотники с вывалив-
шимися языками и горящими желто-зелеными глазами. Их
серые шкуры выглядели свалявшимися. Видимо, охота в по-
следнее время была неудачной.

Не обращая на меня внимания, волки направились прямо
к Гудрун, которая продолжала неподвижно стоять на коле-
нях.

Мне показалось, что она уже замерзла насмерть, но, когда
вожак прыгнул, намереваясь вцепиться ей в горло, она укло-
нилась, схватила волка за задние лапы и начала размахивать
им, словно дубиной.

Несмотря на неукротимую ненависть к ней, меня на мгно-
вение восхитила отвага этой обреченной женщины.

Однако ее поступок отсрочил смерть лишь на несколько



 
 
 

минут. Вожак вырвался из замерзающих рук Гудрун, и стая
окружила ее плотным кольцом.

Но она продолжала бороться. Упав под тяжестью изголо-
давшихся серых хищников, она вонзила зубы в горло одного
из волков.

Это было последнее, что она успела сделать. Мгновение
спустя Гудрун уже рвали на куски.

Я сидел, глядя, как рычат и дерутся волки над своей до-
бычей. Через несколько минут на льду не осталось ничего,
кроме кровавых пятен и нескольких крупных костей.

Собравшись вместе, волки повернулись в мою сторону,
присели на задние лапы, протяжно взвыли и умчались в
ночь.

На снегу лежали сверкающие волосы Гудрун, смешанные
с застывающей кровью и остатками мозга. Могучие челюсти
голодных зверей раздробили череп Гудрун на мелкие кусоч-
ки.

Я оплатил свой кровавый долг.
Издалека донесся приглушенный, но все нарастающий гул

множества голосов.
Я понял, что плоды моих ночных деяний обнаружены.



 
 
 

 
Глава четвертая
ПРОРОЧЕСТВО

ЛЕДЯНОЙ БОГИНИ
 

Я долго стоял среди елей, прислушиваясь к приближав-
шимся голосам ваниров, а потом смотрел, как появившиеся
из-за деревьев воины собрались вокруг обглоданных костей
своей бывшей предводительницы. Другой бы на моем месте
уже давно сбежал, но меня охватило какое-то странное спо-
койствие. Моя собственная жизнь меня более не заботила.
После того как я отомстил, мне казалось, что больше не для
чего жить. Возможно, силы покидали мое тело из-за ран, по-
гружая меня в состояние полнейшего безразличия.

Жесты, которыми обменивались воины, стали менее воз-
бужденными, и мне показалось, что в их голосах слышится
страх. Я был готов сразиться с ними всеми насмерть, если
меня обнаружат. Но вместо того, чтобы идти по моему сле-
ду, они собрали останки Гудрун и, завернув их в шкуры, по-
спешили обратно в лагерь. Я понял, что наполнило, страхом
их сердца, – они увидели мои следы среди волчьих и поняли
своими варварскими, полными предрассудков душами, что
в их лагерь проник один из «пустынных оборотней» – чудо-
вище, чье человеческое тело и душа превращаются в волчье,
когда зимняя луна освещает снег своими лучами.



 
 
 

Когда они ушли, я повернулся и, придерживаясь вол-
чьих следов, направился в сторону лесистых холмов. Одна-
ко слабость нарастала, и вскоре я свернул в сторону и нашел
небольшую пещеру под склоном низкого холма. Когда-то она
служила убежищем диким зверям, но запах был слабым, и я
понял, что ее прежние обитатели давно ушли. Торчавшая в
правом плече стрела мешала мне, и я выдернул ее. Стрела
не была зазубрена и вышла легко. Какое-то время я смотрел
на струившуюся по руке темную кровь, затем, чувствуя все
усиливавшееся головокружение, лег прямо на землю и вско-
ре заснул.

Не знаю, сколько прошло времени, когда я проснулся. У
входа в пещеру стоял большой серый волк и глядел на меня
желтыми глазами. Я с трудом сел и заворчал. Видимо, его
привлекла моя кровь – небольшая лужица натекла на землю
из моей раны. Он не нападал – то ли чувствовал мое родство
с ним, то ли насытился мясом Гудрун. Наконец волк повер-
нулся и ушел. Рана перестала кровоточить, но сильно боле-
ла; меня била дрожь, голова кружилась. Не думаю, что в этот
момент я вообще ощущал себя человеком – поскольку чело-
век в подобных обстоятельствах вернулся бы к племени ай-
сиров за помощью, а я вел себя как волк Ваниры были пра-
вы, считая, что имеют дело с пустынным оборотнем.

Я снова заснул. Не знаю, сколько я проспал, но мне снился
сон – если это на самом деле был сон.

Мне казалось, будто я проснулся ночью. Воздух был непо-



 
 
 

движен, и в ушах раздавался странный звон – вызванный не
лихорадкой от потери крови, а словно создаваемый множе-
ством крошечных ледяных кристаллов. В устье пещеры стру-
ился туманный свет. Я осторожно поднялся и выбрался на-
ружу.

Мне казалось, что свет исходит от высокой белой фигуры
– ростом вдвое выше любого воина, – которая стояла на краю
небольшой поляны перед моей пещерой. Это была женщина
неописуемой красоты, с холодно-спокойным лицом, окутан-
ным туманной переливающейся вуалью, состоявшей отчасти
из снежинок, отчасти из ее длинных серебристых волос. Она
заговорила, и голос ее был подобен шепоту ветра среди ле-
дяных колонн под сводами пещер.

– Будь проклят человек по имени Гор, – сказала она, и мне
показалось, будто ее глаза вспыхнули, словно острия сереб-
ряных кинжалов. – Будь проклят убийца собственной мате-
ри!

Какое-то мгновение мне казалось, что у нее лицо Гудрун,
но затем я понял, что это не так, ибо лицо этого прекрасного
и ужасного создания было подобно лицу любой айсирской
или ванирской женщины. Одна задругой передо мной пред-
ставали женщины, которых я знал, хотя ни одна из них не
походила на стоявшее передо мной странное прекрасное су-
щество. И я понял, что это Итиллин, Ледяная Богиня, о ко-
торой шепотом рассказывают люди северных племен, сбив-
шись в кучу вокруг костра холодной северной ночью. Итил-



 
 
 

лин, первая дочь Ледяных Богов, которые породили Мороз-
ных Исполинов, положивших начало айсирам и ванирам!

На мгновение меня охватил страх, но затем, зарычав слов-
но волк, я выхватил меч и нож.

– Хочешь отомстить за Гудрун? – крикнул я. – Так я и
твое мясо брошу зверям!

– Глупец! – Голос Итиллин был подобен завыванию ветра
среди голых ледяных скал. – Ты не можешь убить меня, как и
я тебя. Ледяные Боги решили иначе. Они повелели предска-
зать тебе твою судьбу. Но прежде чем я произнесу пророче-
ство, услышь мое проклятие за смерть Гудрун, которая по-
клонялась мне. Опасности и раздоры станут уделом всей тво-
ей жизни, и у тебя никогда не будет собственных детей, ко-
торые помогли бы тебе в старости или продолжили бы твой
род!

Я хрипло рассмеялся – ибо что же еще, кроме опасности
и раздоров, знали подобные мне волки? А что касается ди-
настий, какое дело волку до человеческих забот?

– Раз ты слишком слаба, чтобы убить меня, – крикнул я, –
объяви же мне пророчество богов!

– Смертный идиот! – Глаза Итиллин напоминали искры
замерзшего пламени, на мгновение вспыхнувшие ослепи-
тельным огнем. – Не искушай меня пренебречь их решени-
ем. Слушай же: Ледяные Боги избрали тебя себе в помощь
в борьбе против богов Юга и их поклонников, поскольку ты
единственный, кто пережил испытание холодом. Ты – и волк



 
 
 

и человек, ты спасешь цивилизацию от гибели и отдашь ее
в руки айсирского вождя и его племени. Они сполна отбла-
годарят Ледяных Богов.

Так говорят боги. Однако к их пророчеству я добавляю
свое проклятие: страдания и бездетность в наказание за
убийство отца, матери и братьев. Никогда ты, наполовину
зверь – наполовину человек, не найдешь мира ни в одной
волчьей стае и ни в одном из человеческих племен.

– Ледяная ведьма, – зарычал я, – я не прошу ни благодар-
ностей, ни проклятий – ни от тебя, ни от тех, кто стоит над
тобой!

Я бросился к ней с мечом, но она рассмеялась и начала
медленно расплываться в воздухе, а когда я ударил мечом по
ее исчезающей фигуре, мое тело охватил холод, и я потерял
сознание.

Я проснулся в пещере. Мне казалось, что прошел по мень-
шей мере день. Плечо страшно болело, но рана уже начала
затягиваться и не воспалилась. Я все еще обладал живуче-
стью дикого зверя.

Снаружи послышались человеческие голоса.
Я вскочил, обнажив зубы в беззвучном рыке, и выглянул

из пещеры. Из-за деревьев приближались ванирские воины
– видимо, они шли по моему следу. Я понял, что днем они
не так боятся оборотня – или, что более вероятно, стражник,
который рассказывал обо мне накануне, убедил остальных,
что во мне нет ничего сверхъестественного.



 
 
 

Я выскочил из пещеры, и их стрелы засвистели рядом со
мной. Однако, несмотря на слабость во мне оставалось от
волка еще слишком много, и вскоре я оставил их далеко по-
зади.

Много дней я жил в лесу, питаясь мелкой дичью, которую
ловил голыми руками. По мере того как заживали раны, ко
мне возвращалось прежнее человеческое любопытство, и я
снова оказался в окрестностях лагеря ваниров. Я намеревал-
ся обойти лагерь, разведать обстановку, а затем двинуться в
путь в поисках племени айсиров.

Помню, однажды ночью, когда на небе светила полная лу-
на, я вышел на ту равнину, где когда-то скормил волкам свою
мать Гудрун. В небе мерцало северное сияние, и было светло
почти как днем. Снег теперь лежал лишь небольшими ост-
ровками – большая его часть растаяла под лучами весеннего
солнца. Холодный ночной ветер завывал в редких кустах и
шевелил мою бороду. Меня охватило какое-то странное чув-
ство, я ощутил, как волосы поднимаются у меня на загрив-
ке…

Мои чуткие ноздри уловили человеческий запах. Я при-
сел, повернулся и заметил медленно приближавшийся силу-
эт. Это был человек – вероятно, воин из племени ваниров.
Меня он не видел. Я медленно вытащил меч и замер, в то
время как он продолжал приближаться. Вскоре воин был уже
совсем рядом – так близко, что я мог броситься вперед и
прикончить его в мгновение ока, что я и собирался сделать.



 
 
 

Однако, стоило мне сжать рукоять меча, человек заговорил:
– Эй, Ледяная Богиня – я здесь! Но где же могучий воин,

которого ты мне обещала? Похоже, ты подшутила надо мной.
С твоего разрешения, я лучше вернусь в теплую постель.

Он усмехнулся и повернул было назад; однако, узнав в
нем молодого воина из племени айсиров, я шагнул вперед и
крикнул:

– Хьялмар!
Он резко обернулся, успев наполовину вытащить меч. Я

не спеша на его глазах убрал свой меч в ножны. Увидев это,
он, слегка поколебавшись, убрал свой, подошел ближе и с
недоверием уставился на меня.

– Гор! – наконец воскликнул он. – Тебя тоже послала сюда
Ледяная Богиня?

– Я пришел из пустыни, – сказал я, избегая отвечать на
этот вопрос. – Что еще за Ледяная Богиня?

– Она явилась ко мне сегодня ночью, во сне! Она сказала,
чтобы я пришел сюда и что здесь я встречу того, кто поведет
наше племя к победам, каких еще не знало ни одно племя
Нордхейма, и что он сделает меня вождем южного народа. Я
в ужасе проснулся, но рассмеялся, поняв, что это лишь сон.
Однако я не мог заснуть, так что в конце концов оделся и
пришел сюда… Гор, что все это значит?

– Это значит, что ты еще не до конца проснулся, – сказал я
спокойно, несмотря на непонятный страх, охвативший меня
при его словах. – Как ты смог уйти так далеко от лагеря за



 
 
 

одну ночь? И разве ты не знаешь, что рядом расположился
большой лагерь ваниров?

– Ха! Располагался, ты хочешь сказать. – В глазах Хьялма-
ра вспыхнули искры, и он рассмеялся, откинув назад голо-
ву. – Их лагерь теперь наш, а ваниры стали падалью для воро-
нов. Когда мы обнаружили, что ты исчез, я во главе неболь-
шого отряда отправился на поиски. Ты хитрый волк, Гор,
но мне часто приходилось выслеживать зверей, и я не терял
твоего следа, пока мы не оказались так близко от ваниров,
что увидели дым их костров. Ночью я подобрался поближе
и услышал разговор двух стражников. Они были напуганы:
всех их вождей убил пустынный оборотень, и в лагере никак
не могли решить, выслеживать его или же отойти от грани-
цы в сторону Ванахейма. Я увел свой отряд, а на следующий
день мы вернулись всем племенем. Мы захватили ваниров
врасплох. Знатная была битва! Мы убили всех, за исключе-
нием женщин и около десятка воинов, кровь которых завтра
окрасит алтари Ледяных Богов. – Он снова рассмеялся, за-
тем опять озадаченно посмотрел на меня. – Что все это зна-
чит, Гор? Тебе тоже приснилась Ледяная Богиня? – Идем в
лагерь, – сказал я.

 
* * *

 
Я долго спал в шатре Хьялмара, меня никто не беспокоил.

Продолжавшееся много дней веселье по случаю победы над



 
 
 

ванирами наконец завершилось, и весь лагерь погрузился в
сон.

Многие удивились, увидев меня на следующий день, по-
скольку считали, что я погиб или присоединился к ванирам.
Однако они еще больше удивились, когда Хьялмар рассказал
им о том, что ему приснилось.

– Ледяная Богиня вернула нам Гора Сильного, – сказал
он, – чтобы он повел нас к победам, которых еще не знало
ни одно племя Нордхейма.

Большинство с радостью восприняли эту весть, но вождь
Харольфа и его приемный сын Хетлунд, командующий вои-
нами племени, еще до конца дня потребовали, чтобы Хьял-
мар и я предстали перед советом племени, который собрался
на площадке в центре лагеря, окруженной шатрами. Воины
сидели на земле, Харольф и Хетлунд восседали перед своим
шатром в креслах из резного дерева, а главный жрец Тьяр-
вакка расположился в кресле из слоновой кости – трофее,
добытом у одного из южных ванирских племен.

– Что это за разговоры о Горе и о Ледяной Богине, Хьял-
мар? – поднимаясь, взревел Харольф. – Пусть об этом знают
все. То, что я слышал, попахивает мятежом.

– Я знаю лишь то, что сказала мне Ледяная Богиня, – от-
ветил Хьялмар, и еще раз поведал о своем сне и о том, как
он отправился ночью в ледяную пустыню и встретил меня.

– Итиллин не говорила со мной! – закричал Тьярвакка,
потрясая посохом. – Зачем ей разговаривать с этим юным



 
 
 

выскочкой? Не верь ему, великий вождь, это заговор, чтобы
свергнуть тебя с трона.

– Заговор трусов! – проревел Харольф, вытаскивая гро-
мадный топор. – Если ты и в самом деле намерен занять мое
место, Хьялмар, давай решим это сейчас, как подобает вои-
нам.

– Я не затеваю никаких заговоров, – сказал Хьялмар, – но
и не позволю никому называть меня трусом. Если желаешь
драться – пусть так и будет!

Харольф ухмыльнулся, и я понял, что он уже обрек на
смерть Хьялмара, который, хоть и был искусным воином, все
же оставался не более чем юношей. Хьялмар происходил из
рода, который прежде правил племенем, и я решил, что Ха-
рольф видит в нем соперника. Впрочем, к тому не было ни-
каких причин, ведь лишь грубая сила правила племенами
айсиров, а Харольф был могучим воином, вышедшим побе-
дителем из сотни сражений.

Хоть я и был волком, но внезапно почувствовал, что не
могу позволить убить Хьялмара, давшего мне убежище в
своем шатре, ибо даже волк будет сражаться за своих друзей.

– Никакого заговора нет,  – сказал я.  – Ледяная Богиня
явилась и ко мне.

– Ха! – зарычал Харольф, переводя взгляд на меня. – Зна-
чит, ты хочешь сказать…

– Давайте проверим! – крикнул Тьярвакка. – Приведите
сюда одного из ванирских пленников.



 
 
 

Харольф мгновение колебался, затем кивнул. Тут же из
соседнего шатра вывели связанного воина – рослого юношу
с отважным, яростным взглядом и ярко-рыжими волосами
– явно чистокровного ванира, в котором не было ни кап-
ли крови светловолосых айсиров. С вызывающим видом он
встал перед собравшимися.

– Прикажи убить его, вождь Харольф, – сказал Тьярвак-
ка. – Затем я прочитаю послание богов по его внутренно-
стям, и мы узнаем, правда история о Ледяной Богине или
нет.

Харольф дал знак, и Хетлунд, служивший его орудием,
улыбаясь, шагнул вперед с кинжалом в руке. Однако во-
ин-ванир крикнул:

– Айсирские псы! Такова ваша хваленая отвага? Если вы
настоящие мужчины, дайте мне меч и позвольте сразиться,
хотя бы даже против вас всех.

– Да – пусть сразится! – крикнул Хьялмар, и многие во-
ины, воодушевленные смелостью пленника, поддержали его
одобрительными возгласами. Даже Хетлунд, слыша эти кри-
ки, вопросительно поглядел на вождя, однако Харольф, на-
хмурившись, покачал головой.

– Визгливый щенок, – проворчал Хетлунд, – сейчас я те-
бя успокою! – И вонзил кинжал в грудь ванирского воина.
Тьярвакка тут же подбежал к телу. Не обращая внимания на
негодующие возгласы многих, он вспорол живот погибше-
го и начал копаться во внутренностях. Мгновение спустя он



 
 
 

выпрямился, с его узловатых рук стекала темная кровь.
– Ложь! – завопил он. – Ледяные Боги сказали, что исто-

рия, которую мы только что слышали, – ложь. Это заговор
трусов. Убейте этих двоих! Нет, принесите их в жертву вме-
сте с ванирами. Такова воля Ледяной Богини!..

Именно эти слова заставили меня выхватить меч, ибо я
ненавидел Ледяных Богов, а Ледяную Богиню в особенно-
сти. Прежде чем вопль Тьярвакки успел оборваться, кровь
уже хлестала из его перерубленной шеи, а голова катилась
по земле.

Поднялся дикий шум. Харольф, рыча, бросился на меня
вместе с полудюжиной прикрывавших его стражников. Я ед-
ва успел отразить удар, и лезвие его топора пронеслось мимо
моего уха. Одним ударом я отсек руку, которой он пытал-
ся прикрыться, и мой клинок врезался между шеей и пле-
чом, глубоко погрузившись в грудную клетку и перебив по-
звоночник и грудину. Он захрипел, содрогаясь в конвульси-
ях, поток крови хлынул на землю. Мой меч крепко застрял
в его теле, и мне пришлось отпустить рукоять, чтобы укло-
ниться от копья нападающего стражника. Затем я увидел,
как из груди стражника выскочил стальной клинок длиной в
ладонь, и он упал, пронзенный мечом воина-айсира.

Я выдернул свой меч из тела, глядя, как воины-айсиры ру-
бят на куски стражников Ха-рольфа – тех, кто еще не бро-
сил оружие. Хьялмар прикончил Хетлунда, его мозги расте-
кались по земле из расколотого черепа. Воины торжествую-



 
 
 

ще закричали.
– Хьялмар! Гор!
Хьялмар встал на кресло Тьярвакки и поднял окровавлен-

ный меч, обращаясь к соплеменникам. Мне показалось, что
Ледяные Боги и в самом деле жили среди нас, а не только
в снах, – происшедшее было подобно чуду. Я услышал, как
Хьялмар напоминает воинам о снах, посланных ему Ледяной
Богиней, о ее предсказаниях будущих побед. Воины радост-
но вопили, то и дело стуча мечами о щиты. Хьялмар уже стал
их вождем; что же касается Харольфа, то многие ненавидели
его за жестокость и были рады, что его наконец прикончили.

– А что с пленниками-ванирами? – спросил я во время
короткого затишья.

– Как бы ты поступил с ними, старый волк? – спросил в
ответ Хьялмар.

Я попросил, чтобы их вывели вперед и развязали. Над ла-
герем воцарилась тишина. Мне нравились эти рыжеволосые
воины. Здесь, среди айсиров, они были такими же чужими,
как и я среди людей.

– Что вы предпочитаете, ваниры? – спросил я. – Сражать-
ся с нами насмерть оружием, которое мы вам дадим, или
присоединиться к нам и разделить с нами победы, которых
не знало еще ни одно племя Нордхейма'

Все до одного предпочли присоединиться к нам, и вновь
раздались одобрительные возгласы, хоть и не столь громкие,
как прежде, ибо ваниры и айсиры издавна враждовали. Од-



 
 
 

нако они были хорошими воинами и вскоре стали личны-
ми телохранителями Хьялмара, которого провозгласили во-
ждем.

Итак, Хьялмар стал вождем большого племени айсиров, а
я – его правой рукой. С тех пор наши взоры были обращены
на юг, в сторону цивилизованных стран Хайбории, о которых
мы мало знали, но которые мечтали завоевать.



 
 
 

 
Глава пятая

НЕМЕДИЙЦЫ
 

Снежный верблюд был нагружен сверх меры… Два огром-
ных белых горба почти скрывались под беспорядочно на-
валенной грудой парчи, бархата и шелка. Пятеро воинов в
замысловатых доспехах, совершенно не подходивших для
местного климата, шли рядом с животным, таща на спи-
нах тюки. Видимо, это были уцелевшие после какого-то бед-
ствия. Позади первого верблюда шел второй, волоча за со-
бой сани, на которых сидели три маленькие фигурки, заку-
танные во множество шкур. Мой отряд, отправившийся на
поиски пропитания, похоже, мог вернуться с лучшей добы-
чей, чем предполагал.

Нас было восемь, но, поскольку чужаки были одеты в тя-
желые кольчуги с разукрашенными металлическими и, на
наш взгляд, примитивными пластинами на груди, спине, ру-
ках и ногах, мы были уверены в своих силах.

Под прикрытием заснеженного холма я вытащил лук и
выстрелил, целясь в самого дальнего воина, но в этот миг
первый верблюд повернул голову и получил стрелу прямо в
левый глаз. Животное дернулось, ноги его подкосились; он
упал на колени, а затем завалился на бок. Я выругался, жалея
о потере столь ценного трофея. Из-под ткани послышался



 
 
 

звон металла, и на фоне белого снега блеснуло золото, туск-
ло-желтое в пасмурном утреннем свете. В отношении всего,
что касалось золота, я был всего лишь волком, для которо-
го оно не имело никакого значения. Я вложил в лук новую
стрелу, и черно-красное древко затрепетало в горле чужака,
который побежал к упавшему животному. Двое других мет-
нулись к саням, в то время как Одерик, один из наших вани-
ров, презрев лук, взревел и, по колено проваливаясь в снег,
бросился вперед. Размахивая топором, он вызывал ближай-
шего воина на поединок. Лишь когда вражеские стрелы усе-
яли его голову и тело так густо, что почти скрыли из виду,
Одерик издал удивленный вопль и, раскинув руки и ноги,
рухнул посреди кровавого пятна на истоптанном снегу.

Никто из ваниров или айсиров не стал больше выставлять
себя в качестве мишени, и, поскольку чужакам негде было
спрятаться, для нас не представляло никакого труда быстро
уничтожить их.

Тугрик, ванирский воин, уже собирался броситься к са-
ням и прикончить сидевших в них людей, но я остановил его,
приставив меч плашмя к его груди.

Трое в санях не шевелились, лишь плотнее прижались
друг к другу. Мы – семеро одетых в шкуры дикарей, сплош-
ные бороды, волосы и бронза – медленно приближались, вы-
соко поднимая ноги над окровавленным снегом.

В санях поднялась невысокая фигура – мальчик, светло-
волосый и бледнокожий. Черты его лица ничуть не сочета-



 
 
 

лись с богатством одежды, в которой, на мой взгляд, преоб-
ладал восточный колорит. Он подбежал к одному из мертвых
воинов и попытался вырвать у него из руки меч, но Нальд
рассмеялся и схватил мальчишку за шиворот. Тот, отбива-
ясь руками и ногами, сдвинул рогатый шлем Нальда набок,
воин взревел и изо всех сил шлепнул мальчишку по заднице.

Я подошел к саням и откинул шкуры. Под ними жались
друг к другу мальчик помладше и девушка – очень краси-
вая, золотоволосая и голубоглазая, тринадцати-четырнадца-
ти зим.

Меня, как волка, совершенно не интересовало золото, но
женщины меня интересовали. Взяв девушку за длинные ко-
сы, я поднял ее на ноги. Она бьша в богатом платье из крас-
ного и синего бархата, подбитом горностаем и окаймленном
лентой цвета сапфира. В то время как остальные с восхищен-
ными возгласами разглядывали сокровища, я отвел девушку
в сторону, чтобы разглядеть получше.

Она говорила на языке, подобном нашему, но я не мог
понять ни слова.

– Говори медленнее, – сказал я.
Она тяжело дышала, видимо, испугалась меня. Как мне

говорили, моя внешность считалась зверской даже среди мо-
их соплеменников, к тому же у меня осталось множество
волчьих привычек – ходить сгорбившись, свирепо озираться
и обнюхивать любые незнакомые предметы.

Девушка открыла рот, затем покачала головой. Она дро-



 
 
 

жала, а я хрипло рассмеялся, поскольку меня вовсе не стои-
ло бояться. Однако она дрожала все сильнее. В отличие от
любой из айсирских или ванирских женщин, она была сла-
бой и безвольной, и уже за одно это я бы мог ее презирать,
но во мне вдруг возникло к ней некое чувство, до сих пор
я такого не испытывал. Возможно, это было то, что волчица
чувствует к своему щенку. Я слегка шлепнул ее, желая пока-
зать, что она мне нравится, и улыбнулся.

Она всхлипнула. Я пожал плечами и перекинул ее через
плечо. Она не сопротивлялась.

Кадрик и Нальд собирались зарубить мальчиков, но я
остановил их. Без всякой видимой причины – мне просто
показалось, что для девушки их смерть будет горем. Однако
вслух я объяснил свое решение иначе. Из мальчишек можно
сделать воинов-айсиров или же продать их куда-нибудь по
пути на юг. Нальд пожал плечами и подтолкнул пленников
ко мне, словно говоря, что теперь я отвечаю за них. На моей
шее неожиданно оказались трое иждивенцев. Я связал маль-
чишек, и мы направились в лагерь.

Хьялмар был очень доволен, увидев золото и верблюда,
и не меньше других озадачен моим решением сохранить
жизнь мальчикам. Я привязал их рядом со своим шатром и
велел принести им еды, а сам отнес девушку внутрь, где в
полумраке валялись необработанные шкуры и покрытое за-
пекшейся кровью оружие. Она снова начала что-то бормо-
тать, кажется умоляя меня о какой-то милости и показывая



 
 
 

то в сторону мальчиков, то дальше, в сторону юга.
Я покачал головой и выбрал из миски большой кусок вер-

блюжьего мяса.
– Я не понимаю тебя, женщина.
Она заговорила медленнее, но акцент ее был настолько

незнакомым, что я мог разобрать лишь одно-два слова. Устав
от бесплодных попыток, я протянул ей миску.

– Хочешь мяса?
Она вцепилась в меня, и похлебка выплеснулась. Я от-

толкнул девушку, и она упала на доспехи и шлемы – трофеи
моих многочисленных сражений.

Я снова протянул ей миску. Она покачала головой. Я же-
стом предложил ей раздеться, поскольку намеревался овла-
деть ею, как только закончу есть. Она снова мотнула головой
и отползла к стене шатра. Я улыбнулся, закончил трапезу,
подошел к девушке и начал ее раздевать.

Тонкая одежда слетела легко. Ни на что не похожий за-
пах, казалось, заполнил шатер, вновь вызвав у меня странное
ощущение. Девушка начала сопротивляться и даже укусила
меня, но я был добродушен. Я издал низкий, властный рык, с
которым волк-самец обращается к своей волчице. Это возы-
мело действие, и девушка подчинилась, позволив мне быст-
ро и без лишних слов сделать свое дело. Затем я завернул ее
в шкуры, чтобы она не замерзла.

Теперь можно было попытаться разобрать ее речь, но, по-
хоже, девушке говорить не хотелось. Меня озадачила пере-



 
 
 

мена в ее настроении, и я улыбнулся:
– Говори. Медленно. Я слушаю. Она всхлипнула.
– Говори.
Она снова всхлипнула, на этот раз громче.
Продолжая улыбаться, я, сложив руки на груди и скрестив

ноги, сел рядом с ней. Она начала плакать. Удивившись, я
обнюхал ее лицо.

– Тебе больно?
Все ее тело затряслось, как в лихорадке. И снова странный

родительский инстинкт заставил меня обнять ее за малень-
кие плечи и погладить по волосам.

– Говори, – сказал я.
Она продолжала плакать, время от времени глядя мне

в лицо, словно пытаясь что-то там прочитать. Я улыбался,
и она снова начинала плакать. Однако в конце концов она
успокоилась и рассказала мне всю свою историю.

Ее звали Шанара, а мальчики Ташако и Яшати были ее
братьями. Их взяли в плен воины, которых мы убили. Воины
были гирканцами, а Шанара и мальчики – детьми знатного
немедийца, наследника трона. Судя по всему, Немедия на-
ходилась в постоянной осаде. Изо дня в день в страну вторга-
лись пикты, а власти едва были способны оказывать хоть ка-
кое-то сопротивление. Военачальники, никогда не видевшие
сражений, хвалились своей доблестью, но их отваги хватало
лишь на очередной заговор с целью устранения соперников.
Гарак, отец Шанары, был единственным, кто смог возгла-



 
 
 

вить армию. Пока Гарак воевал, его детей похитили, а жену
и сестру убили. Непосредственными исполнителями были
гирканцы, но Шанара утверждала, что ими руководил кто-
то из знатных немедийцев, кто завидовал героизму ее отца
и уважению, которым он пользовался у народа, верившего в
него как в единственного, кто способен остановить наступ-
ление пиктов. Она намекала, что ей известно имя преступ-
ника.

– А что было после того, как вас схватили? – спросил я.
Гирканцы направлялись в сторону восточной границы.

Они не говорили своим пленникам, куда идут; впрочем, они
все равно не достигли места своего назначения. По дороге
они наткнулись на большой отряд странствовавших пиктов.
Пикты убили большую часть гирканцев, а уцелевших вме-
сте с пленниками загнали в густой непроходимый лес. Гир-
канцы долго путешествовали, пока наконец не попытались
вновь двинуться на юг, но сбились с пути.

Подробности ее рассказа – как-то описания всевозмож-
ных интриг – ставили меня в тупик, но суть его была доста-
точно ясна, и вскоре я утратил к нему интерес. Я вышел на-
ружу. Дрожащие мальчишки почти не прикоснулись к еде.

– Вы, немедийцы, не страдаете излишним аппетитом. За-
ходите, – сказал я и показал в сторону входа. Они с трудом
встали и, спотыкаясь, вошли внутрь. Увидев свою сестру,
старший мальчик попытался броситься на меня, но веревка
удержала его.



 
 
 

– Боги! Ты… ты… – Его голос сорвался на крик.
– Все в порядке, Ташако, – сказала Шанара, заговорщиче-

ски глядя на меня. Я не смог понять значения ее взгляда.
Ташако завопил:
– Тебя, леди Шанару из Джелы, изнасиловал этот зверь! И

ты говоришь, что все в порядке! Даже гирканцы не посмели
сделать то, что сделал он. Все твои надежды на замужество…
Она улыбнулась:

– Все мои надежды умерли в то мгновение, когда гиркан-
цы схватили нас и убили мать и тетку. Этот полузверь спас
нам жизнь.

– Теперь она моя жена, – сказал я, чтобы успокоить его.
Ташако уставился на меня. У него зуб на зуб не попадал

от холода. Я понял, что немедийцы не так выносливы, как
рожденные среди снежных просторов, и предложил мальчи-
кам мои волчьи шкуры, и они как бы нехотя взяли их.

– Шанара говорит, что вашей стране досаждают пикты,
что только ваш отец сражается с ними, – проговорил я.

– Да, – ответил мальчик. – Он и его воины. Наш дядя,
Ушилон, ненавидит отца, потому что он наверняка станет
королем после смерти регента. Регент стар, но он правил
вместо четырех королей – они родились безмозглыми. По-
следний из них умер, не оставив потомства, за три недели до
того, как нас похитили. Именно из-за этого нас и похитили.
Они хотели заставить отца отказаться от прав на престол –
ведь народ предпочитает отца его брату.



 
 
 

– И пока соперники строили заговоры, на вашу страну на-
пали враги, – сказал я. Ташако кивнул.

– Ты поможешь нам, вместе со своими воинами, прогнать
пиктов? – спросил маленький Яшати.

Я рассмеялся:
– Зачем? Ведь нам пикты не враги.
–  Я надеялась,  – тихо сказала Шанара,  – что ты… мой

муж… послан богами нам в помощь. И снова я испытал это
странное чувство.

– Тебе заплатят, – сказал Ташако. – Золотом.
Полог шатра откинулся, и появился Хьялмар.
– Забавляешься с детишками, Гор? – улыбнулся он. – Не

думал, что ты можешь быть столь нежным – ты, убивший
своих братьев и мать. А может, твоя игра не столь проста, а?
Я слышал, здесь что-то говорили о золоте?

– Золото Немедии за войну с пиктами, – сказал я.
Хьялмар пожал плечами и, раскрыв ладонь, показал укра-

шенную драгоценными камнями застежку.
– Я принес твою долю. Я объяснил, кто эти дети и что они

мне рассказали.
– Все равно мы движемся в ту сторону, – сказал я. – Мы

не первые айсиры, кто нанимается на службу к южному пра-
вителю, забывшему, как нужно сражаться.

– И не первые, кого такая служба заставляла забыть об
этом, – сказал Хьялмар. – Нам нужны победы, а не работа. –
Однако он не отрывал взгляда от золота. – Потому ты и со-



 
 
 

хранил им жизнь, а?
Я не стал разубеждать его.
– Отец будет рад нашему возвращению, – чересчур горячо

сказал Ташако, – и хорошо заплатит.
– У него есть еще? – Хьялмар показал застежку.
– Это сокровища, которые гирканцы украли из нашего до-

ма, – сказала Шанара, глядя в пол.
– Целые ящики. Целые сундуки, – сказал Ташако.
– Целые комнаты, – добавил Яшати. – Целые дворцы.
– Думаю, ты лжешь, – усмехнулся Хьялмар.
– Он преувеличивает, – сказала Шанара, – но не слишком.

Мой отец считается самым богатым человеком в Немедии.
Вот почему он может вести такую большую армию на борьбу
с пиктами.

– Вашему народу платят за то, что он сражается? – уди-
вился я.

– Иначе они не станут воевать – по крайней мере, боль-
шинство, – язвительно заметил Ташако. – Рядом с нами сра-
жаются и воины из других стран, но их мало, и среди них нет
таких воинов, как ваши.

– Айсирским воинам нет равных, – сказал Хьялмар как
нечто само собой разумеющееся. Он взвесил золото на ладо-
ни, затем быстрым движением передал его мне и, уже выхо-
дя из шатра, сказал: – Может быть, когда-нибудь мы возьмем
вас с собой в Немедию.

Девушка не отрывала глаз от золотой застежки, но она



 
 
 

глядела совсем не так, как до этого Хьялмар. В глазах ее та-
илась грусть.

– Это твое? – спросил я.
– Моей матери. Эту застежку сорвали с ее платья, когда

она умирала…
Я положил застежку в руку девушки.
– Мне она не нужна, – сказал я.
– Похоже, варвар, мы перед тобой в долгу, – мрачно про-

говорил Ташако, многозначительно посмотрев на сестру. –
Однако хочу тебе напомнить, что и ты нам кое-что должен.

Похоже, немедийцы считали, что девственность их жен-
щин чего-то стоит.

– Ташако, не надо, – сказал младший брат. – Он запросто
может тебя убить. Я улыбнулся.

– Хватит с меня тех родственников, которых я уже успел
убить.

– Родственников? Мы не родственники! – Ташако был яв-
но сбит с толку.

– С сегодняшнего дня вы – мои родственники, и потому
находитесь под моей защитой. Или вы не братья моей жены?
Мы создадим свое племя внутри более крупного. И кто зна-
ет, может быть, со временем, когда Шанара родит мне сыно-
вей, и вы тоже станете отцами, мы станем полностью само-
стоятельным племенем.

Никогда прежде я не замечал за собой такой сентимен-
тальности.



 
 
 

Ташако что-то пробурчал, но я не расслышал его слов.



 
 
 

 
Глава шестая

ИЗМЕНА В БЕЛЬВЕРУСЕ
 

– И так, о принц-регент, вот мой совет: немедленно изго-
ните эту банду варваров из нашего королевства! Эти гром-
кие слова вырвали меня из глубокой задумчивости. В разу-
крашенном логове, именуемом «дворцом», я сильнее обыч-
ного ощущал себя волком… к тому же волком, угодившим в
ловушку. Живя среди айсиров, я и представить себе не мог
более прочного жилища, чем шатер из конских шкур. Теперь
же я стоял посреди приемной залы принца-регента Немедии,
в городе под названием Бельверус. Город… Никогда прежде
мне не приходилось видеть в одном месте столько людей, ки-
шевших, словно черви на падали! Если бы рядом со мной не
было моей супруги Шанары, моего брата по оружию Хьял-
мара и других айсирских вождей, я бы уже давно умчался
обратно в северные леса.

Говорил Ушилон, дядя Щанары. Он был очень толстым, а
одежды на нем было столько, что хватило бы по крайней ме-
ре на два айсирских походных шатра. Ушилон обращался к
дряхлому старику, сидевшему в каменном кресле, выложен-
ном искрящимися зелеными, красными и белыми кристал-
лами, которые Шанара называла «драгоценными камнями».
Позади кресла висело огромное знамя, на котором был изоб-



 
 
 

ражен красный дракон – символ Немедии. По бокам кресла
стояли сиденья поменьше – для тех, кого Шанара называла
«послами» Кофа, Зингары, Аргоса, Офира, Шема, Аквило-
нии… Мне эти имена ни о чем не говорили.

Я смеялся, когда Шанара говорила, что вожак большой
немедийской человечьей стаи так стар, что едва может пе-
редвигаться без посторонней помощи. Однако сейчас он си-
дел передо мной – трясущийся, с бессмысленным взглядом,
истекающий слюной, словно щенок. Куда разумнее обычаи
волков – у них правят самые сильные, а не старцы!

– Страна уже полна беженцами из других хайборийских
земель, захваченных пиктами, – продолжал Ушилон. – Даже
ненавистные аквилонцы сбежались сюда от угрозы, которой
они не в состоянии противостоять. Стоит ли открывать во-
рота для новых предателей? Да эти айсиры – сами варвары,
они ничем не лучше грязных пиктов!

– Вы забываете, что величайший правитель в нашей исто-
рии, не раз побеждавший вас, немедийцев, был варваром из
Киммерии, – возразил посол Аквилонии. – И пикты вели бы
себя куда тише, если бы не проповеди одного из немедий-
ских жрецов…

– Ради Митры, придержи язык, Кай Валконн! Лишь бла-
годаря доброй воле принца-регента вам, неотесанным акви-
лонцам, позволено жить в Немедии. – Круглое лицо Ушило-
на покраснело.

– А также благодаря тому, что они добавили к нашей ар-



 
 
 

мии три тысячи мечей, – раздался новый голос. В противо-
положность Ушилону, говоривший был высок, широкоплеч
и строен, с серебристо-седыми волосами и бородой, в помя-
тых боевых доспехах. Это был Гарак, отец Шанары, Ташако
и Яшати, а теперь и мой отец… или «тесть». Еще один бес-
смысленный, загадочный обычай этой «цивилизации».

–  Нам нужны любые воины, Ушилон,  – продолжал Га-
рак. – А эти айсиры доказали свою отвагу, пробившись че-
рез северные рубежи пиктов в старом Пограничном Коро-
левстве, они вернули мне моих детей. Старый король Горм
отрубил бы тебе голову, услышав подобное! Взгляни на нас!
Мы последнее из хайборийских королевств, не опустошен-
ное размалеванными дикарями и не стонущее под пятой гир-
канцев. И ты хочешь отказаться от новых воинов? Да, они
требуют платы за свои услуги. Но разве ты не предпочтешь
потратить немедийское золото тому, чтобы проливать неме-
дийскую кровь?

–  Именно немедийская кровь меня и заботит, дорогой
брат, – ответил Ушилон. – Ты хочешь, чтобы наш доблест-
ный и благородный народ был уничтожен, смешавшись с те-
ми, кто слишком слаб, чтобы сопротивляться пиктам? Долж-
ны ли мы, последний оплот хайборийских цивилизаций, пре-
вратиться в жалкую помесь с этими низкопородными? Но,
может быть, ты, дорогой брат, и в самом деле предпочитаешь
смешанные браки… Конечно, ведь твоя дочь заявляет, будто
она замужем за этим неотесанным волосатым полузверем!



 
 
 

Моя рука метнулась к рукояти меча Делрина, и я проры-
чал, подобно волку:

– Хочешь попробовать отобрать мою жену, толстяк? Да-
вай – один на один, клык против клыка…

Поднялся страшный шум, и я почувствовал, как на мои
плечи легли две ладони. Одна была маленькой и мягкой –
рука Шанары. Другая принадлежала Гараку, который, придя
в себя после первого потрясения, что его дочь стала моей,
уже успел проникнуться ко мне симпатией.

– Спокойно, Гор, – сказал он. – Позволь мне самому разо-
браться.

– Времена меняются, Ушилон, – сказал он брату. – Если
мы не сможем быстро приспособиться, нас раздавят волки с
запада и стервятники с востока. Пусть лучше Шанара будет
женой воина, подобного Гору, чем любого из этих глупых
отпрысков мертвых династий, что толпятся при нашем дво-
ре. Если тебя беспокоит его происхождение, я могу сделать
его герцогом. И не говори мне о возможной измене. Джела,
может быть, и недалеко от восточной границы, но гирканцы,
похитившие моих детей и убившие их мать и тетку, навер-
няка не обошлись без чьей-то помощи…

– Ты смеешь обвинять меня в этом гнусном преступле-
нии? – взревел Ушилон. – Да я…

– Закрой свой болтливый рот и послушай меня, – прого-
ворил принц-регент. Взгляд старика прояснился, его голос
звучал четко и твердо. На мгновение мне показалось, что я



 
 
 

вижу его таким, каким он был много лет назад. – Вы, ребята,
готовы вцепиться друг другу в глотку с тех пор, как достаточ-
но подросли, чтобы драться из-за игрушек. Всю мою жизнь я
видел одни только ссоры из-за этого несчастного трона, и ме-
ня уже тошнит. Наследование по отцовской линии, право на
трон по матери, четверо придурков-наследников… Похоже,
это королевство стало таким же дряхлым, как я. Пусть ай-
сиры остаются, говорю я. Может быть, они смогут хоть что-
нибудь у нас изменить.

Внезапно старик вернулся в прежнее состояние, корона
съехала набок на его лысой голове. Однако его слово было
законом; Гарак крепко сжал мою руку и сказал:

– Дело сделано. Мы найдем жилье для твоих людей, а вам
с Шанарой мы можем предоставить апартаменты, специаль-
но выделенные во дворце для правителей Джелы. Сам я все-
гда ночую в казарме вместе со своими воинами.

– А я со своими, – сказал Хьялмар. – Они обрадуются,
узнав, что за сражение с пиктами получат еще золота. Твоя
награда за то, что мы вернули твоих детей, достаточно щед-
ра, и сумма, которую ты предложил за службу под твоим зна-
менем, наверняка удовлетворит их.

Хьялмар взглянул на меня.
– А ты, Брат-Волк… почему ты отказываешься от своей

доли? Ты заслужил ее! Немало пиктских черепов треснуло
под твоим мечом в том сражении!

– Что мне делать с желтым металлом? – прорычал я. –



 
 
 

У меня есть подруга, которая родит мне щенков, и добыча,
которую я могу убивать. Что еще нужно волку?

Хьялмар рассмеялся, однако Гарак не смог скрыть рас-
терянности. По настоянию Шанары, ему рассказали о моем
происхождении и первых деяниях. Гарак озадаченно смот-
рел нам вслед, когда Шанара взяла меня за руку и повела ту-
да, где мне предстояло провести первую в моей жизни ночь
под каменной крышей.

Когда мы покидали приемную залу, мой проницательный
волчий взляд заметил злость на лице Ушилона. Кроме того,
я видел, что Ташако, старший брат Шанары, о чем-то горячо
заговорил со своим дядей.

 
* * *

 
Мы с Шанарой лежали на устланном шелками ложе столь

широком, что оно не поместилось бы даже в большом айсир-
ском шатре. Близость Шанары заставила меня забыть об ин-
стинктивном страхе замкнутого пространства, преследовав-
шем меня с тех пор, как я попал в Бельверус. То, что каза-
лось айсирам роскошным жильем, мне больше напоминало
клетку.

За время долгого пути с юга Нордхейма до Немедии Ша-
нара перестала меня бояться, хотя Яшати все еще смотрел
на меня с благоговейным трепетом, а Ташако так просто
ненавидел. Постепенно Шанара начала понимать, как имен-



 
 
 

но волк любит свою подругу. К большому неудовольствию
Ташако, гордая принцесса отвечала мне взаимностью.

Столь несвойственные мне чувства вызывали у айсиров
насмешки в мой адрес. Несколько разбитых голов вскоре
убедили их в том, что я все тот же Гор и меня по-прежнему
стоит бояться.

Еще до того, как мы пришли в Бельверус, Шанара пыта-
лась причесать и отмыть меня до приемлемого для Гарака
уровня. Ради нее я уступил, хотя ее бесконечные «можно»
и «нельзя» казались мне лишенными всякого смысла. Одна-
ко она не пыталась изменить моих привычек зверя-самца. Я
был ее «большим серым волком», и она завывала и взвиз-
гивала от удовольствия, которое могла познать лишь чело-
веческая женщина и которое недоступно ни одной волчи-
це. Я улыбался, представляя, что думают стоящие за нашей
дверью стражники, слыша ее крики и мой сладострастный
рык…

Шанара прильнула ко мне, и я погладил ее податливое те-
ло. В свете факелов ее обнаженная кожа казалась такой же
белой, как у Ледяной Богини – Итиллин. При мысли об этом
проклятом имени я сел на кровати, словно потревоженный
зверь.

– Что тебя беспокоит, мой волк? – сонно проговорила Ша-
нара.

–  Ничего,  – проворчал я. Я никогда не рассказывал ей
ни об Итиллин, ни о чудовищном проклятии и пророчестве.



 
 
 

Что могла знать изнеженная девочка о севере и его жестоких
холодных богах?

– Мне будет не хватать тебя, когда ты отправишься вместе
с отцом сражаться с пиктами, – сказала она.

–  Не волнуйся. Этих дьяволов, может быть, и нелегко
убить, но мы прогоним их обратно в… Аквитанию?

Шанара рассмеялась, и ее голос прозвучал словно пере-
звон крошечных колокольчиков.

– Нет, дурачок, в Аквилонию, – поправила она. – Давай
спать. Тебе нужно быть готовым к завтрашнему военному
совету вместе с Хьялмаром и моим отцом.

– Волк всегда готов, – сказал я и погрузился в беспокой-
ный сон.

Снова в моих ушах поплыла звенящая мелодия миллио-
нов крошечных ледяных кристалликов. Снова перед моими
глазами в ореоле северного сияния возникла Итиллин, боги-
ня снегов и льда. Снова она смотрела на меня глазами, по-
добными осколкам льда, сверкавшим на холодном, нечело-
вечески прекрасном лице.

– Итак, Братоубийца, ты полагаешь, что за стенами Бель-
веруса ты в безопасности? Думаешь, тебе удастся избежать
проклятия Итиллин? Подумай еще, смертный! Подумай, ибо
боги Севера уготовили тебе иную судьбу…

Мне хотелось вцепиться ей в горло, но, в отличие от
предыдущего сновидения, я не мог ни пошевелиться, ни го-
ворить. Внезапно Ледяная Богиня исчезла, и лишь эхо ее



 
 
 

смеха продолжало раздаваться вокруг. Вдруг мне стало хо-
лодно, словно неведомая сила швырнула меня в ледяной во-
допад. Открыв глаза, я обнаружил, что я уже не в спальне
правителей Джелы и что со мной рядом больше нет Шанары.

Я находился в каком-то большом коридоре, вдоль стен ко-
торого тянулись ряды колонн, напоминавшие каменный лес.
Я стоял в неуклюжей позе, опираясь спиной о камень, а мои
руки бьши связаны позади колонны. Сморгнув капли воды с
глаз, я увидел, что очутился в этом странном месте не один.

Шанара все-таки была рядом. Ее золотистые волосы
взлохмачены, в голубых глазах – страх и замешательство.
Кто-то позаботился о том, чтобы прикрыть ее наготу, надев
на нее длинную атласную накидку, но не подумал и мне ока-
зать такую услугу. Впрочем, меня это не беспокоило; густые
волосы на моем теле достаточно защищали меня.

Был здесь и Ушилон. Он смотрел на меня, как дикая кош-
ка, приготовившаяся сожрать пойманного воробья. Он то пе-
ребирал лежавшие на его ладони драгоценные четки, то по-
правлял пояс, стягивавший его объемистое брюхо.

Был здесь и Ташако. Взгляд его горел такой ненавистью,
на какую способны лишь дети его возраста. Он явно был до-
волен происходящим.

Кроме того, в коридоре находилось около дюжины неме-
дийских дворцовых стражников, вооруженных копьями и
мечами. Поодаль от остальных стоял темнокожий незнако-
мец неизвестной мне расы, в черной, как ночь, мантии с



 
 
 

длинными рукавами и с гладко выбритой, словно коричне-
вое яйцо, головой.

Мне хватило одного взгляда, чтобы увидеть всех сразу.
Однако внимание мое было приковано к рыжебородому ги-
ганту, стоявшему передо мной. В огромных руках он сжимал
ведро с водой, с которого все еще падали капли. Это был То-
стиг Зверобой, один из ва-ниров, присоединившихся к пле-
мени Хьялмара после того, как мы захватили главное стой-
бище его народа.

– Почему ты предал меня, Тостиг? – спокойно спросил я.
– Предал? – повторил ванир с безумным блеском в гла-

зах. – Предал? Проклятый зверь, ты не знаешь, как долго я
ждал этого момента! Хотя вряд ли ты мог догадаться, что я
сын Хенгиста Железной Руки, брата твоего отца Делрина! О
Имир! И я еще вынужден называться твоим родственником!
Ах ты проклятый пес, убийца собственной матери!

Обезумевший великан с размаху ударил меня ладонью по
лицу. Моя голова ударилась о колонну, и я плюнул кровью
ему в глаза. Зарычав, как бешеный зверь, Тостиг занес ногу,
метя мне в пах. Однако моя нога оказалась проворнее. Хва-
таясь за свое покалеченное мужское достоинство, Тостиг со
стоном осел на пол. Я рассмеялся, когда двое немедийцев
оттащили его подальше от моих ног.

– Хорошо, что этот неотесанный ванир не добился свое-
го, – сказал темнокожий незнакомец.

– Не согласен с тобой, Ментуменен, но пусть будет так, как



 
 
 

ты пожелаешь, – сказал Ушилон. – Ты последний из вели-
ких чародеев Стигии, именно поэтому мое золото помогает
оплачивать войну твоей страны против Черных Королевств.
Однако я не могу понять, почему тебе так важно, чтобы этот
зверь остался жив.

– Такова воля Сета, – загадочно произнес Ментуменен. –
Благодаря могуществу, данному мне Сетом, моим людям не
составило труда подсыпать сонного зелья в вино, которым
наслаждались эти двое, прежде чем… уединиться. Не менее
легко моим людям будет подстроить смерть Гарака, и обви-
нить в ней айсиров. А что касается смерти принца-регента…
это проще простого, поскольку душа старика едва держится
в его древнем теле.

– Великолепно, мой друг чародей, великолепно, – елей-
ным голосом произнес Ушилон. Затем, повернувшись ко
мне, он широко улыбнулся: – Итак, полузверь, мы встрети-
лись «клык против клыка», и теперь всем ясно, что мои клы-
ки намного превосходят твои. Вскоре я стану королем Неме-
дии, а Ташако моим наследником, поскольку у меня нет соб-
ственных сыновей. Затем я смогу обеспечить моей стране
надлежащее будущее.

– И какое же это будущее? – спросил я, незаметно прове-
ряя прочность своих пут. Веревки были крепкими, но я тоже.

– Какой любопытный дикарь, – задумчиво произнес Уши-
лон. – Что ж, пусть твои невежественные уши услышат о мо-
их планах. Я начну с того, что избавлю Немедию от чуже-



 
 
 

земного сброда, которым кишат улицы наших городов. «Ма-
ленький Коф», «Маленький Аргос», «Маленькая Аквило-
ния» – всем обитателям этих крысиных гнезд будет предло-
жено либо покинуть Немедию, либо подохнуть на улицах.
Твои айсиры станут первыми. Тостиг об этом позаботится.
Он не питает любви к твоим товарищам.

Затем я заключу мир со старым Гормом, что будет доста-
точно просто – отдам ему на разграбление несколько заху-
далых западных провинций. Наконец мы заключим союз с
гирканцами. Объединенными усилиями мы сможем изгнать
пиктов в их леса, за Черную Реку. Я уже пообещал выдать
Шанару за Ага Джунгаза из Турана, скрепив тем самым нашу
тайную сделку. Именно туда везли ее и мальчиков, прежде
чем ты вместе со своими друзьями-дикарями прервал их пу-
тешествие.

– Ты не можешь выдать меня за какого-то восточного эми-
ра! – воскликнула Шанара. – Я жена Гора.

– В самом деле, моя дорогая? Разве жрец Митры произ-
нес Слова Единения над вашими помазанными благовония-
ми головами?

Шанара наклонила голову и прикусила губу. Она знала,
что официальная церемония неме-дийского бракосочетания
не совершалась над нами. Мы были мужем и женой лишь
потому, что так сказал я. И Ташако знал об этом не хуже нас.

Внезапно Шанара топнула ногой и вызывающе взглянула
на дядю.



 
 
 

– Ты страшный человек, дядя Ушилон. Ты готов продать-
ся с потрохами гирканцам, которые, как всем известно, от-
носятся к своим женщинам хуже, чем к рабам. Ты готов пре-
дать собственный народ, вступая в сговор с нашими закляты-
ми врагами. Ты оскверняешь священный лик Митры, поль-
зуясь услугами поклонников Сета! Дядя ты мне или нет, но
ты не человек. Ты – свинья!

Покраснев от ярости, Ушилон размахнулся и ударил Ша-
нару по лицу жирной рукой в золотых кольцах. Вскрикнув,
девушка упала.

– Ах ты маленькая блудница! Ты не смеешь со мной так
разговаривать. Да я…

Но он не договорил. Ибо, когда рука Ушилона ударила
мою супругу, я превратился в волка, и мерзавец понял, по-
чему айсиры называли меня Гором Сильным. Самый отваж-
ный человек времен Джеймса Эллисона побледнел бы перед
моим звериным бешенством.

Зарычав так, что немедийцы замерли от страха, я изо всех
сил рванул связывавшие меня веревки. Они лопнули, и я
оказался на свободе! Отшвырнув стражников, словно наби-
тых перьями кукол, я прыгнул к Ушилону, отчаянно пытав-
шемуся нашарить на поясе кинжал. С моей, волчьей, точки
зрения, его движения казались до невозможности медлен-
ными. Я обрушился на него еще до того, как он успел выта-
щить нож, и повалил Ушилона на пол подобно моим серым
братьям, заваливающим беременную олениху. Он завопил,



 
 
 

как женщина, когда мои зубы вонзились в его мясистое гор-
ло. Его пальцы вцепились в мое лицо, но я обращал на его
слабые попытки внимания не больше, чем волчица-мать на
укусы щенков.

Услышав крик Ментуменена, что я нужен ему живым,
стражники вышли из оцепенения и начали бить меня тупы-
ми концами копий по голове. В глазах у меня помутилось,
но я успел ощутить вкус горячей соленой крови Ушилона во
рту. Последним, что я слышал, прежде чем тьма сомкнулась
надо мной, был голос Шанары, выкрикивавшей мое имя,
пронзительные вопли ее дяди и зловещий смех Ментумене-
на из Стигии…

 
* * *

 
Когда я пришел в себя, в моей голове пульсировала боль

– казалось, кузнечный молот бьет о наковальню черепа. И
хотя глаза мои были открыты, кроме сплошной черноты, я
ничего не видел. На мгновение меня охватила присущая че-
ловеку паника. Неужели враги ослепили меня? Но верх взя-
ло хладнокровие волка, и мои глаза постепенно привыкли к
полумраку моей тюрьмы.

Ибо я действительно очнулся в тюрьме, и в тюрьме весьма
тесной. Я лежал скорчившись на полу и не мог пошевелить
конечностями без того, чтобы не натолкнуться на податли-
вые стены. Стены? Нос подсказал мне, что они сделаны из



 
 
 

кожи. Слабый свет сочился сквозь три ряда стежков, тянув-
шихся сверху донизу. Снаружи явно еще была ночь. Короче
говоря, меня, Гора Сильного, упаковали в некое подобие ги-
гантского кожаного мешка. Унизительность моего положе-
ния приводила меня в ярость, и я уже был готов вырваться
из своей тюрьмы одним могучим движением.

Но тут я понял еще кое-что: подо мной не было ни зем-
ли, ни пола и кожаный мешок ни на что не опирался… К то-
му же он двигался! Сквозь швы я ощущал порывы холодно-
го свистящего ветра. И я слышал хлопанье могучих крыльев
над головой…

Мною овладел настоящий страх, присущий и человеку и
зверю… страх перед неизвестностью. Я не знал ни одной
птицы, которая могла бы поднять в небо человека моих раз-
меров с той легкостью, с какой сова уносит лесную мышь. Я
не мог представить себе обладателя столь чудовищных кры-
льев. Забыв о неудобствах своего положения, я начал терпе-
ливо ждать, подобно затаившемуся зверю. Рано или поздно
это удивительное путешествие должно было закончиться. Я
лишь надеялся, что оно закончится не тем, что меня сбросят
с невероятной высоты на землю. Я гадал, удалось ли мне за-
грызть Ушилона до того, как копья стражников лишили ме-
ня чувств.

Хотя я не знал, как долго продолжался полет, свет, сочив-
шийся сквозь швы, становился все ярче и ярче. Я мог судить
о том, что полет близится к завершению, слыша, как стихает



 
 
 

хлопанье крыльев и как ослабевает ледяной ветер. Внезапно
я со всего размаху грохнулся о землю.

Несмотря на сведенные судорогой мышцы, я начал выры-
ваться из своей кожаной тюрьмы. Мне хотелось увидеть об-
ладателя гигантских крыльев. Я изо всех сил напряг руки и
ноги, разорвал швы, и мешок распался на три части.

Моргая от неожиданно яркого солнечного света, я по-
смотрел вверх… и глухо зарычал. Менее чем в дюжине фу-
тов над моей головой парило гигантское черное создание –
не летучая мышь и не птица, хотя чем-то оно походило на
них обоих. Размах кожистых крыльев составлял футов со-
рок, а поднимаемый их медленными движениями ветер бил
мне в лицо и вздымал вокруг водовороты снежной пыли.

Мне вдруг показалось, что перед тем, как все убыстряю-
щиеся взмахи крыльев унесли тварь в небо и она преврати-
лась в едва заметную черную точку, в глазах ее мелькнула
насмешка. И глаза эти вдруг напомнили мне глаза стигий-
ского чародея. Или это была лишь игра снежинок на фоне
пасмурного неба? Не знаю.

Не тратя время на лишние раздумья, я потянулся, раз-
миная затекшие суставы, и попытался определить, где же
сбросила меня летучая тварь. Окинув взглядом незнакомую
местность, я понял, что нахожусь к северу от Немедии. Снег
здесь был глубже, лес гуще, а ветер, обдувавший мою обна-
женную кожу, таким же холодным, как и ветры, знакомые
мне с детства.



 
 
 

Итак, путь мой лежал на юг. Однако я не знал, как велико
расстояние, отделяющее меня от Немедии. Я мог оказаться и
совсем далеко в Асгарде, и в Ванахейме, или даже в Кимме-
рии… или совсем близко, в краях, именуемых Пограничные
Королевства. Однако я поклялся, что, даже если я очутился
в обители самих Морозных Исполинов, я вернусь в Бельве-
рус и выясню, что стало с Шанарой. Если с ней хоть что-то
случилось… Я весь затрясся, одержимый жаждой крови.

Из-за деревьев неподалеку донеслись какие-то звуки – вой
волка и рычание снежной рыси. Волк, видимо, был один, по-
скольку ни одна рысь не посмела бы связываться со стаей.

Я колебался… затем вприпрыжку помчался туда, где про-
исходила схватка. Я быстро и ловко, как в юности, сколь-
зил среди деревьев и вскоре оказался возле поляны, где шла
борьба не на жизнь, а на смерть.

Обычно поединок рыси с одиноким волком идет на рав-
ных. Однако этот волк был со свалявшейся шерстью, старый
и слабый. Мой нос подсказал мне, что это самка. И в запахе
ее было что-то еще, почти неуловимое. Когти рыси разорва-
ли живот волчицы, и ее внутренности вывалились на снег.

Я зарычал и ворвался на поляну. Рысь подняла голо-
ву и отскочила в сторону. Она явно растерялась; вероятно,
прежде на нее никогда не нападал голый невооруженный че-
ловек. Недовольно ворча, снежно-белая кошка присела на
длинные задние лапы и прыгнула, целясь мне в горло. Од-
нако, изогнувшись, я уклонился от смертоносных когтей и



 
 
 

щелкающих клыков. Когда рысь была еще в воздухе, я схва-
тил ее за загривок, бросил на землю и упал на нее свер-
ху. Яростно рыча, рысь пыталась освободиться, но мои ноги
удерживали ее, а руки медленно сжимали ее горло.

Кошка была мускулистой и сильной. Ей почти удалось пе-
ревернуться, едва не распоров мне живот, но тут я нечело-
веческим усилием наконец сломал ей шею. Тяжело дыша, я
поднялся и, отшвырнув труп рыси в сторону, подошел к уми-
рающей волчице.

Несмотря на то что она была облезлой и дряхлой и ее
внутренности расползлись по покрасневшему снегу, я узнал
ее. Ее тускнеющие глаза тоже узнали меня. Короткий стон
вырвался из ее горла, язык слабо лизнул мою руку, и она
умерла.

Это была та самая волчица, которая кормила меня, пока
я не стал достаточно сильным, чтобы бегать вместе со стаей.
Моей настоящей матерью была именно эта волчица, а вовсе
не ванирская сука, обрекшая меня на смерть через несколько
мгновений после моего рождения. Однако я не стал оплаки-
вать безымянную волчицу так, как это делают люди, – с ры-
даниями и причитаниями, странными ритуальными слова-
ми, предназначенными для уже ничего не слышащих ушей.
Слезы застыли у меня в глазах, когда я насыпал груду кам-
ней над ее телом.

Закончив, я присел и издал долгий, протяжный вой. Было
ли случившееся ответом Сета Ледяным Богам, желавшим,



 
 
 

чтобы я сражался на их стороне? Не был ли я лишь игруш-
кой, которую швыряли друг другу боги Севера и Юга, дви-
жимые неведомыми мне капризами?

Нет! Я был Гором Сильным! Я поклялся именем тех, кому
мог бы поклоняться волк: так же, как я убил Раки Быстрого,
Сигизмунда Медведя, Обри Хитрого, Элвина Молчаливого
и Гудрун Златокудрую, я убью Ушилона, Тостига Зверобоя,
мальчишку Ташако, а в первую очередь – Ментуменена Сти-
гийца. Но лишь черная магия могла объяснить, почему ле-
тучая тварь сбросила меня именно здесь и именно сейчас…

Кроме того, смерть ждала каждого пикта и гирканца, до
которых я мог бы добраться. Это они были причиной непо-
мерного тщеславия Ушилона. От «цивилизованности», при-
обретенной мной усилиями Шанары, не осталось и следа. Я
снова был жаждавшим мести волком, кровожадным оруди-
ем смерти, направленным прямо в сердце моих ненавистных
врагов!

 
* * *

 
В течение недели я блуждал по незнакомой местности, ве-

дя жизнь дикого зверя. Я охотился на зайцев и выкапывал
сусликов из полузамерзших нор. Однажды мне удалось по-
лакомиться барсуком – я разбил ему череп камнем. Камни и
дубинка из тяжелого сука были единственным, что отличало
меня от настоящего зверя; во всем остальном я был двуно-



 
 
 

гим хищником. Я знал, что движусь на юг, но не знал, как
далеко мне удалось пройти.

Однажды, услышав рычание волков и крики людей, я по-
спешил на шум. Хотя меня мало волновало общество людей
или волков, люди, по крайней мере, могли сказать мне, где я
нахожусь, или попытаться убить меня… Если я намеревался
привести свою месть в исполнение, я должен был рискнуть.

Подняв дубинку, я помчался по снегу, надеясь добраться
до людей, прежде чем их всех загрызут волки. На этот раз я
был вынужден сражаться против своих серых братьев, а не
вместе с ними…

Наконец я выскочил на заснеженную равнину, по сторо-
нам которой росли сосны и ели, и вновь стал свидетелем от-
чаянной схватки. На этот раз она не имела ничего общего
с прежними, ибо люди и волки не сражались друг с другом.
Они охотились вместе, и добычей их был громадный лось.

Во времена Гора подобные монстры уже были редкостью.
Во времена Джеймса Эллисона они уже давно вымерли.
Зверь, рывший копытом снег и выдыхавший из ноздрей гу-
стые клубы пара, был не менее настоящим, чем стекавшая по
его лохматой шкуре кровь. Из его боков торчали три копья,
но лось, казалось, даже не замечал этого.

Лось – вдвое больше оленя-самца – казался гигантом. Его
массивные ветвистые рога были покрыты алыми пятнами,
поскольку лось успел взять с преследователей свою крова-
вую дань, прежде чем его окончательно загнали. Утоптанный



 
 
 

снег вокруг был красным от свежей крови.
Волки принадлежали к той же поджарой серой породе, что

и те, с которыми я бегал в детстве. Их было пять, и они из-
матывали лося, кусая его за нос и за бока. Людей было се-
меро – стройные мускулистые гиганты, голые, как и я, но их
жилистые тела были покрыты густым белым мехом. Белые
бороды окутывали их зверские лица, а белые волосы были
спутаны и грязны. Оружием им служили копья с каменными
наконечниками и каменные ножи. У некоторых были слегка
кривые ноги, подобно моей левой ноге. Люди и волки охо-
тились не как хозяева и домашние животные, а как равные
члены одной стаи. Вот так когда-то я охотился вместе со сво-
ими серыми братьями.

Охотники осторожно окружали добычу, вонзая в нее ко-
пья. Они ждали, когда лось ослабеет, чтобы поразить жиз-
ненно важные органы. Трое мертвых людей и два мертвых
волка научили их, что атаковать слишком рано – чересчур
опасно.

Однако осторожность не в правилах Гора Сильного. Я
знал, как быстро завершить охоту. Подкравшись к охотни-
кам и их добыче столь тихо, что ни человек, ни зверь не до-
гадались о моем присутствии, я метнулся прямо к голове ло-
ся и изо всех сил обрушил дубинку между его глаз. Затем я
отскочил, избегая рогов, удар которых мог проломить мою
грудную клетку, словно тонкую доску.

От удара моя дубинка раскололась, но череп лося выдер-



 
 
 

жал. Однако зверь был на мгновение оглушен. Все, что оста-
валось сделать охотникам, – вонзить копья глубоко в его мо-
гучее сердце. Едва лось упал в предсмертных судорогах, вол-
ки тут же набросились на него.

Я смотрел на приближавшихся ко мне охотников; серые
глаза на их бледных полуобезьяньих лицах разглядывали ме-
ня с подозрением.

Как Джеймс Эллисон я знаю, что их племя было послед-
ним из древних обезьянолюдей Арктики, потомками кото-
рых стали айсиры и ваниры, чьи наследственные черты про-
являлись каждые семь поколений среди народов Нордхейма.
Человек дал этим полузверям много имен. Некоторые из них
до сих пор остались в истории: Ме-те, Йе-те, Ми-Го… Неве-
жественные антропологи времен Джеймса Эллисона назовут
их ископаемые фрагменты «Гейдельбергским человеком».

Они были братья волкам и заключили первый пакт меж-
ду человечеством и волчьим родом много веков назад. В тот
давний день в ледяной пустыне возле лагеря Делрина От-
важного волки Ванахейма почувствовали во мне эту древ-
нюю связь. Как удалось этому маленькому племени обезья-
нолюдей выжить так далеко от их родины – мне неизвестно
ни как Джеймсу Эллисону, ни как Гору Сильному. Впрочем,
как Гора Сильного, меня это и не интересовало. Я лишь рас-
смеялся лающим волчьим смехом и вспомнил слова Итил-
лин: «Никогда ты, наполовину человек и наполовину зверь,
не найдешь мира ни в волчьей стае, ни среди человеческого



 
 
 

рода…»
Ледяная ведьма солгала! Ибо я нашел свой народ.



 
 
 

 
Глава седьмая

НЕМЕДИЙСКИЙ ПОЛКОВОДЕЦ
 

Итиллин оказалась права. Они не были моим народом,
они даже не принадлежали к роду человеческому, хотя мне
потребовался месяц, чтобы понять это.

Целый месяц среди искрящегося снега и пурпурно-голу-
бых теней, под лучами холодного солнца, пылавшего ярким
желто-белым пламенем, я пытался найти свое счастье. Це-
лый месяц я пытался убедить себя – все с меньшим успе-
хом,  – что здесь я дома и счастлив. Бегая голышом сре-
ди больших занесенных снегом каменных глыб, похожих на
гигантские погребальные курганы, среди отчаянно цепляю-
щихся за жизнь лиственниц и удивительно зеленых елей, я
пытался убедить себя, что это и есть настоящая жизнь и что
здесь мое место – среди людей, которые на самом деле не
люди, а звери, которые на самом деле все-таки не звери.

Однако Итиллин не солгала. Да, она была ведьмой, ледя-
ной ведьмой, говорившей от имени самих Ледяных Богов,
но она не лгала. Она знала. Она знала меня намного лучше,
чем казалось мне самому.

Я тоже знал это, но пытался обмануть себя, ибо таков обы-
чай людей, где бы они ни жили или умирали. Да, я человек,
воспитанный зверями, но не зверь. Мы, люди, обманываем



 
 
 

сами себя – по отдельности и целыми племенами, городами
или нациями; мы обманываем наших женщин, наших живот-
ных и даже наших детей. Ибо существует ли хоть один отец,
который не пытался бы убедить своих детей в собственной
непогрешимости, даже в божественности?

Божественности. Да, мы даже богов пытаемся обмануть
во всем, что касается нас: нашего поведения, нашего склада
ума, чувства собственного достоинства. Удается ли это нам?

Кто знает… А что такое бог? Кто ответит на этот вопрос?
Одни утверждают, что боги вездесущи и мы их совершен-

но не заботим, что для них мы – жуки, копошащиеся в наво-
зе у их могучих ног. Другие говорят, что боги создали нас по
своему образу и подобию ради собственного удовольствия.
Если так, то они должны чрезвычайно гордиться своей же-
стокостью и остроумием!

В Бельверусе я слышал, как один человек кричал на улице
всем, кто хотел его услышать, что богов по своему образу и
подобию создали сами люди, а не наоборот. Одни слушали
с интересом. Другие улыбались и шли дальше по своим де-
лам. А третьи приходили в ярость и старались, чтобы оратор
замолчал да еще и потерял при этом несколько зубов, – это
были жрецы, служители богов. Никто не знает, ревнивы ли
боги, но жрецам в этом не откажешь, и потому они готовы
заткнуть рот любому, кто прославляет иные божества, даже
не останавливаясь перед тем, чтобы убить вольнодумца, его
жену и его детей.



 
 
 

Никакой бог не создавал меня по своему образу и подо-
бию. А если и был такой, я о нем никогда не слышал. Сам я
тоже не создавал божеств по своему образу и подобию, ибо
никто, подобно мне, не становился из младенца зверем, из
зверя человеко-зверем, а затем из человека – опять зверем…

Нет. В мире не было ни богов, ни людей, подобных мне.
Теперь вам понятно, что творилось в моих мыслях все это

время? Я пытался разрешить неразрешимое весь месяц, ко-
торый провел среди Ми-Го – ибо так они называли сами се-
бя, хотя люди высокомерно называли их Йети, а поскольку
люди пережили их, осталось только это имя.

Хотя кто знает, в самом ли деле мысли мои были тогда
заняты подобными проблемами? Возможно, я столь разум-
но рассуждаю лишь теперь, будучи Джеймсом Эллисоном, в
двадцатом веке, в своей нынешней жизни. Ибо я жил мно-
жество раз до того и буду жить впредь, снова и снова, и, воз-
можно, однажды я вспомню Джеймса Эллисона, так же как
сейчас вспоминаю несчастное одинокое существо, не чело-
века и не зверя, который был мною, Гором, и его страдания
в тот год, когда он стал взрослым.

Да, я действительно стал взрослым. До этого я был лишь
зверем, радующимся жизни. Я жил сегодняшним днем ра-
ди того, чтобы набить брюхо, я был одержим одной мыслью,
мыслью о мести. И мщение мое свершилось. Я сам сделал се-
бя сиротой среди людей, у которого не было ни единой род-
ной души. А теперь рысь сделала меня сиротой среди зверей.



 
 
 

Ища близости и удовлетворения, я, словно дикарь, изна-
силовал Шанару. А потом решил и объявил: она будет мо-
ей! Моей! Я уже говорил о высокомерии человечества? Моя
принадлежность к нему обеспечена. У меня есть супруга!

А почему бы мне не завести и жену-волчицу – мне, кото-
рого люди звали Сильным, волки Безволосым (хотя это не
совсем так), а Ми-Го – короткошерстным, Гл'да? (Они имели
в виду волосы на моем теле, которые люди уподобляли зве-
риной шерсти…) Почему бы тебе, Гор, не найти себе симпа-
тичную, чувственную волчицу – стройную, гладкую и ищу-
щую близости? Помнишь ту, что пришла к тебе в тот день,
когда снег сверкал на солнце, а небо было голубым, слов-
но глаза Шанары? Молоденькую волчицу, отдавшуюся тому,
кто, хоть и не походил на волка и пах не как волк, был тем
не менее сильным зверем, от которого можно было ожидать
защиты и хорошего потомства?

А почему бы и не… «женщину» Ми-Го?
Я попробовал с Клу'до из племени Ми-Го, но не мог ду-

мать ни о ком, кроме Шанары. Я закрыл глаза, но даже сквозь
закрытые веки я видел Шанару. Кроме животных чувств, я
не испытывал к этой самке ничего.

Было ли это доказательством того, что я не животное? Что
я не принадлежу ни к волкам, которые были так добры ко
мне и так понятливы, ни к Ми-Го, мех которых напоминал
мягкий шелк?

Впрочем, Ми-Го знали, что такое чувства, и, как правило,



 
 
 

каждый их самец оставался верен одной самке, той, что была
у него первой. Вовсе не воспоминания о Шанаре отделяли
меня от них, когда я лежал рядом с Клу'до.

Как волк, я принадлежал к племени Ми-Го, которые бы-
ли лишь более высокоразвитыми волками, они стояли выше
четвероногих зверей, волчье благородство которых я всегда
уважал. Но как Ми-Го, я…

Да. Я принадлежал к племени людей. И Итиллин не лгала.
Я не мог убедить обезьянолюдей присоединиться ко мне,

последовать за мной, сражаться подобно людям с пиктами,
захватившими Зингару, Аргос, Офир, большую часть Акви-
лонии и вгрызавшимися в западные рубежи Немедии.

– Пикты наши враги – нет, – сказал мне Гл'ерф, вождь
Ми-Го. – Не-ме-ди… Как ты сказал?

– Немедийцы.
– Немедийцы наши враги – нет. Они идти это место, они

Ми-Го враги. Ми-Го идти то место, мы их враги. Много уби-
вать. Мы оставаться это место, они оставаться то место, вра-
ги – нет. Убивать – нет. Это место – наша земля. То место –
их земля. Сражаться за пищу – нет.

– Пикты пытаются украсть землю у немедийцев, – сказал
я.

Гл'ерф посмотрел на меня, наморщил нос, почесал под ле-
вым коленом правой ногой, взъерошил густую седую гриву,
посмотрел на меня и пожал плечами.

– Другие прийти место волка-брата, земля волка-брата,



 
 
 

Ми-Го помогать. Другие прийти наша земля, волки-братья
помогать. Пикты наш брат – нет. Пикты наш род – нет. Неме-
дийцы наш брат или род – нет.

– Тогда я должен идти к ним, ибо я из их рода.
– Ты Ми-Го, Гл'да. Твои волосы только немного темнее

и не так густы. Ты пришел к Ми-Го, мы братья тебе. Клу'до
любит тебя – может родить тебе дитя.

В последнем я сомневался. Покачав головой, я вздохнул
и покинул гостеприимных Ми-Го.

Спустившись с гор, я прошел пограничные владения ко-
роля Джарпура без каких-либо происшествий, если не счи-
тать одной небольшой стычки, в результате которой я достиг
границ Немедии в одежде и с оружием: в синей шерстяной
накидке, со щитом с зубцами по краям и слишком маленькой
для моей крупной ладони ручкой, а также с неплохой секи-
рой в форме серпа. Меня остановил патруль из шести неме-
дийских солдат, и в их сопровождении я двинулся дальше.
Секиру мне позволили оставить. Похоже, им казалось, что
они меня «задержали» и что я под арестом. Я не стал никого
разубеждать и воспринимал немедийских воинов, как свой
эскорт.

На расстоянии лиги от возвышавшихся впереди стен
Бельверуса мы встретили группу вооруженных и богато оде-
тых немедийских всадников. Среди них был Хьялмар. Я не
стал ничего говорить о его наряде, но сам услышал мно-
жество удивленных возгласов по поводу того, что я жив. Я



 
 
 

узнал, что старый монарх скончался – не с помощью ли сти-
гийца? – и что в Бельверусе теперь правит Ушилон.

Вскоре Хьялмар и я оказались в просторном черно-крас-
ном павильоне, принадлежавшем Гараку, который был ко-
мандующим не-медийским войском, а заодно и моим тестем.
Гарак встретил меня словами: «Гор… ты жив?», и я понял,
что отец Шанары почти ничего не знал о событиях той пре-
дательской ночи месяц назад. Когда он сообщил, что ему
рассказали, будто мы с его старшим сыном не на шутку по-
ссорились из-за Шанары и что Ташако убил меня, я ошелом-
ленно уставился на него.

– И ты в это поверил?
– Нет. – Пожал плечами Гарак. – Но ты исчез, и я отправил

свою дочь ради ее же безопасности на северо-восток. Мне
не за что любить тебя, ванир. Я решил, что вы с Ташако и в
самом деле повздорили и что тебя убили. Меня не волнова-
ло, как именно это произошло. Новый советник короля мне
не по душе, хотя обычно я не обращаю внимания на этих
странных зловещих стигийцев. Однако он умный человек, к
тому же маг и, когда он подтвердил слова короля и Ташако,
я не стал спорить. – Гарак пристально посмотрел мне в гла-
за. – Для меня это не имело большого значения, Гор из Ва-
нахейма.

– Зато для меня имело! – перебил его Хьялмар.
Гарак кивнул:
– Естественно. А также для тех айсирских и ванирских



 
 
 

воинов, которых вы привели с собой. Я посвятил Хьялмара
в некоторые детали командования армией, а также в тайны
власти и могущества королевства, так что теперь он лучше
понимает, что такое политика.

– Политика! Твоя дочь – моя жена, с ее и с моего добро-
вольного согласия! И где она теперь?

– Отправлена в… безопасное место. Немедия все еще в
осаде.

–  Отправлена в Туран!  – едва сдерживаясь, закричал
я. – Старик, оскверняющий своим присутствием трон твоей
страны, продал ее Ага Джунгазу в Туран! Если ей повезет,
она может стать одной из его жен. Хорошо, если не налож-
ницей!

Гарак вспыхнул, вскочил на ноги и схватился за эфес шпа-
ги.

– Ложь! Этого не может… быть… – Голос его затих, и
выражение лица стало скорее задумчивым, чем разгневан-
ным. – Однажды Ушилон… упоминал – нет, не просто упо-
минал о чем-то подобном. Он пытался уговорить меня со-
гласиться. Он надеялся, что подобный союз с Тураном мо-
жет помочь нам выступить против Заморы и отвлечь гиркан-
ских волков от наших восточных границ… Митра и Иштар!
Неужели это возможно?

– Хьялмар, это я удивлен, что ты до сих пор жив! Ибо твое
пребывание в полном здравии не входит в планы четверых,
которые правят Немедией: Ушилона, Ментуменена Стигий-



 
 
 

ца, мага и прислужника старого Сета, и Тостига Зверобоя,
ванира…

– Тостиг? – прервал меня Хьялмар, хватаясь за меч.
– Он мой двоюродный брат, – сказал я, не желая вдавать-

ся в причины ненависти Тостига ко мне в присутствии моего
тестя. – И… я не решаюсь назвать четвертого, пока ты сто-
ишь со шпагой в руке.

Гарак уставился на меня, заморгал и сел. Он показал мне
пустые руки и сложил их на пряжке пояса. Похоже, он дей-
ствительно успокоился и был готов слушать.

Тогда я снова заговорил, и Гарак в самом деле с трудом
мне поверил; он был крайне разгневан тем, что его сын Та-
шако ввязался в заговор с темным магом, который был его
дядей, и – ваниром! В то мгновение никто из нас не знал, что
одному из немедийцев, любившему лишь Гарака, стало из-
вестно о гибели его жены и сына у заморанской границы. Он
обвинил в этом Ушилона. Гнев его превосходил даже гнев
Гарака, немедийцем овладела жажда крови. (Его звали Сар-
ган, и для меня он навсегда останется героем.) Еще до того,
как на следующий день взошло солнце, Ушилон погиб от ру-
ки Саргана. Сам Сарган тоже погиб, получив не менее дюжи-
ны ран от клинков запоздавшей дворцовой стражи Ушилона.

Естественно, сын Гарака, друг и избранник Ушилона, объ-
явил себя королем Немедии. Вполне естественно, что двор-
цовая стража, в число которой входил теперь и Тостиг Зве-
робой, с радостью его поддержала. Принесли корону, пе-



 
 
 

решедшую к Ушилону от пережившего четверых придур-
ков-наследников регента, и Ташако, видимо, пришлось что-
то под нее подложить, поскольку, несмотря на все его само-
мнение, он все еще оставался мальчишкой.

Эти новости долетели до нашего лагеря еще до того, как
солнце оказалось в зените, поскольку все только и делали,
что шпионили друг за другом, несмотря на то что самодо-
вольно именовали себя цивилизованными людьми.

Едва Ташако появился у высокого дворцового окна, цар-
ственно улыбаясь собравшимся внизу на площади, как рас-
пахнулись ворота и в город вошла армия Немедии. Люди в
панике бежали, спасаясь от копыт коней, заполонивших пло-
щадь перед королевским дворцом. Блестя доспехами в лучах
солнца, всадники в полном вооружении остановились перед
окном, за которым стоял юноша в древней короне, явно ве-
ликоватой для его головы.

Полуденное солнце отразилось в тысяче с лишним подня-
тых клинков, и Ташако – несомненно, благодарный тому, кто
убил Ушилона, – начал было улыбаться, ибо солдаты подня-
ли мечи, присягая на верность властителю.

– Да здравствует король! – закричали мы хором, и голоса
наши разнеслись по всему Бельверусу. – Да здравствует ко-
роль Гарак!

Мы были армией, Гарак – ее полководцем. Дворцовая
стража в страхе бежала перед ворвавшимися во дворец ле-
гионами суровых немедийских воинов и их союзников – ва-



 
 
 

ниров и айсиров. Вскоре стражники были вынуждены при-
знать, что они ошибались; Гарак из Джелы действительно
был королем Немедии, и, без всякого сомнения, с благосло-
вения Митры и Иштар.

Да, он был королем. Король Гарак вошел во дворец в со-
провождении Хьялмара и меня – Гора, ванира из морозного
Ванахейма, вождя айсиров.

Рослый человек в красно-бронзовом облачении страж-
ника не последовал за своими отступающими товарищами.
Глухо ворча, он уставился на меня своими голубыми глаза-
ми.

– Лучше беги, Тостиг Зверобой, – сказал я, стоя по пра-
вую руку от Гарака. – Иначе присоединишься к братцу тво-
его отца и своим двоюродным братьям!

– Приведите сюда Ментуменена из Стигии! – крикнул Га-
рак.

И это был голос короля, всегда стремившегося стать ко-
ролем.

Воины пошли выполнять приказ Гарака, а Тостиг, не спус-
кая с меня глаз, вытащил клинок из хорошо смазанных но-
жен. Судя по всему, эти украшенные драгоценными камня-
ми ножны были подарком его друзей-заговорщиков. Я тоже
вытащил меч и, улыбнувшись, шагнул навстречу человеку,
предавшему мой народ. Гарак снабдил меня хорошим клин-
ком, а в руке Тостига лежал меч, который еще совсем недав-
но носил я, меч моего отца – Делрина Отважного.



 
 
 

–  Этот человек убил моего дядю, собственного отца!  –
крикнул Тостиг, жестом отстраняя своих приспешников, ки-
нувшихся было ему на помощь.

–  Этот человек предал Гарака, единственную надежду
Немедии в борьбе с пиктами и гирканцамии – крикнул я в
ответ. – А также леди Шанару, его дочь и мою жену, и меня
самого – а значит, нас всех!

Зарычав, Хьялмар рванулся вперед, но я остановил его,
всем своим видом давая понять, что до Тостига он сможет
добраться лишь через мой труп.

– Я поклялся, – тихо сказал я. Хьялмар кивнул и застыл
на месте.

И мы встретились, два варвара с северных снежных рав-
нин. Мы с Тостигом стояли друг против друга среди богато
одетых немедийцев на мозаичном полу дворца, принадлежа-
щего королю осажденной Немедии.

– Никто еще не остался в живых, сражаясь против этого
меча! – прорычал Тостиг и замахнулся.

–  Верно,  – проворчал я, отражая могучий удар своим
новым щитом и отступая на шаг в сторону.  – Верно, То-
стиг-предатель, но только когда он в моих руках!

Тостиг был опытным и очень мощным бойцом. Некогда
он убил медведя одним лишь мечом. Однако я не уступал
ему в силе, к тому же на моих мускулах не было ни капли жи-
ра, и вырос я среди волков, передавших мне свою ловкость и
быстроту движений. Подобный поединок мог продолжаться



 
 
 

час или несколько часов, пока противники окончательно не
измотают друг друга.

Однако нам обоим не терпелось поскорее закончить это
дело. Тостиг наверняка уже понял, что проиграл, но все же
стремился довести свою месть до конца, а затем, прежде чем
его изрубят на куски, забрать с собой как можно больше на-
роду. Мое нетерпение было вызвано иными причинами. То-
стиг был единственным из четверых, кого я поклялся убить
своими руками.

Мы кружили по залу, бросая друг на друга яростные
взгляды.

Я нанес быстрый удар справа, направив его вверх и тем
самым заставив Тостига резко поднять щит, а затем ударом
слева попытался ранить его в бедро. Однако щит Тостига
быстро опустился, отражая мой клинок, и меч в его могучей
руке едва не снес мне голову. Я парировал удар щитом, по-
вернув его так, чтобы клинок скользнул в сторону. Против-
ник пошатнулся. Тостиг не успел заслониться щитом, и я со
всего размаха погрузил свой меч в его бок.

В этот момент я вполне мог погибнуть, так как мой кли-
нок застрял в проволоке, плоти и костях, а Тостиг продол-
жал сражаться, несмотря на то, что ему полагалось рухнуть
у моих ног. Он сделал быстрый выпад, хотя лицо его иска-
зилось от боли. Хотя я всегда гордился своей ловкостью, на
этот раз я уклонился недостаточно быстро, и его меч обру-
шился на мой шлем. Я ощутил страшный удар, в ушах моих



 
 
 

эхом отдался металлический лязг. Пошатнувшись, я вырвал
клинок из его бока и изо всех сил ударил противника ногой в
пах. Тостиг согнулся пополам, и мой почувствовавший вкус
крови меч разрубил его череп. Тостиг рухнул на пол, звеня
доспехами, а я подпрыгнул от боли, так как он свалился мне
прямо на ногу. Кровь, хлеставшая из него фонтаном, мгно-
венно пропитала мои штаны.

Лишь теперь я почувствовал, что по моему лицу из-под
шлема течет кровь. Я понял, что чудовищный меч разрубил
металл и лишь ловкость спасла мне жизнь.

Тостиг лежал, раскинув ноги, словно птица со свернутой
шеей, и никто из застывших в изумлении стражников не пы-
тался ничего предпринять. Я стащил шлем и, дотронувшись
до головы, обнаружил лишь глубокую царапину. Густые во-
лосы приняли на себя основной удар, и череп не пострадал.

Пока меня пытались заставить стоять спокойно, чтобы пе-
ревязать голову, с верхних этажей дворца послышались кри-
ки, а затем еще более громкий шум раздался снаружи. При-
жимая к голове повязку – оторванный кусок мантии еще не
коронованного короля, – я следом за всеми бросился на пло-
щадь перед дворцом. В моей руке снова лежал меч моего от-
ца.

Все взгляды были устремлены в одну сторону. Из окна
дворца вылетела огромная черная птица. Нет, даже не птица,
скорее король всех летучих мышей, с ушами и когтистыми
перепончатыми крыльями. А на спине у него сидел человек



 
 
 

– мальчишка!
Так Ташако и Ментуменен бежали из Немедии, которая

более не нуждалась в их присутствии.
Гарак стал королем и оказался прирожденным правите-

лем! Много лет прошло с тех пор, как в Немедии правил на-
стоящий король, подлинный владыка. За несколько минут
король Гарак принял больше важных решений, чем Ушилон
или регент за годы.

–  Мы пришли сюда, чтобы сражаться с пиктами. Хьял-
мар, наш доблестный союзник, готов ли ты повести своих
горных львов на запад? Дикари-пикты заполонили Аквило-
нию, словно голодная саранча, и нашим войскам приходится
тяжко.

Хьялмар кивнул и широко улыбнулся, поскольку считал
пиктов худшими врагами из всех, что угрожали Немедии.
Король Гарак призвал к себе писаря, приказав ему написать
соответствующее распоряжение, и пообещал, что, если оно
не будет изложено простыми и ясными словами, у короля
будет новый писарь, а у дворцового повара новый помощ-
ник, который раньше был писарем. Так решил Га-рак, король
Немедии, и слово его было законом.

–  Пока мы, немедийцы, пререкаемся и ссоримся недо-
стойным наших предков образом, – громко сказал король, –
гирканцы подстрекают заморанцев и переселенцев из Зин-
гарана напасть на наши восточные рубежи, а бритунцы и
их гирканские хозяева пытаются прорвать оборону в горах



 
 
 

страны Джарпура на севере! Гергон, ты возьмешь отряды
Драконов и Грифонов и немедленно выступишь к нашим во-
сточным границам. Необходимо укрепить Иридию и Уши-
лою, откуда родом моя семья. И еще, Гергон, если удастся
освободить Ирилию, сразу же отправляйся дальше на восток,
но не входи более чем на десять лиг в глубь Заморы. Ты по-
нял?

– Понял, мой король, – сказал человек с ястребиным но-
сом и шрамом над левой бровью. – Твое слово – закон, мой
король.

Взгляд Гарака уже переметнулся в другую сторону.
– Гаррид, прикажи подготовить воззвание. Пикты намере-

ны завладеть нашей любимой Немедией, кровожадные гир-
канцы готовы ворваться на ее поля, а теперь, похоже, с на-
ми намерен сразиться сам маг из Стигии. Он овладел разу-
мом моего сына, Ташако, и в том причина нашей скорби и
праведного гнева. Ибо, хотя мы изгнали Ментуменена, он
забрал с собой нашего любимого сына!

Вряд ли он так думал, но я хорошо помнил слова Гара-
ка о политике и об искусстве командования. Что ж, пусть
несчастный юный Ташако – пленник Ментуменена, а не сбе-
жавший враг!

Король перевел свой орлиный взор на меня.
– Гор, правая рука нашего союзника Хьялмара, а теперь

и моя!
– Да, мой король, – сказал я, вызывающе глядя на Гарака.



 
 
 

Я уже успел сказать ему один на один, что меня не интересу-
ет его «политика» и что я соглашусь выполнить лишь един-
ственное задание. Теперь я ждал его слов.

– В отсутствие жреца, я перед всеми не-медийцами объ-
являю о твоем браке с моей дочерью, и да благословит вас
Богиня!

Я улыбнулся и чуть заметно кивнул. Он не был глупцом
и не пытался заставить меня поступать вопреки моим жела-
ниям. И он признал меня своим зятем.

– Писарь, пиши послание Ага Джунгазу, эмиру Турана.
Гарак, король немедийцев, стал жертвой дворцового загово-
ра. Его дочь, супруга Гора из Ванахейма, полководца Неме-
дии, была преступным образом отправлена в Туран злым ма-
гом из Стигии. Этот маг, Ментуменен, пытается овладеть на-
шими странами. Извести эмира, что теперь он имеет дело не
с королем Ушилоном, несмотря на печати или документы,
которые у него могут быть. Гарак, король немедийцев, бла-
годарит Ага Джунгаза за возвращение Гору его жены и мо-
ей дочери и за предоставление ему эскорта для путешествия
через Туран, бывшую Замору и Коринфию.

На обратном пути тебе лучше всего избегать Бритунии,
Гор. К концу года она станет нашей, и у нас там не будет
друзей! – Гарак посмотрел мне в глаза. – Верни ее домой,
Гор.

– Я верну ее, мой король.
На следующее утро я покинул Бельверус и отправился на



 
 
 

восток с небольшим караваном, состоявшим из двенадца-
ти айсиров и пятнадцати немедийцев. Все мы были одеты,
как купцы и скотопромышленники, но под одеждой каждого
скрывалась кольчуга и крепкая сталь.



 
 
 

 
Глава восьмая

КЛЯТВА АГА ДЖУНГАЗА
 

Путешествие из Немедии в Туран заняло несколько дней,
и путь наш отнюдь не был прямым как стрела. Я был рад, что
меня сопровождали лучшие из воинов и путешественников
на прекрасных выносливых конях. Мой помощник-айсир,
седой, поджарый Скорла, умел ориентироваться по солнцу
и звездам, ибо в свое время он странствовал до самой Ким-
мерии и был капитаном корабля, плававшего по западному
океану. Как я подозревал, пиратского судна.

Офир, находившийся в руках пиктов, и Коринфия, нахо-
дившаяся в руках гирканцев, постоянно воевали друг с дру-
гом. Впрочем, в последнее время у границ Немедии воцари-
лось некоторое затишье, и я надеялся, что войска отступили
к западу и к востоку, возможно, в страхе друг перед другом.
Я повел свой отряд из Бельверуса на юг, вдоль границы меж-
ду Офиром и Коринфией, в сторону далеких пустынь Кофа.
Однако ранним ясным утром ехавший слева от меня воин
внезапно остановился и, показывая на темное облако мчав-
шихся галопом нам навстречу всадников, закричал:

– Гирканцы! Их сотни!
– Всем стоять! – крикнул я, поворачиваясь. – Всем спе-

шиться, каждому четвертому держать лошадей.



 
 
 

Мой приказ молниеносно исполнили. Я выстроил пеших
воинов в ряд.

– Каждому натянуть тетиву и вложить в лук стрелу, – при-
казал я, двигаясь верхом вдоль небольшой шеренги. – При-
готовиться к стрельбе, но стрелять только по моей команде.

Сидя верхом, я тоже достал из колчана стрелу.
Гирканцы приближались, оглашая окрестности воин-

ственными воплями. Мои воины стояли неподвижно, слов-
но стена. Некоторые из них воткнули стрелы в землю под
ногами, чтобы мгновенно схватить их и перезарядить лук.
Несмотря на то что мы попали в довольно опасное положе-
ние, я порадовался за своих отважных и преданных бойцов.

Видя, что нас мало, гирканцы пренебрегли своей обыч-
ной тактикой. Они легко могли сокрушить нас, взяв в клещи
слева и справа, однако они летели прямо на нас, размахивая
щитами и мечами.

– Цельтесь в лошадей, – сказал я своим застывшим в на-
пряженном ожидании воинам. – Стреляйте!

Гирканцев отделяло от нас не более пятидесяти шагов, и
я выпустил свою стрелу.

Небольшая тучка стрел пробежала по ясному небу. В сле-
дующее мгновение первые ряды людей и коней превратились
в отчаянно бьющуюся мешанину. Те, что были сзади, налета-
ли на эту живую преграду и тоже падали на землю. Мы слы-
шали их яростные крики, видели их попытки перестроить-
ся. Мои воины торжествующе вопили, выпуская новые стре-



 
 
 

лы, которые находили свою цель, усиливая всеобщее заме-
шательство. Гирканцы, явно не рассчитывавшие на подоб-
ный отпор, начали отступать. Мои воины снова радостно за-
кричали. Если бы я приказал, они бы тут же вскочили на ко-
ней и бросились в контратаку.

Ко мне подъехал Скорла и показал назад.
– Смотри, – тяжело дыша, сказал он. – Там, на западе, пик-

ты…
Он не ошибся. По равнине позади в нашу сторону мчалась

орда косматых людей на косматых лошадках. Они размахи-
вали копьями и были готовы уничтожать все на своем пути.

Я мгновенно принял решение.
– Все по коням! – крикнул я. – Уходим на юг. Мы должны

опередить оба войска, и как можно быстрее!
Второй раз повторять не пришлось. Вскочив в седла, вои-

ны помчались следом за мной. В то же мгновение появились
разъяренные пикты, а с противоположной стороны предпри-
няли новую атаку восстановившие свои ряды гирканцы.

Каким-то образом нам удалось проскользнуть между вра-
жескими войсками, послав лишь несколько стрел в тех, кто
все еще пытался нас преследовать. Я склонился к развеваю-
щейся гриве своего коня, понуждая его бежать быстрее. По-
зади нас два ненавидевших друг друга племени сошлись в
смертельной схватке.

Я оглянулся как раз в тот момент, когда две орды на всем
скаку столкнулись друг с другом. Поднялся немыслимый



 
 
 

шум и грохот, лязгали мечи, трещали щиты и копья, люди,
визжа, падали под копыта своих и чужих лошадей.

– Быстрее, быстрее, – лихорадочно торопил я своих, слы-
ша, как мои слова передают дальше. Мы мчались на юг, че-
рез равнину, которая, как я с радостью отметил, была бес-
плодной и не могла дать пристанище большим армиям, нуж-
давшимся в траве для лошадей и воде для множества иссу-
шенных глоток.

Нам повезло – мы сумели оторваться от пиктов и гиркан-
цев, которые, видимо, в пылу сражения забыли о нашем ма-
леньком отряде. Высоко над головой парили черными точ-
ками стервятники, в надежде поживиться свежей падалью.

– Ты вождь из вождей, Гор, – послышался голос подъехав-
шего ко мне Скорлы.

– Другого выхода не было, – тяжело дыша, ответил я. –
Придержите коней. Теперь, когда мы далеко, нам ни к чему
загонять их до смерти.

В моем голосе не было радости, и Скорла понимающе
улыбнулся.

– Согласен с тобой, Гор, – сказал он. – Наши стрелы со-
служили нам службу, но я всегда считал, что даже женщина
может пользоваться луком с безопасного расстояния. Если я
правильно понял твою мысль, мужчине более пристало сра-
жаться с врагом с мечом в руке.

– Другого выхода не было, – повторил я. – Будем надеять-
ся, что больше не привлечем ничьего внимания.



 
 
 

Нам действительно повезло. Я не ошибся – эта местность
и впрямь оказалась бесплодной. Травы здесь едва хватало
нашим лошадям, да и лужи с водой попадались весьма ред-
ко. Вряд ли что-то могло нам тут угрожать, во всяком случае
в последующие дни напасть на нас никто не пытался. Мы ви-
дели лишь небольшие группы кочевников, которые наблю-
дали за нами с холмов на юго-западных границах Кофа, но
приблизиться они не осмелились.

Много часов мы ехали по иссушенной пустыне, прежде
чем достигли границ Турана. Несомненно, дозор, вышедший
нам навстречу, заранее знал о нашем приближении. Встре-
чающих было больше сотни, и половина из них верхом. По-
верх кольчуг они носили свободные мантии, а остроконеч-
ные стальные шлемы обмотали яркими лентами. Я выстроил
своих воинов и во главе отряда въехал на территорию Тура-
на.

– Стой, где стоишь! – рявкнул самый рослый туранец. Под
его распахнутой мантией я заметил звенья кольчуги. Черная
с проседью борода была расчесана на две половины – впра-
во и влево, В одной руке он держал круглый щит, в другой
– большой кривой меч. Его спутники развернулись в цепь,
держа наготове луки и копья.

– Стоять! – снова крикнул он, и я дал знак отряду остано-
виться. – Что вы делаете на земле Турана без позволения? –
вызывающе спросил он.

– Уважай королевского посланника, – бросил я в ответ,



 
 
 

нащупывая под плащом меч. – У меня письмо для Ага Джун-
газа, эмира Турана, от Гарака – самого могущественного
правителя Немедии.

– Кто такой Гарак и где эта Немедия? – усмехнулся другой
всадник-туранец. – Мы не знаем ни того, ни другого. Наш
долг – поворачивать назад всяких чужеземцев, кроме тех,
кому разрешено здесь появиться по распоряжению из дворца
в Аграпуре.

– Про таких, как вы, ничего не говорилось, – сказал боро-
дач. – Возвращайтесь туда, откуда пришли… Нет, подожди-
те. Судя по вашему виду, вы торговцы. Может быть, у вас
найдется что-нибудь ценное.

С каждым словом он нравился мне все меньше и меньше.
– Чем бы мы ни владели, вам нелегко будет хоть что-то у

нас отобрать! – крикнул я и, дав своим людям знак стоять на
месте, подъехал к наглецу ближе. – Ты слишком разговорчив
для воина, – заявил я.

– Ты молодой или старый? – насмешливо спросил он. –
Твои волосы белые, словно снег.

– А твои темные, словно грязь, – парировал я.
– Что скажете, друзья? – обратился туранец к своим спут-

никам. – Не позабавиться ли мне с этим белоголовым при-
дурком?

Взмахнув мечом, ярко сверкнувшим на солнце, он поднял
щит и поскакал ко мне. Я пришпорил коня и двинулся ему
навстречу.



 
 
 

Все кончилось, едва успев начаться. Он хотел столкнуть-
ся со мной в лоб, но я, дернув за узду, проскочил мимо.
Его клинок сверкнул в воздухе, опускаясь на меня. Я принял
удар на край щита и вонзил острие своего меча в грудь со-
перника, сквозь кольчугу и ребра, так что оно вышло сзади
на ширину ладони. Когда противник падал с седла, я быст-
рым движением выдернул оружие и поехал вдоль шеренги
туранских дозорных.

– Кто следующий? – спросил я. – Если хотите, выберите
среди своих людей столько же, сколько у меня. Ваш прия-
тель, который теперь валяется на земле, предлагал позаба-
виться. Что ж, давайте позабавимся. Когда мы прикончим
вас всех, я доставлю свое послание в Аграпур.

Туранцы зашевелились, словно и вправду собирались на-
пасть.

– Подожди! – послышался сзади низкий голос, и вперед на
гнедом коне выехал человек, которого я прежде не заметил.
Судя по оправленным в серебро доспехам, это был офицер.

– Давай поговорим, чужестранец, – сказал он. – Если у
тебя есть письмо к нашему правителю, дай его мне.

– Я отдам «его только в руки Ага Джунгаза, – ответил я.
– Тебе грозят большие неприятности, – предупредил он,

подъехав ближе, но вне пределов досягаемости меча. – Ты
только что зарубил лучшего воина пограничной стражи на-
шего эмира…

– Ты видел, что он ударил первым, – напомнил я. – Я уда-



 
 
 

рил последним, и второго удара не потребовалось.
– Что ж, пусть разбирается суд в Аграпуре. Тебя и твоих

людей доставят туда под конвоем. Эй, Даула, подбери им со-
провождающих. А теперь, называющий себя посланником,
убери меч.

– С удовольствием, если ты и твои люди поступят так же.
Он подчинился. Я вытер клинок краем плаща и убрал его

в ножны.
Путь до Аграпура занял оставшуюся часть дня. Мы еха-

ли по хорошей дороге среди зеленых полей и садов. Дау-
ла, командир эскорта, стройный юноша с тонкими усиками,
весело болтал со мной, будто я и не убивал его товарища.
Он хвастался процветанием и культурой Турана, показывал
красивые сельские дома и рассказывал, что прежние успехи
гирканцев на севере Турана были сведены на нет мощным
контрнаступлением, вынудившим гирканцев отступить в бо-
лее холодные края – Замору и Бритунию.

– Гиркания не слишком жаждет нас победить, – улыбнул-
ся он.

– Возможно, они берегут силы, чтобы напасть на Неме-
дию, – предположил я. – Впрочем, там их встретят не лучше,
чем у вас.

– Туран и Немедия могли бы стать союзниками, – заметил
Даула.

– Именно об этом и говорится в моем письме.
На закате мы въехали в Аграпур, окруженный темно-жел-



 
 
 

тыми стенами с широкими двойными воротами из обитого
медью дерева. За воротами тянулись мощенные белым кам-
нем улицы, вдоль которых выстроились ряды лавок с тканя-
ми, домашней утварью, овощами и фруктами. Люди выгля-
дели сытыми и хорошо одетыми, в длинных халатах и тюр-
банах из разноцветной ткани. Их одеяния были столь сво-
бодными, что оценить силу мужчины и изящество женщины
не удавалось.

В центре Аграпура, среди более высоких зданий, распо-
лагалось странное приземистое сооружение из грубого тем-
ного камня. В его стенах не было окон, лишь в одной из них
зиял широкий дверной проем. Из царившей за дверью чер-
ноты тянулись струйки дыма.

– Храм Сета, Повелителя Тьмы, – пояснил Даула. – В Ту-
ране все поклоняются Сету. Ему мы приносим в жертву ра-
бов и пленников. Сету принадлежит все. Самая страшная
клятва – поклясться его именем.

– Похоже, вы любите Сета, – заметил я.
– Мы боимся его и его мрачных владений. Страх сильнее

любви.
Ментуменен, где бы он теперь ни был, тоже служил Сету.

«Интересно, – подумал я, – насколько сами туранцы подобны
своему зловещему божеству?»

Мы проехали мимо храма и двинулись дальше, пока не
увидели бескрайние водные просторы, тянувшиеся до само-
го горизонта. На берегу возвышался мраморный дворец эми-



 
 
 

ра, многоэтажный, увенчанный куполообразной крышей и
длинным шпилем. Стражник у дверей потребовал, чтобы я
отдал ему послание для Ага Джунгаза. Я вновь настоял, что
должен вручить его лично. Лощеные высокомерные офице-
ры начали спорить. Наконец наших лошадей увели, а нас
проводили в просторный зал с мягкими диванами, коврами
на стенах и хрустальным фонтаном в центре. Под любопыт-
ными взглядами стражников мы ждали решения. Наконец
вернулся чиновник по имени Кондунду – полный человек с
кудрявой бородкой.

– Лишь тебе одному позволено предстать перед очами на-
шего эмира, – надменно сказал он мне. – Оставь здесь все
свое оружие.

Я передал меч и кинжал Скорле и последовал за Кон-
дунду. Занавес, прикрывавший узкий проем в стене, слег-
ка вздрогнул, и на мгновение из-за него выглянула красивая
смуглая женщина. Наконец мы оказались у отделанных яш-
мой сводчатых дверей, которые охранял стражник с копья-
ми в обеих руках, и меня подвели к сидевшему на огромном,
украшенном зелеными драгоценными камнями троне чело-
веку с золотым венцом на голове и в мантии, которая, ка-
залось, была сделана из чистого серебра. Кондунду распро-
стерся перед ним на полу. Я продолжал стоять.

–  О могущественнейший повелитель Турана, это неме-
дийский посланник, о котором соизволили услышать от ме-
ня твои царственные уши,  – затараторил Кондунду, затем



 
 
 

неуклюже попятился на четвереньках.
Я разглядывал тронный зал. Он был обставлен богатой

мебелью, со всех сторон виднелись занавешенные арки, за
которыми, вне всякого сомнения, скрывались вооруженные
стражники. В углу возвышался украшенный драгоценными
камнями алтарь, над которым нависало изображение Сета из
черного камня – бесформенное тело с гротескной звериной
мордой с острым носом. Затем я повернулся, взглянув на Ага
Джунгаза, и эмир посмотрел на меня в ответ.

Он был слегка полноват, хотя и пропорционально сложен.
Глаза блестят, губы поджаты, коротко постриженная кур-
чавая бородка покрашена в рыжий цвет. В одной руке он
держал скипетр – золотой жезл, вокруг которого извивалась
змея из зеленой эмали. Другая поглаживала сидевшую на его
коленях и то и дело высовывавшую язык ящерицу.

– Мне сказали, что ты принес письмо от Гарака из Неме-
дии, – раздался холодный голос. – Немедия далеко, но мне
казалось, что ее законный правитель – Ушилон. – Его взгляд
пронизывал меня насквозь. – Не кланяться перед сидящим
на троне эмиром в обычаях немедийцев?

– Немедийцы стоят во весь рост перед своим королем, ко-
торым стал Гарак после смерти Ушилона, – ответил я. – Вот,
повелитель, его слова, которые я лично отдаю в твои руки.

Я подал пергамент, и эмир принялся читать, безмолвно
шевеля губами.

– Ты – Гор, о котором здесь говорится? – наконец спросил



 
 
 

он. – Мне потребуется время, чтобы обдумать мой ответ.
– С твоего позволения, повелитель, мне кажется, что от-

вет дать просто, – как можно более церемонно сказал я. –
Король Гарак желает, чтобы мне отдали его возлюбленную
дочь Шанару, которая гостит у тебя, с тем чтобы я мог до-
ставить ее обратно в Немедию.

– Шанара, – выдохнул он, – поглаживая блестящую спин-
ку ящерицы. – Шанара. Когда я вижу ее, мне кажется, будто
передо мной небесное создание. Она прекрасна, словно му-
зыка.

Он посмотрел на меня.
– Когда я вижу ее, я говорю себе: «У Ага Джунгаза, эмира

Турана, сто жен. Почему бы ему не иметь сто одну?» Именно
к этому ее сейчас готовят. Судя по расположению звезд и
луны, уже близко то время, когда я сочетаюсь с ней браком.

Кровь ударила мне в лицо.
–  Хочу напомнить тебе, повелитель, о чем говорится в

письме. По законам Немедии она моя жена.
Он снова погладил ящерицу.
– Странные законы, ибо она находилась здесь, в Туране,

когда было объявлено о ее замужестве. Туран не признает
этого брака.

– Один правитель должен признавать слово и власть дру-
гого, – сказал я, едва сдерживаясь, чтобы не закричать. – Я
представляю Гарака. Я его зять.

– Если бы его зятем был я, наши отношения стали бы на-



 
 
 

много лучше, – возразил Джунгаз. – Мне нужно подумать.
Можешь идти.

В ярости я покинул тронный зал Джунгаза и пошел по ко-
ридорам назад.

Меня обуревало множество самых невероятных желаний.
Что, если сбить с ног своего одетого в золото спутника, вновь
ворваться в тронный зал, наброситься на Ага Джунгаза и по-
требовать отдать Шанару? Однако его со всех сторон окру-
жали стражники. Меня бы убили на месте, и Шанара стала
бы его женой. Нужно как следует продумать план – разум-
ный, а не самоубийственный.

В зале, где сидели мои товарищи, слышалась приятная му-
зыка, которую исполнял оркестр, состоявший из рабов с ар-
фами, свирелями и небольшими барабанами. Смуглые де-
вушки-рабыни разносили высокие кувшины с вином, напол-
няя кубки. Слышался смех. Всем, кроме меня, было весело.

– Не хочешь ли выпить вина, мой господин? – прошептал
рядом со мной тихий голос. – Это любимый напиток самого
эмира.

Рядом со мной стояла стройная девушка, слегка прикры-
тая полупрозрачной тканью, украшенной аметистами. Голо-
ву ее покрывал искусно вышитый разноцветными нитями
платок, а в руках она держала золотой кубок, до краев напол-
ненный напитком, издававшим чудесную смесь цветочных и
фруктовых ароматов. Я уставился на нее. Она была уже не
девочкой, а взрослой женщиной, но весьма миловидной. Де-



 
 
 

вушка протянула мне кубок.
– Только не пей много, – шепнула она. Я попробовал вино.
– Ты добрая и красивая, – сказал я. – Прости, но моя душа

отдана другой, намного прекраснее тебя.
– Шанаре,  – донесся до меня ее шепот, и я расплескал

вино на пол.
– Ты смеешь произносить ее имя? – прорычал я. – Кто ты?
– Говори тише, иначе это может стоить жизни нам обоим.

Я Джари, старшая жена в гареме Ага Джунгаза. Однако те-
перь, обезумев от любви к Шанаре, он клянется, что ради
нее откажется от всех нас. Она заполняет его пушу, так же
как и твою. – Девушка подлила мне вина. – Делай вид, что
ты беззаботен и весел, – за нами следят. Если меня узнают,
мы оба умрем: ты – настолько быстро, насколько это удастся
убийцам, я – под пытками. Я помогу тебе выбраться отсюда
вместе с ней.

– Похоже, тебе можно доверять, – шепнул я. – Что должно
произойти дальше?

– Тебя и твоих людей должны напоить допьяна. Затем вас
заключат в темницу, чтобы принести в жертву на алтаре Се-
та. Ага Джунгаз сообщит в послании вашему правителю в
Немедии, что вы все погибли по несчастной случайности, но
он, Ага Джунгаз, скрепляет союз, беря себе в жены Шанару.
Теперь тебя не удивляет, что я в отчаянии?

– Отчаяние украшает тебя, – сказал я, ибо она действи-
тельно была красива. – Ты рискуешь жизнью, рассказывая



 
 
 

мне об этом. Как я могу расстроить его планы?
– Мы не можем больше говорить, на нас смотрят. Сло-

жи подушки в углу и брось на них свой плащ, будто это ты
спишь. И вылей это отравленное вино.

Я сделал то, о чем она просила.
– Теперь идем со мной.
Она нырнула за большой разукрашенный ковер. Я после-

довал за ней. В полу открылась панель, и я начал спускать-
ся по лестнице вслед за девушкой. Панель над нами снова
задвинулась.

В подземном коридоре было темно, слышалось хлопанье
крыльев, и я почувствовал, как моей щеки коснулась лету-
чая мышь. В полумраке я едва различал очертания Джари,
державшей меня за руку.

Я понятия не имел, куда мы идем среди неровных, соча-
щихся влагой каменных стен, но Джари хорошо знала доро-
гу. Мы поднялись по полуразрушенным ступеням и двину-
лись дальше по извилистому скользкому склону. Наконец,
когда впереди забрезжил слабый свет, она остановилась.

– Там, за занавеской, стражник, – прошептала она. – Раз-
делайся с ним и иди прямо в тронный зал. Но поклянись, что
не станешь убивать Ага Джунгаза.

– Если я убью его, трон займет другой тиран, – сказал я. –
Мне не под силу убить всех тиранов.

– Пусть он живет, – настаивала она. – Ты можешь застать
его врасплох. Если ты действительно таков, каким кажешь-



 
 
 

ся, ты сумеешь заставить его поклясться именем Сета, что
он отпустит тебя и Шанару. Он не посмеет нарушить такую
клятву.

– Я мало знаю женщин, – сказал я, – но, похоже, все это
ты устроила для своей собственной выгоды.

– Какой ты умный. Я хочу быть царицей, а не рабыней
новой царицы Джунгаза.

Она отпустила мою руку, и я на цыпочках двинулся в сто-
рону светлого пятна.

Стражник стоял, положив правую руку на меч и придер-
живая левой занавеску. Он был настолько поглощен тем, что
представало его взору, что я с легкостью подобрался к нему
незамеченным. Мне тоже было все хорошо видно. Ага Джун-
газ сидел на троне, поглаживая ящерицу. Перед ним стояла
Шанара.

Кто мог бы описать ее прекрасную девичью фигуру, ее
несравненное лицо, ее глаза, похожие на драгоценные кам-
ни, равных которым не было ни в Туране, ни в Немедии, ни
во всем мире? Шанара молча и гордо стояла перед эмиром,
густые золотистые волосы падали ей на плечи. Ага Джунгаз
что-то горячо объяснял ей.

Я не мог убить стражника, не дав ему шанса защититься,
и поэтому тронул его за плечо. Он резко повернулся и мгно-
венно выхватил меч. Уклоняясь от клинка, я шагнул в сто-
рону, вонзил острие меча стражнику в горло и переступил
через упавшее тело.



 
 
 

– Ты будешь царицей Турана, Шанара, – говорил Джун-
газ. – Я сделаю для тебя все, что пожелаешь.

– Я хочу, чтобы ты вернул меня домой, мой повелитель, –
тихо, но твердо ответила Шанара.

– Я не смогу улыбаться, не смогу спать, если ты уйдешь.
Подумай, Шанара…

В два прыжка я пересек зал. Шанара вскрикнула – не
знаю, от радости или от страха. Из занавешенных ниш шаг-
нули вооруженные стражники в доспехах. Однако я уже
склонился над царственной особой. Мой меч касался его бо-
роды у самого горла.

– Если шевельнешься, твое движение станет последним в
этом мире, который ты оскверняешь своим присутствием, –
угрожающе сказал я.

– Твоя жизнь в моих руках, – выпучив глаза и заикаясь,
пробормотал он. – Мои стражники…

– Если хоть один из них посмеет приблизиться, ты этого
уже не увидишь, – сказал я. – Эмир Ага Джунгаз, до меня
дошли слухи о твоем вероломстве. Ты намерен подло убить
меня и моих друзей. Откажись от своих планов. Поклянись
именем Сета, что отпустишь нас и Шанару.

– Именем Сета? – взвизгнул он, глядя на меня широко
раскрытыми от ужаса глазами. – Люди трепещут перед по-
добной клятвой.

– Да, ибо ее невозможно нарушить, – сказал я. – Ты по-
клянешься именем Сета, что Шанара, мои товарищи и я сам



 
 
 

в целости и сохранности покинем твои владения. Поклянись
немедленно, иначе сам встретишься лицом к лицу с Сетом в
его темном царстве. Мой меч жаждет вонзиться в твою шею.

Он начал было поднимать трясущиеся руки. Я придвинул
меч ближе, коснувшись его мягкого горла.

– Клянусь, – простонал он.
– Клянись именем Сета, – снова приказал я. – И громко,

так, чтобы все слышали.
– Хорошо, именем Сета. – Он повысил голос. – Клянусь

именем Сета, что все вы – ты, Шанара, твои люди – свобод-
но покинете пределы Турана. Что я отношусь к вам с уваже-
нием, как к посланникам союзника-короля, и позволяю вам
вернуться домой.

– Именем Сета, – настойчиво повторил я.
– Я клянусь именем Сета, который слышит меня, – почти

кричал он, – что вы можете беспрепятственно покинуть мои
владения.

Я опустил меч, продолжая, однако, держать его наготове.
Эмир хлопнул в ладоши. Стражники подошли ближе.

– Слушайте все, – дрожащим от ярости голосом произнес
Джунгаз. – Будьте свидетелями. Я только что поклялся, что
этот человек, пришедший из Немедии, может вернуться вме-
сте со своими спутниками домой, и госпожа Шанара вместе
с ним. – Голос его чуть не сорвался, когда он произносил это
имя. – Я поклялся именем Сета и не могу отречься от сво-
ей клятвы. Ты, ты и ты – идите и объявите о моем решении



 
 
 

всему Аграпуру.
Трое стражников поспешно вышли. Джунгаз, которому

уже не угрожал мой меч, похоже, немного успокоился.
– Вечером мы устроим пир, и ты будешь почетным гостем

за моим столом, – сказал он. – Завтра вас проводят до гра-
ницы той же дорогой, которой вы пришли.

– Гор, ты настоящий мужчина, – прошептала Шанара. – Я
уже устала надеяться, но я знала, что ты меня спасешь.

Я обнял ее за плечи и повел к выходу. Джунгаз беспомощ-
но смотрел нам вслед.

Вернувшись в наш зал, я обнаружил своих людей в пол-
ном помрачении сознания, которое вряд ли могло быть вы-
звано обычным вином. Строго запретив тем, кто еще был в
состоянии, продолжать пьянствовать, я растолкал Скорлу и
еще двоих. С их помощью я поднял остальных и заставил
их ходить взад-вперед и дышать полной грудью, пока в голо-
вах у них не прояснилось и они не стали двигаться более-ме-
нее уверенно. Вскоре появился Кондунду, объявив в обыч-
ной для него высокопарной манере, что Джунгаз приглашает
нас на почетный пир.

Пиршество проходило в огромном зале, устланном ков-
рами и увешанном гобеленами. Столы ломились от сереб-
ряных и золотых блюд. Джунгаз велел своим придворным и
офицерам сесть бок о бок с чужестранцами, в честь которых
устроен пир. Меня посадили в одном конце стола вместе с
Шанарой, Джунгаз и Джари восседали на другом. По бокам



 
 
 

расположились представители местной знати. Подали неж-
ное мясо, сочных зажаренных птиц, сладкое печенье в фор-
ме звезд, цветов и полумесяцев. Джари грациозно шла во-
круг стола, обнося гостей вином. Джунгаз поднялся, чтобы
произнести тост.

– За наших гостей, – объявил он, – и за будущую дружбу
между нашей страной и Немедией, страной Гарака.

Казалось, он говорил вполне искренне. Все выпили под
одобрительные возгласы. Вновь наполняя мой кубок, Джари
шепнула мне на ухо:

– Будь бдителен. Он все еще хочет завладеть Шанарой.
– Я это предвидел, – ответил я, улыбаясь, словно мы об-

менивались ничего не значащими замечаниями.
– Клятва вынуждает его обеспечить тебе безопасность до

границы, но…
– Да, – сказал я. – Дальше его клятва не действует.
– Его дозорные собираются догнать вас в пустыне, и их

будет в двадцать раз больше, чем твоих воинов. Они наме-
рены забросать вас копьями и стрелами, оставить в живых
лишь Шанару и доставить ее обратно Джунгазу.

– Так он думает, – сказал я. – Что ж, я тоже подумал.
Последовали новые тосты. Я поднялся и выпил за здоро-

вье эмира и его народа и за наше благополучное возвраще-
ние домой. Джунгаз улыбался, глядя в свой кубок. Раб при-
нес мне пиалу сладкого винограда.

– Скорла, – сказал я сидевшему за соседним столом дру-



 
 
 

гу, – должно быть, когда ты плавал по западным морям, тебе
не приходилось вкушать столь изысканные яства?

– И опора под ногами здесь более надежная, чем палуба, –
рассмеялся он.

Я принял окончательное решение. К этому времени уже
прозвучали последние тосты, и Джунгаз отпустил гостей.

Вернувшись к себе, я велел своим спутникам взять ору-
жие. Затем мы вместе с Шанарой направились по коридору
к выходу. Навстречу нам шагнул стражник.

– Ваши лошади будут готовы только на рассвете, – предо-
стерегающе сказал он.

– Мы дарим вам лошадей, – бросил я. – Если хочешь, по-
пробуй нас остановить. Твой эмир поклялся именем Сета,
что никто не причинит нам вреда.

Он бормотал что-то об офицере, но я отшвырнул его в
сторону. Мы выбежали наружу. Над головой сияла круглая
бледная луна. Свернув за угол, мы побежали к пристани, где
стояло несколько кораблей.

Под изумленными взглядами зевак мы поднялись на борт
галеры, показавшейся нам самой лучшей. На палубе несли
вахту двое сонных матросов. Мы швырнули их за борт, и я
перерубил швартовый трос ударом меча.

– Скорла, – сказал я, – теперь ты снова капитан корабля.
– Да! – радостно воскликнул он. – Все на весла и полный

вперед!
Мои воины навалились на весла, неумело, но дружно, с



 
 
 

каждым гребком их движения становились все увереннее.
Положившись на них, Скорла взялся за руль и опытной ру-
кой вывел корабль на просторы моря Вилайет, над которым
мерцали мириады звезд. Позади послышались испуганные
вопли. Слуги Джунгаза наконец поняли, что произошло, но
было уже поздно.

– Куда плывем, Гор? – спросил стоявший у руля Скорла.
– На восток! – крикнул я, обняв Шанару. – Мы не можем

высадиться на туранском побережье, поскольку Джунгаз за-
мыслил уничтожить нас. Только вперед – навстречу приклю-
чениям!

Вскоре, повинуясь громким распоряжениям Скорлы, ко-
манда поставила квадратный парус. Его тут же наполнил
дувший от берега ветер, и мы помчались по освещенным лу-
ной волнам.

– Что за этим морем? – спросила Шанара, прижимаясь ко
мне.

– Другая земля. – Все, что я мог ответить. – Неизвестная
земля. Скоро мы узнаем, моя дорогая Шанара, что принесет
нам завтрашний день.



 
 
 

 
Глава девятая

БЕЗДНА
 

Айсиры и немедийцы дружно налегали на весла, во все
горло распевая пересыпанные крепкими словечками боевые
песни. Первую ночь я провел у руля, вместе со Скорлой. Ря-
дом, глядя вперед, на восток, куда лежал наш путь, стояла
Шанара. Дул устойчивый сильный ветер, и к рассвету уже
многие лиги отделяли нас от не на шутку разгневавшегося
Ага Джунгаза.

Вдруг на воде, или под ней, появился красноватый от-
блеск, показавшийся мне дурным предзнаменованием –
предвещавшим кровь и смерть – или свидетельством некой
невидимой битвы, которую вели между собой морские бо-
ги. Затем осветился весь восточный горизонт, и вскоре над
ним, рассыпая по волнам оранжевые, ярко-желтые и ослепи-
тельно белые искры, возник край золотого солнечного дис-
ка. Звезды исчезли вместе с темнотой, знакомые созвездия
пропали из виду – последними покинули небосвод Мечено-
сец и Колесница. Зрелище было захватывающим, и даже я,
Гор Сильный, отнюдь не тонкий ценитель прекрасного, вы-
росший в мире холодных рассветов над сверкающими лед-
никами, испытывал необъяснимое восхищение. Я никогда
прежде не бывал в море, и теперь начинался первый день в



 
 
 

моей жизни, который предстояло провести вдали от суши,
в новом странном мире. Туманная, далекая и почти забы-
тая личность Джеймса Эллисона пребывала в благоговейном
страхе, он даже опасался, что его слабое сердце не вынесет
восторга. Он никогда в жизни не путешествовал, и ему были
незнакомы явления первозданной природы. Ему никогда не
приходилось видеть, как солнце – главное божество мира –
покидает утробу океана, столь же чистое и новорожденное,
как и в первый день творения.

Многим моим спутникам подобная картина тоже была
незнакома. Не отрываясь от весел, они зачарованно смотре-
ли на водные просторы, на выпрыгивающих из волн дельфи-
нов и летучих рыб. Когда Скорла, закрепив руль веревкой
и предоставив ветру подгонять наш корабль, объявил пере-
рыв, один из немедийцев крикнул:

– Мне так хочется пить, что я готов проглотить целое мо-
ре!

Он подошел к борту, наклонился и, зачерпнув ладонью
воды, поднес ее к губам.

Мгновение спустя он начал плеваться и кашлять.
– Конская моча! – выругался он. – Вода отравлена! Что за

чертовщина?
Скорла рассмеялся, и его смех подхватили остальные, да-

же те, кто собирался совершить подобную ошибку. Немеди-
ец положил руку на меч, но смех капитана тут же сменился
глухим рычанием, а взгляд стал тяжелым, как сталь. Немеди-



 
 
 

ец тотчас успокоился и, нахмурившись, ушел в нос корабля.
– Кстати, – шепнул я на ухо Скорле, – сколько у нас пи-

тьевой воды и продовольствия?
Он уставился на меня, словно околдованный каким-то же-

стоким стигийским божеством.
– О боги! – воскликнул он. – Неужели я самый большой

глупец из всех, кто ходил по этой земле со времен Аруса?
– Спокойно, друг. Что случилось? И говори тише, чтобы

не вызвать недовольства у команды.
– О отважный Гор, спеша захватить корабль, мы забыли

запастись провизией и проверить, есть ли на борту продо-
вольствие. Мы были так захвачены смелостью нашего плана,
нам казалось, что мы так ловко провели глупого туранца, что
просто обрубили канат и вышли в море, даже не заглянув в
трюм.

Ему было по-настоящему стыдно. Он всегда хвалился
тем, что некогда был отличным капитаном, а теперь вся его
гордость рухнула под тяжестью единственного промаха.

–  Это был мой план и мой приказ,  – сказал я.  – Ты
и остальные воины отлично его исполнили. В Туране нас
ждали неприятности значительно большие, чем перспектива
оказаться с пустым брюхом. Когда волк находит добычу, он
наедается до отвала, но, когда мяса нет, он терпеливо ждет.
Бери с него пример и будь терпелив, Скорла.

– Да, это хороший совет, но последуют ли ему другие? Эти
привыкшие к городской жизни немедийцы восстанут против



 
 
 

нас, если не получат своих любимых кушаний.
– Тогда нам придется проломить несколько черепов. Меня

это не пугает. А тебя?
– Нет, конечно…
– Тогда пойдем и посмотрим, что у нас есть.
Захваченный нами корабль отличался плавными обво-

дами и низкой осадкой; на нем не было просторных трю-
мов, которыми, по словам Скорлы, обладали неповоротли-
вые торговые корабли. Здесь была лишь тесная, душная де-
ревянная полость, в которой мог храниться небольшой груз.
Мне, привыкшему к открытым диким пространствам, при-
шлось собрать все силы, чтобы заставить себя войти внутрь.

Мы обнаружили около четырехсот покрытых глазурью и
яркой росписью блюд, горшков и глиняных ламп, но ника-
ких следов еды и лишь одну бочку, наполовину заполненную
протухшей водой. Видимо, как сказал Скорла, в ту ночь, ко-
гда мы захватили корабль, он только что вернулся из оче-
редного путешествия и его владельцы забили товаром весь
трюм – корабли такого типа использовались для торговли на
побережье моря Вилайет. Цель подобной коммерции заклю-
чалась в том, чтобы быстро доставить небольшое количество
ценного товара в порт и продать его по высокой цене, прежде
чем более медленные суда привезут тот же товар в большем
количестве и собьют цену. Мой друг знал об этом еще с тех
времен, когда плавал с пиратами. Ему никогда не приходи-
лось разбойничать в этом море, но везде было примерно од-



 
 
 

но и то же. Меня не интересовала торговля, и я рассматривал
глиняные изделия лишь как бесполезные безделушки, еще
более презренные, чем золото. Но я обрадовался, что наш
корабль мог обогнать многие другие.

– А не поплывет ли он быстрее, – спросил я, – если мы
избавимся от этого глиняного мусора?

– Поплывет.
Я приказал выбросить весь груз в море. Некоторые неме-

дийцы противились, говоря, что всю эту утварь можно про-
дать за золото, но, когда я предложил им выбор: отправ-
ляться вплавь обратно в Туран, умереть от моего меча, или
остаться в живых,  – они выбрали последнее. Вскоре брю-
хо корабля опустело, и весла еще проворнее понесли нас
прочь от врагов. Однако, ползая под палубой, чтобы выта-
щить груз, все узнали тайну, которую я, впрочем, и не наде-
ялся скрыть. У нас не было еды, и воды оставалось крайне
мало, да и то несвежей. По совету Скорлы, сказавшего, что в
море делается именно так, я разделил воду на порции, и каж-
дый стал получать по ковшу два раза в день. Нашлись недо-
вольные, и мне все-таки пришлось расколоть два или три
немедийских черепа, но более серьезных проблем не возник-
ло. Айсиры уважали и боялись меня и придавали дополни-
тельную весомость моим приказам своими суровыми взгля-
дами и прикосновениями к мечу.

На следующий день та же природа, что еще недавно оча-
ровывала нас, разгневалась, словно неверная жена, и начала



 
 
 

распространять вокруг медленный и неуловимый яд преда-
тельства.

Ветер стих. День за днем мы стояли посреди мертвого
штиля, пока сам воздух не стал казаться застывшим и про-
питанным потом. Скорла приказывал людям грести, пока те
не выбивались из сил, и тогда мы с ним занимали места на
веслах, закрепив руль веревкой. Когда наступал час отдыха,
каждый получал свою жалкую порцию воды, и теперь уже
больше никто не пел, даже почти не разговаривал. Мы тяж-
ко, словно рабы, трудились под палящим солнцем, пока ночь
не приносила едва заметное облегчение. Мои светлокожие
айсиры стали красными, словно вареные раки, и пытались
сорвать свое дурное настроение на немедийцах, но никто да-
же взглядом или жестом не осмеливался протестовать.

С наступлением темноты заговор природы против нас
продолжался. Тонкий слой облаков заволакивал небо, за-
крывая звезды, но не было даже намека на дождь. Я мог ори-
ентироваться по звездам не хуже любого моряка. Ледяные
просторы Севера подобны морю – широкие, враждебные и
обманчиво спокойные. Но, не видя звезд, ни Скорла, ни я не
могли определить, где мы и куда плывем. Лишь на рассве-
те, когда солнце было далеко слева, нам обоим приходилось
изо всех сил наваливаться на руль, чтобы вновь положить
корабль на нужный курс. Мы продолжали плыть на восток,
к дальним берегам моря Вилайет, но больше нам ничего не
было известно. Как далеко мы переместились на север или



 
 
 

на юг? Или на запад? Не отнесло ли нас ночью туда, откуда
мы пришли, прямо в лапы Ага Джунгаза?

Наше положение становилось все более безнадежным, по
мере того как люди слабели, а вода в бочке подходила к кон-
цу. Когда пришло время раздачи очередной порции, ковш
проскрежетал о дно бочки, зачерпнув зловонную жижу, ко-
торую никто не рискнул пить. Некоторые были на грани
безумия.

Однажды один из немедийцев заметил возле борта боль-
шую рыбу и прыгнул в воду с ножом в зубах. Этот смелый
поступок, встреченный одобрительными возгласами, на са-
мом деле оказался весьма глупым, поскольку, прежде чем
мы успели подумать о том, чтобы помочь храбрецу, рыба со-
жрала его и скрылась в кровавом облаке. Скорла сказал мне,
что эта тварь называется акула и что в ее натуре соединяются
черты льва, волка, медведя и стервятника. Это самое грозное
морское создание, если не считать больших китов, напоми-
нающих плавающие горы, извергающие фонтаны.

Вдалеке парили морские птицы, но они, похоже, сторо-
нились нашего корабля. Скорла заметил, что подобное про-
тиворечит его опыту. Обычно птицы спокойно садились на
мачты и реи. Тем не менее, когда какая-нибудь птица оказы-
валась несколько ближе, в нее неизменно летело несколько
стрел. В конце концов я приказал людям не тратить стрелы
впустую.

Все это время Шанара лежала пластом в каюте, которая,



 
 
 

как сказал Скорла, предназначалась для капитана корабля.
Каюта была достаточно просторной, к тому же в ней были
окна. Большую часть времени моя жена проводила на мягкой
койке. Качка оказалась невыносимой для ее желудка и ног,
привыкших к твердой земле.

Я приходил к ней каждую ночь, когда на море опускался
бледный закат, но вскоре жара, голод и жажда настолько из-
мотали нас, что нам пришлось отказаться даже от любовных
утех. Все, что я мог, – лишь тупо проклинать богов, судьбу,
магию и собственную глупость, из-за которой я был обречен
умереть, медленно иссыхая, словно кусок никому не нужной
падали.

На седьмую ночь айсир, что нес вахту у руля, хрипло
закричал и топнул ногой по доскам над моей головой. Я
проснулся и вышел посмотреть, в чем дело. Айсир стоял на
цыпочках, вглядываясь в даль.

Нос корабля был направлен в сторону восходящего солн-
ца, но виднелся лишь край его ослепительного диска.
Остальное закрывал поднимавшийся из моря иззубренный
черный силуэт.

– Скорла, что, акула откусила кусок солнца?
В ответ мой друг лишь рассмеялся и хлопнул меня по спи-

не.
– Нет, уроженец севера Гор, нет! Это остров, и солнце под-

нимается за ним. – Он начал кричать: – Земля! Боги наконец
смилостивились над нами! Мы спасены!



 
 
 

Мы тотчас начали отдавать приказы. Гребцы уселись на
свои скамейки, весла опустились на воду, и мы завопили, за-
быв о жажде:

– Гребите! Гребите, пока не треснут ваши спины и руки
не вывалятся из суставов! Гребите!

Гребцы навалились на весла и даже пытались петь, на-
сколько им позволяли иссушенные глотки и потрескавшиеся
губы. Корабль заскользил по волнам, словно змея. Казалось,
впервые за целую вечность поднялся ветер. Воздух стал про-
хладным, и наполнившийся ветром парус помогал нам, слов-
но целый легион свежих гребцов. Мы мчались так быстро,
что, казалось, перелетали с гребня одной волны на другую.
По мере того как солнце поднималось над горизонтом, ост-
ров превращался из черного пятна в покрытую густым лесом
гору, возвышающуюся над волнами. На ее вершине торчали
голые скалы. У основания горы простирался широкий пес-
чаный берег, на который нас и выбросило море.

Незадолго до того, как мы причалили к берегу, Шанара
впервые за все эти дни покинула каюту. Я еще раз отметил
про себя, как прекрасны ее развевающиеся на ветру волосы
и освещенное рассветными лучами бледное лицо. Она вновь
ожила после долгих, тяжелых дней, проведенных в каюте.

Шанара неуверенно поднялась туда, где стояли Скорла и
я, и тоже взглянула на остров.

– Интересно, живет ли здесь кто-нибудь? Я коснулся ру-
кояти меча Делрина.



 
 
 

– Если кто-нибудь здесь живет, они дадут нам все, о чем
мы попросим, или мы отберем это у них силой. – Я втайне
надеялся, что нам представится возможность сразиться. По-
сле дней, проведенных в невзгодах и бездействии, я жаждал
схватки и был уверен, что и другие испытывают те же чув-
ства.

Волны сделали за нас большую часть работы, вынеся ко-
рабль на отмель. Затем все, кроме Шанары, спрыгнули на бе-
рег и вытащили корабль на сушу. Не сговариваясь, мы сра-
зу же отправились на поиски воды и пищи. Я шагал рядом с
Шанарой, остальные – за мной. Корабль, который никто не
охранял, остался позади.

Вокруг, словно гигантские колонны, поддерживающие зе-
леный свод леса, возвышались дававшие прохладную тень
деревья. На сотни футов вверх тянулись переплетенные ли-
аны, по которым носились стаи верещащих обезьян.

Нам почти сразу же удалось подкрепиться. Тяжелая роса
все еще лежала на листьях, и мы тут же начали ее слизывать.
Затем было потрачено несколько стрел, на этот раз не впу-
стую. Мы полакомились обезьяньим мясом и напились обе-
зьяньей крови. Я съел свою обезьяну сразу же, едва убив,
прямо сырую, так же как и айсиры. Но немедийцы развели
костер и поджарили свою добычу. Моя жена, верная своему
цивилизованному воспитанию, ела вместе с ними.

Чуть позже в центре острова, на полпути вверх по скло-
ну, мы нашли холодный источник, с журчанием струивший-



 
 
 

ся среди камней Мне все еще казалось подозрительным это
неожиданное везение, словно кто-то мучил нас надеждой,
подобно кошке, которая позволяет пойманной мыши отбе-
жать, а затем обрушивает на нее еще более страшный удар
своей когтистой лапы.

Я приказал остановиться; айсиры стояли спокойно, а
немедийцы, разинув рот, смотрели, как я опустился на чет-
вереньки и понюхал воду. Похоже, все было в порядке, и я
начал лакать воду языком. Остальные, столпившись вокруг,
принялись жадно пить, погружая в ручей головы и прыгая и
плескаясь, словно дети.

Какое-то время мы отдыхали, затем решили обследовать
остров более тщательно. Остров был необитаем, но прежде
здесь явно кто-то жил. В зарослях неподалеку от источни-
ка лежали осыпающиеся от прикосновения огромные камен-
ные блоки, покрытые мхом, заросшие лианами и наполови-
ну погрузившиеся в землю. На них еще можно было разли-
чить высеченные изображения, подобных которым я нико-
гда прежде не видел. Большинство из них стерло время и
непогода, но часть фигур сохранилась. Изображений, похо-
жих на человека, было немного, и все они располагались по
краям или в других не самых главных местах барельефов.
Зато изображения чудовищ – громадных созданий с щупаль-
цами, когтями и крыльями – занимали большую часть ри-
сунков. Это были колоссы, превосходившие величиной го-
ры, обозначенные позади них кривыми и зубчатыми линия-



 
 
 

ми.
На камнях виднелись и какие-то надписи. Я попросил

Шанару прочитать их, но она не смогла этого сделать. По
ее словам, это была древняя письменность, относившаяся к
временам древних царств, названия которых для меня были
пустым звуком: Валузия, Атлантида, Лемурия… Возможно,
для Джеймса Эллисона эти имена звучали более осмысленно
и, возможно, на него наше открытие произвело бы большее
впечатление.

Мы нашли гигантскую каменную голову, почти полностью
погрузившуюся в землю джунглей, которая растрескалась
много лет назад, когда остров поднимался из моря под воз-
действием чудовищных сил (так рассуждал Эллисон – Гор
даже понятия не имел ни о чем подобном). Физиономия ее
была птичьей, но более широкой и плоской, с высокими, как
у человека, скулами и с закрытыми человеческими глазами.
Однако когда-то на месте носа у нее был клюв. Он давно
отвалился и рассыпался, но обломок его достигал в высоту
человеческого роста. Возможно, для Эллисона это что-то и
значило, но для меня, Гора, и для всех остальных каменное
лицо было лишь забавной диковинкой.

Быстро темнело, и я приказал разбить лагерь возле ручья.
–  Не вернуться ли нам на берег, чтобы охранять ко-

рабль? – предложил один из айсиров.
– Нет, – сказал я. – На этом острове нет никого, кто бы

мог напасть на нас, а если враг появится с моря, лучше, ес-



 
 
 

ли он не найдет нас на берегу. Мы сможем обнаружить его
раньше и воспользоваться преимуществом. Так что – устра-
иваем лагерь здесь.

Я выставил часовых: четверых немедийцев на расстоянии
в сотню шагов от лагеря, по одному с каждой стороны, и чет-
верых айсиров, их – значительно ближе. Если бы кто-то по-
пытался к нам приблизиться, дальние часовые подняли бы
тревогу, а ближние разбудили бы всех в лагере. Кроме то-
го, я не рискнул спать под охраной одних лишь немедийцев.
Некоторые из них до сих пор могли быть недовольны тем,
как с ними обошлись на корабле.

Долгий ярко-красный закат предвещал большую кровь,
но я предположил, что если нечто подобное и случится, то
в будущем, когда мы покинем остров. В ту ночь мы с Шана-
рой спали отдельно от остальных на расстеленном на земле
плаще, и впервые за много дней мы вновь смогли стать друг
для друга волком и его самкой. Когда я наконец заснул, мне
ничего не снилось.

Часовые должны были сменяться каждые три часа. Сквозь
сон я слышал, как, передавая друг другу пост, они обмени-
ваются короткими репликами. Внезапно посреди ночи меня
разбудили крики и суматоха.

Высоко в небе, освещая голые скалы, висела полная луна,
и в заливавшем джунгли лунном свете я увидел нечто такое,
отчего меня охватило изумление и ярость. В джунглях шло
сражение. Я слышал крики и лязг стали. Остальные, просы-



 
 
 

паясь на ходу, тоже их слышали и бежали на шум. Ко мне,
спасаясь бегством от битвы в джунглях, сломя голову нес-
лись объятые ужасом пятеро немедийцев.

– Трусы! Собаки! – закричал я. – Вы что, бросаете Гора и
айсиров? Не посмеете, клянусь всеми вашими богами!

Они разбежались в разные стороны, когда я занес меч
Делрина, и завопили, словно женщины, когда в слепой яро-
сти я кинулся на них. Один из них попытался заслонить-
ся щитом, но мой меч уже опустился, разрубая его кольчу-
гу, живот и позвоночник. Тело немедийца распалось на две
половинки еще до того, как на его лице успело отразиться
что-либо, кроме беспомощного изумления. Бурлящим фон-
таном ударила кровь, и труп рухнул наземь.

Я с легкостью мог догнать самую быструю дичь, так что
мне не составило труда схватить другого труса за шею. Я не
стал убивать его сразу, а повалил на колени, держа левой ру-
кой за горло. Всхлипывая, он смотрел на меня широко рас-
крытыми глазами.

– Трусливый ублюдок! Что повергло тебя в такой ужас? –
прорычал я.

– Господин… господин… беги! – заикаясь, выдавил он. –
Беги, если тебе дороги жизнь и рассудок. Черная магия…
ничто не в силах ей противостоять…

Я сильнее сжал его горло, едва не сломав шею.
– Что там? Говори, сопливый пес!
– Господин, выслушай меня и поверь, – умолял он. – На



 
 
 

стражу напали легионы бронзовых воинов, в масках с пти-
чьими клювами, с перьями на шлемах и с железными кры-
льями за спиной. Они налетели на нас с верхушек деревьев,
словно чудовищные птицы, вспарывая животы когтями и из-
рыгая огонь из своих копий!

– И ты бросил остальных и сбежал? Если ты не можешь
жить, как подобает мужчине, то не можешь и умереть по-
человечески.

В звериной ярости я переломил его шею, словно сухую
ветку, затем оторвал голову и швырнул ее вслед одному из
убегающих, сбив его с ног. На все это ушло лишь несколько
секунд. Я не мог оставаться в стороне от схватки. Размахи-
вая над головой громадным мечом Делрина и высоко подняв
щит, я помчался в джунгли, издавая боевой клич северного
берсеркера.

Немедиец был прав. Сотни, нет, тысячи крылатых людей
спускались со звездного неба с пылающими копьями, с се-
ребряными мечами и со щитами из кованого золота в руках.
Я не знал, были ли они людьми, с головы до ног покрыты-
ми броней, или же какими-то механическими созданиями.
Охватившее меня кровожадное безумие затмевало все че-
ловеческие мысли. Мою силу, быстроту и ловкость человек
времен Джеймса Эллисона не мог себе даже представить. Я
сокрушал железные тела, отрубая им головы и конечности
– но они не умирали. Одни лежали неподвижно, другие же
нелепо ползали и подпрыгивали после моих страшных уда-



 
 
 

ров. Кровь из них не текла. Я продолжал драться, безнадеж-
но и отчаянно, а их становилось все больше и больше – каза-
лось, их полчища заслоняют луну на небе. Их крылья, маски,
щиты были везде, подобно морю металла. Вокруг сражались
мои воины. Среди нагромождения бронзы и сполохов огня
я видел айсира или даже отважного немедийца, дравшегося
насмерть. Я видел, как они падали под беспощадным натис-
ком врага. На мгновение рядом со мной появился Скорла,
потом исчез. Затем откуда-то сверху прямо передо мной рух-
нуло его безголовое, безрукое и безногое тело и свалило од-
ного из врагов. Даже погибнув, мой отважный друг сражался
на моей стороне.

Казалось, сама земля была против нас. Гора содрогалась и
ревела, сбрасывая каменные лавины и на людей, и на чудо-
вищных гарпий. Деревья швыряли в нас свои громадные вет-
ви и падали. Огромные лианы прорезали небо, словно хлы-
сты в руках титанов.

Мой разум отказывался повиноваться. Внезапно мне по-
казалось, что я падаю внутрь черного облака, затем нахлы-
нула волна камней, человеческих тел и земли, и я видел пе-
ред собой лишь горную вершину, огромную и величествен-
ную в лунном свете. И вдруг передо мной предстало лицо
горы, с двумя гигантскими, пылающими красным пламенем
глазами, под которыми разверзлась бездонная пещера рта,
откуда высунулся язык, проворный, словно у жабы, но могу-
чий, словно водопад. Язык схватил меня и поднял, и земля



 
 
 

расступилась, готовясь поглотить меня. Все, что последова-
ло дальше, казалось чистейшим безумием. Сначала я падал
в грохочущую тьму. Я все еще сжимал меч Делрина в руке
и дико размахивал им, но мои выпады не достигали цели. Я
не мог понять природу окружавших меня сил. Я был подо-
бен муравью в бушующем потоке, песчинке в огромном море
крови и каменных обломков… Перед моими глазами возник
образ гигантской летучей мыши, и первобытный страх перед
неизвестностью исчез, уступая место догадке. Ментуменен!
Несомненно, это было дело его рук! Но чьих еще? Чьих? Да-
же величайшему из магов Стигии неподвластны подобные
силы. Даже он не мог заставить расступиться землю, не мог
заставить гору раскрыть свою пасть. У него были союзники.
Это сделали боги, и даже создания более могущественные,
чем боги.

Я падал сквозь бесконечную тьму…
И приземлился…
На бескрайней черной равнине.
Передо мной стояла огромная толпа, и в первых ее рядах

четверо моих братьев – Раки Быстрый, Сигизмунд Медведь,
Обри Хитрый и Элвин Молчаливый,  – мой отец Делрин,
моя мать, Гудрун Златокудрая, и все остальные, кого я убил;
их лица были искажены ненавистью. Среди них были и Ага
Джунгаз, и черный маг Ментуменен и маленький дьявол Та-
шако. И все они хором произносили одно и то же:

– Приветствуем тебя, бессердечный вождь! Приветствуем



 
 
 

тебя, Гор-Братоубийца! Вся природа, вся земля и все, что те-
бя окружает, презирают тебя. Ты нарушил самую главную из
всех заповедей. Разве щенок восстает против волчицы? Нет!
Но Гор восстал против своей матери. Не пытайся избежать
своей судьбы, тварь, недостойная именоваться даже зверем!
Смотри! Все вокруг жаждет мщения. Смотри же, вот твой
рок! Мы все объединились против тебя!

Не могу в точности сказать, что произошло дальше. По-
следовала вспышка света, затем настолько мощный взрыв,
что мое тело, казалось, разлетелось на куски, а потом, когда
мои ослепшие глаза вновь обрели способность видеть, пере-
до мной стояла уже не толпа врагов, а один-единственный
противник – бронзовый гигант, у которого между ног мог
бы поместиться весь мир. Лицо его было наполовину скры-
той густым темным дымом маской. Вокруг ушей вспыхива-
ли молнии.

Его меч медленно и неумолимо, подобно движению вре-
мени, опускался, готовый расколоть землю пополам.

Словно в красном тумане, охваченный ни с чем не срав-
нимым бешенством, я поднял мой меч – уже не меч Делри-
на, а мой меч – и закричал:

– Гор бросает вызов всему миру, требуя лишь мести! Я не
отрекаюсь от того, что совершил. Я буду сражаться со всем
человечеством, со всеми богами, со всеми демонами. Я рас-
плющу землю своим мечом. Я сокрушу планеты. Я разрушу
все до основания, и буду прыгать от хохота, глядя, как об-



 
 
 

ломки мира уносятся в первобытный хаос! Я снова уничто-
жу Делрина и весь его народ! Снова, снова и снова!

Затем мы с гигантом сошлись в схватке. То ли он умень-
шился до человеческих размеров, то ли я стал гигантом – не
знаю, но думаю, что скорее всего произошло последнее. Я
был объят жаждой крови, какую не мог себе представить да-
же самый безумный берсеркер. Я помню, как дрожала земля
и рушились горы, пока мы сражались. Когда наши клинки
встречались, вокруг летели белые искры, и слышался адский
рев. Я бился изо всех сил, не чувствуя ни боли, ни страха, и
мне казалось, что я перешел в некое иное качество, лишив-
шись всяких человеческих чувств. Единственным реальным
чувством для меня оставалась лишь ненависть, единствен-
ным цветом – цвет крови, единственными звуками – крики,
рев и лязг металла о металл.

Постепенно силы начали покидать меня. Я ничего не ви-
дел и не ощущал, кроме того, как постепенно притупляется
моя ярость. Волна крови схлынула. Гигант исчез. Я все еще
держал в руке меч Делрина. И тут ко мне вернулась боль.

Я обнаружил, что стою, шатаясь, под лучами яркого
утреннего солнца, на берегу, неподалеку от того места, где
причалил наш корабль. Вокруг меня лежали изуродованные
тела моих товарищей, изрубленные на куски взбесившими-
ся врагами. Тело Скорлы лежало там, где упало. Я нашел и
безголовый труп, и разрубленного пополам немедийца.

Как все это могло случиться? Неужели полчища врагов



 
 
 

действительно спустились с горы или вышли из джунглей? Я
взглянул на голую вершину, и на ней, конечно, не было ни-
каких глаз. А в лесу среди ветвей кричали птицы и обезьяны.

К своему ужасу, я вдруг увидел, что на берегу нет ни од-
ного вражеского трупа – лишь мои спутники, айсиры и неме-
дийцы. И только меч Делрина был красным от острия до ру-
коятки. Я не мог ничего понять…

И вдруг на меня навалилась страшная слабость. Пронзила
острая боль в боку, затем в ноге. Все мое тело покрывали
раны, на правом бедре кровоточил глубокий разрез, колено
было ободрано до кости, но самая сильная боль ощущалась
с левой стороны. Я тупо посмотрел туда и увидел, что моя
рука отрублена по локоть.

Я опустился на колени на окровавленный песок, снял по-
яс с одного из мертвецов и перевязал рану. Мой разум прак-
тически не действовал, но инстинкт самосохранения заста-
вил меня поступить именно так, а не иначе. От напряжения
и боли я терял сознание, но страшная мысль тут же привела
меня в чувство. Шатаясь, я поднялся и побежал вдоль бере-
га, разбрасывая безжизненные тела в стороны.

– Шанара! Шанара! – истошно кричал я.
Перед тем как потерять сознание, я успел бросить взгляд

на восток и увидеть далеко над водой очертания двух тварей,
уносивших мою Шанару.



 
 
 

 
Глава десятая

ВЫЗОВ БОГАМ
 

Боги нанесли мне столь чудовищный удар, что я, казалось
бы, привыкший в этом мире к чему угодно, был потрясен до
глубины души. С отрубленной по локоть левой рукой я сто-
ял на песчаном берегу неспокойного моря, едва сдерживая
стон от невыносимой боли. Я изо всех сил вглядывался в ту-
манную даль, где скрылись две летающие твари, унося мою
дорогую Шанару навстречу неизвестной судьбе. Однако на-
прасно я пытался разглядеть хоть что-нибудь.

Едва сдерживая рвущуюся наружу ярость и скрежеща зу-
бами, я резко отвернулся и решительно зашагал мимо из-
рубленных тел. Я, Гор, некогда бывший Сильным, шел по
окровавленному песку, терзаемый смутной мыслью… что
боги наконец приняли решение, над которым столь долго
размышляли.

Решение, направленное против меня.
Нет, даже хуже: против того, чем я был. Против всей мо-

ей сущности. Странное чувство охватило меня – словно они
наблюдали за мной всю мою жизнь, то и дело – без моего
ведома – вмешиваясь в мою судьбу.

Чем понятнее это для меня становилось, тем больше во
мне пробуждался волк, мой внутренний зверь, и я то и дело



 
 
 

глухо рычал в окружавшую меня пустоту, оскалив зубы. Да,
я бросал вызов.

В еще большую ярость приводила меня убежденность в
том, что этот выбор был сделан ими слишком быстро. Я ока-
зался творением Великой Дикой Природы случайно. Обла-
дая человеческим мозгом, я вместе с тем принадлежал к
миллионнолетнему миру природы, не запятнанный цивили-
зацией. Мы, звери, были абсолютно чисты, пребывая в еди-
нении с окружавшей нас вселенной.

Направление, в котором двигалась дикая жизнь, отражало
меняющийся климат гигантской планеты, на которой жили
все мы. И вот теперь, внезапно кем-то было принято реше-
ние, которое должно было изменить это направление силой.

Слишком рано. Я даже догадывался, что боги преднаме-
ренно создали цивилизацию. Возможно, она была их люби-
мым творением. То, что казалось мне лишь неравной заме-
ной лесам, животным и первозданному морю, для них яв-
лялось предметом гордости и тщеславия. Возможно, их осо-
бенно привлекала некая конкретная черта цивилизации. Ка-
кая именно? Если бы я это знал, именно то, чем они так вос-
хищались, стало бы целью моей атаки.

С этими мрачными мыслями я остановился, поднял го-
лову и, взглянув вверх, поднял сверкающий меч Делрина,
устремив его в серое небо.

– Приди, Итиллин! – зарычал я. – Безумная, ненавистная
Ледяная Богиня, я хочу поговорить с тобой! Итиллин!



 
 
 

Смеет ли человек требовать внимания богов? Да, смеет,
если речь идет о великом решении, принятом этими богами,
и если он, по чистой случайности, оказался единственным
среди бесчисленных жертв этого решения, кто осознавал его
опасность. Столь сильна была моя убежденность в том, что
я могу говорить от имени дикой природы, что мне казалось,
будто лишь усилие воли не дает мне превратиться в зверя.

– Итиллин! – крикнул я. – Хитрая тварь, ты воспользо-
валась мной, чтобы помочь создать цивилизацию, посред-
ством которой боги могли бы затем уничтожить мне подоб-
ных. Презренная интриганка, явись же мне!

С моих губ готовы были сорваться и другие, более креп-
кие выражения, но они не потребовались – передо мной на-
чали вырисовываться туманные очертания.

Я ждал, с опаской сжимая меч и не будучи вполне уверен
в том, что стану делать с ведьмой, когда она полностью ма-
териализуется.

Должен признаться, я испытывал мрачную радость при
мысли о том, что мое отчаянное требование удовлетворено.

Однако ощущение победы исчезло, ибо передо мной воз-
никла не Итиллин.

Охваченный ужасом, я узнал появившуюся в тумане фи-
гуру, Ментуменен!

Вот, значит, каков был ответ богов. Не Итиллин, Ледяная
Богиня, а демонический маг, бывший игрушкой в руках еще
более могущественных существ.



 
 
 

Устремив на меня загадочный, полный коварства взгляд,
он произнес странным хриплым голосом на моем айсирском
диалекте:

– Ты наверняка удивлен, что при нашей прошлой встре-
че тебя всего лишь оставили лежать без сознания, а не уби-
ли. Такова была воля богов Юга. Они желали понаблюдать
за тобой чуть дольше. Возможно, они полагали, что это поз-
волит им узнать больше о тебе подобных и о смысле твоей
жизни. Теперь они считают, что узнали все. Подавляющим
большинством было принято решение против таких, как ты.
Так что…

Голос мага продолжал звучать в полной тишине необита-
емого острова, где мне уже пришлось пережить столько по-
терь. Однако, когда до меня дошел смысл его слов, я вдруг
перестал их слышать. Все эти минуты я продолжал размыш-
лять о том, как бежать от этого сверхъестественного суще-
ства. Бегство или нападение стали единственным, что зани-
мало мой разум.

В одно мгновение я вспомнил свою предыдущую встречу
с Ментумененом, и эти воспоминания не придали мне бод-
рости. Судя по тому, что я помнил, не приходилось сомне-
ваться в том, что Ментуменен был демоном, а возможно да-
же полубогом. Увиденное мной подтверждало, что его могу-
щество превосходит все человеческие возможности.

Осторожно отступая в сторону, туда, где почва была более
твердой, я призвал на помощь спасительную мысль: демон



 
 
 

Ментуменен, берегись раненого волка!
Возможно, я и прежде был опасен. Но, когда я не был ра-

нен, где-то глубоко внутри меня таился инстинкт самосохра-
нения. Я постоянно взвешивал свои силы и порой даже был
готов отступить перед лицом очевидной опасности.

Совсем иные мысли обуревают возбужденный мозг ра-
неного волка. Внезапно случилось невозможное. Прежнее
ощущение неуязвимости улетучилось без следа – ибо вот
болтается обрубок кровоточащей плоти и каждый разорван-
ный нерв отчаянно кричит от боли.

Да, берегись раненого волка!
Естественно, как Джеймс Эллисон, я знаю, что это не со-

всем так. Изучив историю эпох, что последовали за време-
нами Гора, я понимаю, что в древности люди использовали
членовредительство, чтобы подчинять себе опасных инди-
видуумов.

После победы Цезаря над войском Версингеторикса у
каждого пленника из вражеской армии была отрублена пра-
вая рука и запястье немедленно крепко перевязано веревкой
(я тоже перевязал свою отрубленную руку). И их целью, и
моей было предотвратить смерть от потери крови. Римская
справедливость, благородство и высокий уровень цивилиза-
ции не позволяли им убивать побежденных, даже делать их
своими рабами. Их просто лишали способности снова вое-
вать против Рима.

Так что, хоть я и рычал, бросая вызов богам, где-то внутри



 
 
 

меня таился рабский страх, который, возможно, испытывали
и бывшие воины Версингеторикса.

Я мог поступить и иначе. Мог отступить, примириться с
судьбой. Сколько лап нужно отрубить зверю, прежде чем он
в конце концов ляжет и умрет? Или что нужно сделать с че-
ловеком, чтобы он признал: теперь я ничем не лучше кре-
стьянина, пахавшего землю в двух днях пути отсюда, кото-
рого мы оставили в живых, поскольку даже мы понимаем,
что кто-то должен делать и эту работу. Конечно, не мы, доб-
лестные воины, но кто-то же должен.

Я чувствовал, как та часть моего разума, которая еще мог-
ла здраво рассуждать, лихорадочно перебирает возможные
варианты. И еще я чувствовал, что, возможно, должен нако-
нец сделать то, на что по-своему, по-женски намекала Шана-
ра – скупо пролитыми слезами или иными знаками, которые
не ускользали от моего внимания, но которые воин Гор не
считал необходимым замечать.

Охватившие меня чувства и беспорядочные мысли мог-
ли бы привести к еще большему самоограничению – будь у
меня время на то, чтобы позволить наполнявшей меня тьме
продолжить свой молчаливый, смертоносный спор. Но, как
это часто бывает, у воина не остается времени на размышле-
ния. Враг видел, что я серьезно ранен и потому он кинулся
на меня, охваченный жаждой убийства.

Берегись раненого волка! Ему нечего терять. Он будет
сражаться насмерть и потому крайне опасен. Его уже не за-



 
 
 

ботит, останется он в живых или погибнет.
И, будучи раненным, он вынужден прибегать к хитрости,

а не к прямому нападению.
Открыто атаковать бога или демона, конечно, невозмож-

но – так, стая волков не может атаковать буйвола. В свое вре-
мя я наблюдал, как самонадеянные молодые волки получа-
ли горький урок, когда половина их товарищей погибала, а
остальные, хромая, ковыляли прочь.

Умная стая сперва начинает досаждать опасной добыче.
Несколько ложных прыжков в сторону головы – и сбитая с
толку жертва поворачивается туда, где лязгают острые силь-
ные зубы. В это время другие волки вцепляются в задние но-
ги. Один, два, три быстрых укуса – и назад. Подобный метод
требует времени, но в конце концов задние ноги массивного
зверя уже не могут его удержать… Смелый, могучий буйвол,
пришел твой час стать вкусным обедом для голодной стаи…

Первый удар моего меча был направлен в мантию Менту-
менена. Когда он сделал выпад своей палкой, целя в одну из
чувствительных точек на моем теле, – я слышал о подобных
демонических устройствах и уклонился, – его мантия взмы-
ла в воздух, и я ловко распорол ее край острым как бритва
мечом Делрина.

Похоже, демоны не умнее людей, ибо он ликующе рассме-
ялся и сказал:

– Промахнулся! Но теперь ты увидишь, что промахива-
ешься все время.



 
 
 

На песчаном берегу столкнулись моя хитрая стратегия и
его лобовые атаки. Каждый раз, когда он пытался ткнуть
в меня своим жезлом, я старался избежать удара, уклонив-
шись лишь на самую малость, так чтобы ему казалось, буд-
то победа близка. И каждый раз мой меч отсекал еще один
лоскут от его развевающейся мантии.

Вскоре мантия превратилась в лохмотья. А затем Менту-
менен неосторожно наступил на один из обрывков – и спо-
ткнулся.

Не могу сказать, как бы воспользовался подобной воз-
можностью другой боец, но мой меч молниеносным движе-
нием рассек ремешок на заднике туфли на его правой ноге.
Казалось, я не воспользовался тем, что противник мгнове-
ние был в полной моей власти.

В следующий миг Ментуменен освободил ногу, запутав-
шуюся в ткани. Видя кажущуюся тщетность моих усилий и
радуясь тому, что не пострадал, он снова попытался ткнуть
меня жезлом.

После двенадцати подобных попыток он топтался боси-
ком на каменистой земле в зарослях, куда я завел его, отсту-
пая. Туфель на нем уже не было. Его левая штанина была
распорота. Рукав черной шерстяной накидки разорван от за-
пястья до локтя, и тонкая струи-ка крови текла из мизинца
его левой руки – результат первого преднамеренного сопри-
косновения моего меча с его плотью.

Казалось, Ментуменена это не беспокоило. Его худое



 
 
 

смуглое лицо посерьезнело, но в сузившихся глазах не было
страха. Глуп ли он? Думаю, его положение было значительно
хуже. Он, обладавший особыми способностями, был посред-
ником богов и потому просто не мог вообразить, что кто-ли-
бо из смертных способен представлять для него опасность.
Он мог всего лишь коснуться своим жезлом определенных
точек на моем теле – самое меньшее двух, самое большее
трех, – и я немедленно был бы выведен из строя.

Однако даже к самому наивному из всемогущих в конце
концов приходит понимание. Для Ментуменена этот момент
наступил лишь тогда, когда он остался абсолютно голым, ес-
ли не считать куска ткани, тянувшегося через его левое пле-
чо и висевшего на ниточке на правом бедре.

Он ошеломленно заморгал и в ужасе кинулся бежать. Это
произошло столь внезапно, что даже я был захвачен врас-
плох. Естественно, почти сразу же я бросился за ним следом.
Обогнув каменный выступ, я увидел над головой обнажен-
ную фигуру моего заклятого врага, неуклюже оседлавшего
свой жезл. Видя, что с помощью магии он спасается бегством
по воздуху, где я не мог его догнать, я крикнул:

– Передай своим хозяевам, что я и мои дикие звери бро-
саем им всем вызов. Мы не дадим свершиться их зловещим
планам, с которыми никогда – никогда – не согласимся!

Ментуменен поднимался все выше и выше, и я услышал
его голос, доносившийся сквозь шум ветра:

– Помни предупреждение Ледяной Богини. Какое-то вре-



 
 
 

мя тебе будет сопутствовать успех, затем все изменится.
Очевидно, этот остров не станет для тебя роковым, но ско-
ро – скоро! – ты испытаешь горькое разочарование мужчи-
ны, потерявшего свою женщину, которая не погибла, а при-
надлежит другому. Женщину, которая в конце концов стала
достаточно взрослой, чтобы понять, что большой вонючий
варвар взял ее силой.

Остров и в самом деле не стал для меня роковым. В тот же
день после полудня ко мне вернулась надежда. Я начал об-
следовать корабль, который привел мою злополучную армию
на погибель, с мыслями о том, что, возможно, мне удастся
выйти на нем в море. Я надеялся, что ветер погонит корабль
на восток – туда, куда уносили Шанару два летучих желез-
ных создания. Именно туда мне нужно было спешить.

Несмотря на зловещее предсказание Ментуменена, что
в будущем Шанара оставит меня, сейчас она по-прежнему
нуждалась во мне. Я надеялся, что смогу спасти ее, прежде
чем ее постигнет злой рок.

Что касается самого предсказания, мне на него было на-
плевать. Всем известно, что демоны – коварные твари, ко-
торые постоянно обманывают и лгут, выполняя волю своих
небесных хозяев.

Пока я размышлял над возможностью морского путеше-
ствия в одиночку, далеко на горизонте появился парус. Вско-
ре у берега бросил якорь большой корабль и меня перепра-
вили туда на шлюпке. К утру я договорился с капитаном, что



 
 
 

меня доставят к неизвестным восточным землям. В обмен я
подарил ему свой корабль.



 
 
 

 
Глава одиннадцатая

ОРУЖЕЙНИК И МАГ
 

Один!
Единственный оставшийся в живых.
Одинокий волк. Искалеченный волк.
Гор Калека, который некогда был Гором Сильным.
Да, я все еще был Гором, но прежний Гор все больше и

больше ускользал от меня, сжимаясь и уменьшаясь во време-
ни и пространстве, подобно моей левой руке, которая гнила
теперь вместе с трупами моих бывших товарищей на безы-
мянном острове. Хотя трехногий волк обречен на скорую ги-
бель, для умного человека потеря конечности вовсе не озна-
чает смерть, и потому человек во мне должен был вновь стать
основой моего существа. Человек, а не волк. Не волк и не
Ми-Го, а человек. Хомо сапиенс, или настолько близко к хо-
мо сапиенс, насколько это было для меня возможно…

Ибо я больше не мог оставаться недостающим звеном ци-
вилизации, скорее полузверем, нежели человеком. Я дол-
жен был обдумывать и планировать вещи куда более слож-
ные, чем утоление голода стаи или удовлетворение своих ин-
стинктов с охотно отдающейся самкой Ми-Го. Если я хотел
выжить, я должен был рассуждать, как человек, отбросив все
звериные желания и страсти, пока… пока что?



 
 
 

Когда корабль, который прежде был моим, а теперь
принадлежал моему спасителю, моряку-туранцу, оказался
вблизи берега, я оторвался от размышлений, вновь переклю-
чившись на происходящее вокруг…

Когда туранец нашел меня на залитом кровью берегу того
кошмарного острова, первой его мыслью было прикончить
меня. Однако в маленькой шлюпке вместе с ним на остров
высадились двое, и они были моряками, а не воинами.

Так что туранец предложил мне сделку: мой корабль в об-
мен на безопасную доставку к восточному побережью. По-
чему бы и нет? Какая польза от корабля мне, одинокому ка-
леке? Однако я едва не разорвал нашу сделку, не успев ее за-
ключить, когда увидел, что делают спутники капитана с те-
лами моих убитых товарищей.

Мародеры! Они отрезали пальцы трупов ради золотых и
серебряных колец, отрубали окоченевшие руки ради брасле-
тов, выдирали серьги с драгоценными камнями из ушей и
выбивали золотые зубы из раскрытых ртов моих мертвых во-
инов! Как волку, выросшему среди волков, мне часто прихо-
дилось есть мясо свежеубитого человека, но лишь ради удо-
влетворения голода и желания жить, и ни по какой иной при-
чине. Эти же люди были подобны стервятникам, и от их вида
меня тошнило больше, чем от боли в обрубке руки.

Видя, что даже в таком состоянии я готов прийти в
неистовство, туранский капитан поспешно объяснил, что эта
добыча обеспечит безопасность моего путешествия. Драго-



 
 
 

ценности предлагались тем, кто согласится доставить меня к
устью Запорожки. Едва он проговорил это, как двое мароде-
ров, все еще занятых своим кровавым делом, хором закри-
чали, что согласны.

О, отважные добровольцы, Кафра Талл и Зорасс Джадра –
грабители мертвых! Итак, вы обещали безопасно доставить
меня к восточному побережью? А что потом? Кто гаранти-
рует вашу безопасность?

Слегка потускневший меч Делрина дрожал в моей здоро-
вой правой руке. Все мое существо, помимо моей воли, при-
зывало меня поднять меч и убивать, убивать, убивать!

Позже, сказал я сам себе. Позже.
И теперь этот момент наступил, и в моей голове начал со-

зревать план…
Когда корабль подошел к скалистому берегу, за кото-

рым простирались густые джунгли и низкие, поросшие буй-
ной растительностью холмы, я встал и подошел к рулевому.
Зорасс Джадра окидывал беспокойным взглядом утренний
океан в поисках чужих кораблей. Я знал, в чем причина его
беспокойства, поскольку подслушал разговор моих спутни-
ков прошлой ночью. Эти воды с незапамятных времен сла-
вились своими пиратами.

Ночной разговор четверых моих «компаньонов» сказал
мне многое. Вот что мне удалось узнать…

Утром мы должны были оказаться в нескольких лигах от
того места, где Запорожка впадает в Вилайет, и между на-



 
 
 

шим кораблем и рекой должен был оказаться город с весьма
странным населением. Четыреста лет назад туранцы постро-
или на море крупный форт, разместив там военные кораб-
ли из Аграпура и других городов западного побережья. За-
дача этих кораблей была проста: расправиться с пиратскими
бандами, корабли и поселения которых роились словно мухи
вдоль берегов реки Запорожки.

Однако несколько десятилетий спустя пираты сами овла-
дели крепостью, свергли капитанов военных кораблей, и пи-
ратская армада двинулась на разграбление самого Аграпу-
ра. В морском сражении при Аграпуре обе стороны потеря-
ли более половины своих воинов, а уцелевшие вернулись в
свои гавани, зализывая раны и восстанавливая понесенные
потери. Затем в течение более двух столетий над водами Ви-
лайета установилось тревожное перемирие. У туранцев бы-
ли свои проблемы, у пиратов тоже, и на какое-то время им
стало не до войны.

Таким образом, форт на восточном побережье превратил-
ся в небольшую крепость за высокими стенами, окруженную
лабиринтом улиц и лавок и населенную самой невероятной
смесью рас и народностей, какую только можно себе пред-
ставить. Постепенно пираты привыкли к комфорту цивили-
зованной, более или менее спокойной жизни; многие стали
лавочниками и торговцами, а с них взяли пример и их сы-
новья.

Они торговали вдоль всего побережья моря Вилайет и



 
 
 

терпеть не могли настоящих, бродячих пиратов с реки, а по-
тому почти полностью их уничтожили. Установились торго-
вые связи: по морю – с городами западного побережья, по
суше – вдоль всего восточного берега, далеко на восток, до
самого Кхитая с его яшмовыми куполами и курильнями опи-
ума.

Вновь открытые морские и сухопутные пути процветали,
привлекая в утробу Запорака всех бродяг, купцов и воров
мира. Узкоглазых торговцев шелком из Кхитая можно бы-
ло встретить бок о бок с бородатыми гирканскими оружей-
никами и искателями приключений и наемниками из Ким-
мерии; дворцы изгнанных туранских владык стояли рядом с
хижинами черных замбуланских каннибалов, которые при-
учались питаться мясом менее разумных существ; люди из
Иранистана и Бритунии пили вместе в прибрежных тавернах
и разыгрывали в кости сомнительные прелести заморанских
проституток…

Из всей этой многоязыкой орды возник самый странный
из всех символов цивилизации тех беспокойных времен, и
имя Запорак стало синонимом гостеприимства!

Затем вернулись пираты…
Морские коршуны вновь начали разбойничать в морях,

где почти все уже позабыли об их существовании. Да, те-
перь их было намного меньше, но соответственно и добыча
их стала намного богаче. Они обосновались на прежних ме-
стах по берегам реки, где при необходимости могли скры-



 
 
 

ваться в течение многих месяцев, прежде чем выйти в море
на очередную охоту. Было ясно, что пройдет еще несколько
лет, и они начнут представлять не менее серьезную угрозу,
чем печально знаменитые пираты прежних времен.

Именно пиратов и опасались Зорасс Джадра и трое ту-
ранцев. Пиратов, поджидавших легкую добычу на подход-
ных путях к Запораку. Торговцы из города обычно выходили
в море под охраной нанятых ими военных кораблей, но ино-
гда капитан не мог или не желал платить за подобную защи-
ту и становился желанной целью для морских разбойников.

Конечно, на нашем маленьком корабле не было никаких
сокровищ. Однако он мог оказаться лишь игрушкой для из-
голодавшихся по развлечениям пиратов!

Мы двигались на юг вдоль побережья в сторону Запорака.
Через час мы должны были благополучно достичь порта, ес-
ли, конечно, ничто нам не помешает. Однако я чувствовал,
что нам это не удастся, и именно поэтому подошел к стояв-
шему у руля Зорассу Джадре. Он не мог чувствовать опас-
ность так, как я, и глаза его не могли видеть, как глаза волка.
Паруса приближавшегося к нам разбойничьего корабля вид-
нелись на горизонте уже по крайней мере минуты три, когда
я сказал ему:

– Паруса Зорасса Джадры, пиратские паруса. Они догонят
нас задолго до того, как мы доберемся до Запорака…

–  Паруса? Пираты?  – Он резко повернулся, окидывая
взглядом открытое море, затем увидел надутые паруса –



 
 
 

один большой и один маленький, – очертания которых быст-
ро увеличивались на горизонте. Лицо его исказилось от стра-
ха.

– Кафра Талл! – закричал он. – Джорим, Герам Филосс!
Все наверх, быстро! Пираты!

– Пираты? – воскликнул Кафра Талл, выскакивая на палу-
бу, бодрый и свежий, словно и не спал еще секунду назад. –
Где?

Позади него с тревожными криками выбирались из про-
хладной тени под палубой остальные.

–  Вон, вон они!  – крикнул Зорасс Джадра, показывая
вдаль трясущейся рукой. – Они настигнут нас еще до того,
как мы обогнем мыс!

Герам Филосс, моряк более опытный, послюнил палец и
подставил его ветру.

– Не обязательно. С суши дует хороший ветер, а наш ко-
рабль достаточно легкий. Если мы пойдем под всеми пару-
сами, им нелегко будет нас догнать.

– Погодите, – сказал я, прислонившись спиной к борту. –
Вам заплатили за то, чтобы вы доставили меня в Запорак. –
Они тупо уставились на меня, словно увидели первый раз в
жизни. Затем, не обращая на меня внимания, Герам Филосс
вырвал руль у Зорасса Джадры, в то время как остальные
двое бросились к парусам.

– Нет, – глухо прорычал я, – в открытое море мы не пой-
дем. – Я толкнул Герама Филосса плечом, и он рухнул возле



 
 
 

руля на палубу.
Ругаясь, он вскочил на ноги и схватился за висевший на

поясе длинный нож, но меч Делрина, казалось, стал действо-
вать по своей собственной воле. В последнее мгновение мо-
ряк попытался уклониться, но слишком поздно. Острие ме-
ча свистнуло между его оскаленными зубами, напрочь сре-
зав нижнюю челюсть и вонзившись в горло. Мгновение спу-
стя он был мертв.

Остальные трое набросились на меня, и корабль развер-
нуло бортом к ветру. Зорасс Джадра занес кривую саблю вы-
соко над моим плечом, но я, опустившись на одно колено,
вогнал меч Делрина ему в пах, распоров живот до пупка.

– Ты ублюдок и мародер, – сказал я, глядя, как оседает его
тело, – а я волк. Волк! – яростно зарычал я, поворачиваясь к
оставшимся, которые, оцепенев от ужаса, смотрели на меня
остекленевшими глазами. Опьяненный кровью, с горящими
как у зверя глазами, я рванулся к ним. Кафра Талл успел
поднять клинок, защищаясь от сокрушительного удара, но
увидел лишь разлетающиеся обломки своего меча, за мгно-
вение до того, как мой собственный меч рассек пополам его
голову, шею и грудь.

Оставался лишь Джорим, напавший на меня с топором
сзади. Мой волчий слух уловил свист воздуха, рассекаемого
его тяжелым оружием, и, упав на колени, я замахнулся по-
темневшим от крови мечом Делрина. Топор Джорима плаш-
мя скользнул по моему черепу, но мой клинок вспорол ему



 
 
 

живот, и внутренности вывалились на палубу, обрызгав меня
липкой слизью. Я выдернул меч и вонзил его острие в сердце
противника, еще до того, как у него начали подгибаться но-
ги. Он рухнул на палубу, и изо рта его хлынула кровь. Мгно-
вение спустя он был мертв.

Я поискал, кого бы еще прикончить, но никого не оста-
лось, если не считать приближавшихся пиратов. Схватив-
шись за руль, я развернул корабль в сторону оконечности
мыса. Предстояло лишь обогнуть его, и от Запорака меня бы
отделяло не больше полутора лиг.

Когда мне наконец удалось выровнять корабль, пираты
уже почти настигли меня. Я уже видел их смуглые, покрытые
шрамами лица, ощущал их злобные взгляды. Еще несколько
мгновений – и они сцепят два корабля вместе абордажными
крючьями. Не найдя на борту почти ничего ценного, они на-
верняка убьют меня и потопят корабль ради забавы.

Я взял небольшой бочонок с водой и вылил его содержи-
мое на палубу. Затем я собрал драгоценности моих прежних
товарищей, которые похитили мародеры Кафра Талл и Зо-
расс Джадра, и, завернув отрубленные пальцы, уши и так да-
лее в тряпку, запихнул сверток в бочонок. Затем я крепко
привязал к себе меч Делрина.

Пираты были уже рядом, и в воздух взлетели абордажные
крючья. Облив паруса маслом, я поджег их и навалился на
руль, пока острый нос моего корабля не развернулся. Ветер
с суши наполнил пылающие паруса, пираты поняли, что их



 
 
 

ожидает, но было уже слишком поздно. Я протаранил их, и
горящие мачты рухнули на палубу их корабля. Меня тоже
сбило с ног, и когда я снова поднялся, то увидел, что оба ко-
рабля получили пробоины и медленно погружаются в пучи-
ну.

Я схватил бочонок и в то же мгновение увидел мелькнув-
шую на палубе тень. Один из пиратов прыгнул на мой ко-
рабль, несомненно намереваясь отомстить. Обезумев от яро-
сти, он бросился ко мне, размахивая мечом. Я выставил пе-
ред собой бочонок, и клинок пирата застрял в нем. Прежде
чем он успел выдернуть меч, я ударил его ногой в пах и, когда
он согнулся пополам, обрушил бочонок ему на голову. Брыз-
нули кровь и мозги, но я потерял равновесие и, поскольз-
нувшись на окровавленной палубе, полетел за борт. Падая,
я ударился головой о фальшборт, и…

 
* * *

 
…Она всплывала из неведомых глубин, восхитительно

прекрасная, но столь же холодная, как и бездонная пучина,
из которой она поднималась. Она казалась зеленой в океан-
ской пене и в затуманенных смертью глазах. Глазах утопаю-
щего – глазах волка – моих глазах!

Однако, когда она заговорила, я понял, что передо мной
не сирена, не морское создание. Она существовала лишь в
моем разуме, а не в окружавших меня волнах. Ведь бесчув-



 
 
 

ственное состояние во многом подобно сну, а она умела под-
чинять человеческие сны своим собственным целям. Ибо
это была Богиня, Ледяная Богиня Итиллин, первая дочь тех
Ледяных Богов, чьими детьми были Морозные Исполины.

– Ну вот, Гор, – сказала она, и голос ее был подобен ветру,
что гонит снежные вихри по ледяной пустыне, – ты покида-
ешь мир людей, не исполнив пророчества Ледяных Богов, не
так ли?

– Оставь меня, – прорычал я, – и пусть будет что будет.
– О нет! – возразила она. – Для тебя еще есть работа, убий-

ца собственной матери!
– Да! И я все еще должен спасти цивилизацию от разру-

шения и отдать ее айсирам? – насмешливо спросил я, глядя,
как поднимаются перед моим лицом пузырьки покидающе-
го легкие воздуха. – Дай мне утонуть спокойно – или спаси,
если можешь. Так или иначе, ледяная ведьма, мне плевать
на твою болтовню и бесовские пророчества. И поскольку я
знаю, что ты не станешь меня спасать, утони же вместе со
мной!

С этими словами я потянулся было к ее горлу, но обнару-
жил, что моя единственная здоровая рука крепко схвачена
веревками, обмотанными вокруг бочонка.

– Моя рука! – в ярости закричал я. – Верни мне руку, ле-
дяная ведьма, и я задушу тебя!

Она рассмеялась, и смех ее был подобен стуку градин о
землю.



 
 
 

– Твоя душа полна жаждой мщения, Гор, и глаза горят
адским пламенем, но ты готов без сожаления расстаться с
жизнью. Таковы все, подобные тебе. Но нет, ты не умрешь
сейчас. Неужели ты хочешь умереть и покончить с жизнью…
и с Шанарой?

– Не произноси ее имени, ведьма белой пустыни! – злобно
ответил я. – В моей жизни было мало радостей, но Шанара
– одна из них. Теперь она потеряна для меня – так же как и
моя рука, и множество хороших друзей. Зачем мне жить?

Взгляд Итиллин посерьезнел, и мне показалось, что моей
щеки касается ее ледяное дыхание.

– Ты не умрешь, Гор. Однажды я сказала, что твой удел
– спасти цивилизацию. Теперь я говорю, что ты спасешь все
цивилизации Земли. Ментуменен бросил вызов всем богам
– и Юга, и Севера – и призвал себе в помощь силы, которыми
сам не в состоянии управлять. Эти силы могут уничтожить
нас всех!

Пока что Ментуменен смертен и, несмотря на все свое
волшебство, остается человеком, но все больше и больше его
человеческая сущность вытесняется силами тьмы. Вскоре он
уже не будет человеком по имени Ментуменен, а станет ис-
тинным воплощением одного из тех, кому служит, демоном
в человеческом обличье. И кто может сказать, орудием какой
чудовищной магии он станет? В данный момент в его руках
Шанара, и с ее помощью он может подчинить тебя, бросить
тебя в бой против его врагов, против твоих же собственных



 
 
 

Ледяных Богов…
– Так же как ты хочешь бросить меня в бой против него? –

усмехнулся я. – И скажи, пожалуйста, какое мне дело до Ле-
дяных Богов?

Если боги умеют пожимать плечами – Итиллин пожала
плечами.

– Несмотря на всю твою непочтительность и высокомерие,
ты должен спасти Шанару, если сумеешь. А наше желание –
спасти целую вселенную. Цели и мотивы богов во много раз
величественнее, чем цели смертных. – Она помолчала, затем
продолжила: – Я прокляла тебя, и мое проклятие нерушимо,
однако я могу даровать тебе благо. Ты просил вернуть тебе
руку, чтобы задушить меня. Что ж, ты получишь руку… в
некотором роде. И поскольку магия похитила у тебя Шанару,
магия же поможет тебе ее вернуть. Теперь я кое-что тебе ска-
жу. Можешь забыть что угодно, но не забудь вот этих слов:
ты найдешь оружейника и мага. Первый – непревзойденный
мастер в своем искусстве, ты узнаешь его, когда увидишь.
Второй занимается белой магией. Найди их. Если ты, убийца
матери, посмеешь ослушаться, обречена не только Шанара,
но и все будущее человечества…

С этими словами она исчезла. Сильные руки вытаскивали
меня из моря на палубу военного корабля.

– Что, только один черный пес уцелел? – донесся голос,
мгновенно приведший меня в чувство. – Только один пират,
да с ним его большой меч, а все смелые парни с маленького



 
 
 

торгового корабля пошли на дно вместе со своим судном.
Что ж, мы знаем, как поступить с этим псом!

–  Подождите!  – закричал я. Почувствовав под ногами
твердую палубу, я вырвался из удерживавших меня рук. – Я
был владельцем этого корабля, а не пиратом. Какая польза
пиратам от однорукого? А теперь, когда я потерял корабль
и всех своих друзей, где же знаменитое гостеприимство За-
порака, о котором я столько слышал? Вы ведь из Запорака,
правда?

– Да, – согласился незнакомец. – Но ты можешь доказать,
кто ты?

– Нет, – ответил я, яростно глядя на незнакомца, очевид-
но капитана корабля, – но я могу разбить череп любому, кто
назовет меня лжецом! – И я угрожающе взмахнул привязан-
ным к руке бочонком.

Капитан – невысокий человек, с коротко постриженной
бородкой, носивший как знак своего высокого положения
красный пояс и тюрбан с золотой застежкой – нахмурился и,
прищурившись, посмотрел на меня. Наконец, словно на что-
то решившись, он улыбнулся и сказал:

–  Что ж, пират ты или и нет, но ты единственный, кто
остался в живых. И если это ты протаранил ту паршивую пи-
ратскую посудину…

– Да, я.
–  Тогда ты имеешь право на гостеприимство Запорака.

Мы не можем позволить, чтобы честные торговцы страдали



 
 
 

от рук…
– У вас найдется для меня каюта? – прервал я его. – Мне

нужно немного побыть одному – прийти в себя и поблагода-
рить богов за свое спасение. – Конечно, это была лишь от-
говорка, вовсе мне несвойственная, поскольку мне никогда
не приходилось лгать. Я никогда не молился богам и не бла-
годарил их. Я просто не хотел, чтобы кто-нибудь увидел ма-
ленький сверток, лежавший в моем бочонке. Было бы слиш-
ком сложно объяснить происхождение мрачных человече-
ских останков, лежавших там вместе с всевозможными без-
делушками. Несомненно, меня бы тут же сочли пиратом.

Мне показали каюту с окном над палубой, через которое
я и выкинул в море куски плоти. Прежде чем сойти на берег,
я спросил капитана:

– Возможно, ты мог бы мне еще раз помочь. Прежде всего
мне нужен… оружейник… – И он показал мне на пышущую
жаром мастерскую на пристани.

Стоя в дверях, я наблюдал за человеком, работавшим в
дымном пламени кузнечного горна. С первого же взгляда я
понял, что это именно тот, кто мне нужен. Он трудился над
крюком, прикрепленным к стальной чаше. Время от време-
ни он примерял чашу к обрубку руки сидевшего перед ним
старого моряка. Наконец зловещего вида крюк был подогнан
как следует, и его закрепили ремнями. Моряк немного пома-
хал им в воздухе, улыбнулся, заплатил и повернулся, соби-
раясь уходить. Именно в этот момент они оба увидели меня.



 
 
 

Я прошел мимо старика и протянул оружейнику свою изуро-
дованную левую руку.

– Мне нужно кое-что особенное, – сказал я. – Длинный
нож, арбалет, крюк. Оружие. Можешь сделать?

Он кивнул.
– Да, могу.
Он посмотрел мне в глаза и вздрогнул. Несмотря на то,

что оружейник был сильным, широкоплечим человеком, с
крепкими, как металл, который они обрабатывали, руками,
он смотрел на меня и трясся; затем он тихо выругался и ска-
зал:

– Я… я знал… что ты придешь.
– Да?
– Вчера ночью во сне меня посетило видение.
Я кивнул:
– Женщина, Ледяная Богиня. Я знаю.
– Она называла себя…
– Итиллин, – угрюмо закончил я. – Послушай, у меня есть

кое-какие безделушки, драгоценные камни, немного золота
и серебра. Они твои, если…

– Нет, нет. – Он поспешно поднял руки. – Мне ничего не
нужно. И я могу сразу же начать работать. Я уже нарисовал
чертежи сегодня утром…



 
 
 

 
* * *

 
Пока не была закончена моя новая «рука», я жил в ма-

стерской Дар'аха Хумарла. Лежа на полуоткрытой площад-
ке над мастерской, я прислушивался к густому храпу Дар'а-
ха. На то, чтобы изготовить «руку» – устрашающее оружие,
в сущности, целый арсенал, – потребовалось целых четыр-
надцать дней, хотя Дар'ах работал по четырнадцать часов в
день. Все это время он отказывал другим заказчикам, сосре-
доточившись на завершении моего заказа.

Мы почти не разговаривали; он работал, а я наблюдал за
ним, временами оказывая посильную помощь. Постепенно
между нами возникло некое родство, и мы молча восхища-
лись друг другом. Мне нравились как сила Дар'аха, так и его
немногословность. Его благоговейный страх передо мной,
несомненно внушенный ему во сне Итиллин, сменился дру-
желюбным любопытством. Меня очень интересовало, что же
рассказала ему обо мне ледяная ведьма, и я решил расспро-
сить его, прежде чем мы расстанемся.

Я все-таки убедил его взять безделушки, когда-то принад-
лежавшие моим товарищам, погибшим на безумном остро-
ве. Поскольку так называемые «цивилизованные» люди при-
давали такое значение этим несъедобным побрякушкам, мой
подарок, несомненно, должен был сделать Дар'аха Хумарла
достаточно богатым. Тогда я не мог предвидеть, что мой по-



 
 
 

дарок приведет его к гибели.
Поздним вечером тринадцатого дня моя новая рука бы-

ла наконец завершена, покрыта черным лаком и повешена
для просушки. Дар'ах обещал мне, что завтра я снова ста-
ну полноценным человеком – по крайней мере, настолько,
насколько это позволяло его искусство. Выбрав из вещиц,
которые я ему дал, массивный золотой перстень с красным
камнем, он вышел и вскоре вернулся с полной корзиной хле-
ба и мяса, сгибаясь под тяжестью меха с вином, лежавшего
на его могучих плечах. Кроме того, в его кармане брякало
несколько десятков тонких треугольных запоракских монет,
которые могли обеспечить ему приличную жизнь в течение
трети года.

Я выпил много вина и быстро опьянел от непривычки к
сладкому напитку. Дар'ах беззлобно рассмеялся, когда я по-
шатнулся и чуть не свалился с лестницы, которая вела к мо-
ей деревянной постели наверху. Проснувшись, я понял, что
что-то не так. Надо мной, сквозь отверстие в крыше, словно
зловещий кровавый глаз светила полная луна. Я почувство-
вал запах крови.

Что меня разбудило?
Крик? Шум внизу? Дар'аха в углу не было. Я подошел к

его койке. Оружейника там не было, не было и золотых без-
делушек, спрятанных под его одеялом! Я поспешил вниз, в
мастерскую.

Моя металлическая рука все так же висела в темной ни-



 
 
 

ше в стене, скрытой от посторонних взглядов. Но никаких
следов Дар'аха я не обнаружил. Запах крови здесь ощущал-
ся отчетливее, и мгновение спустя я чуть не споткнулся о
тело… Голова Дар'аха была разбита, и кошелек пуст.

Я вмиг протрезвел, и мой нос уловил в воздухе запахи
трех человек. Видимо, они заприметили Дар'аха в городе,
когда он ходил за покупками. Да, их было трое – я это знал.
Они вернулись сюда следом за ним и стали ждать. Когда все
затихло, они вошли, и один из них пробрался по лестнице
наверх. Он забрал безделушки, но потревожил сон Дар'аха.
Дар'ах последовал за вором вниз, в мастерскую, где прята-
лись в тени двое, которые быстро и без шума прикончили
кузнеца.

Черное злодейство! И вся цивилизация – сплошное зло…
 

* * *
 

Я отыскал их в таверне недалеко от моря. В одном из злач-
ных мест Запорака, которые не закрывались всю ночь, обслу-
живая рыбаков, путников и торговцев, поздно прибывавших
в порт. Это заведение относилось к числу низкоразрядных.
Все трое стояли возле стойки и разыгрывали в кости свою
добычу. Подонки-гирканцы с лицами заматерелых убийц. Я
увидел, как один из отделанных камнями браслетов меняет
владельца, и узнал в нем украшение, которое когда-то носил
на руке один из моих товарищей.



 
 
 

Шагая среди пьяных посетителей этой дыры, я прибли-
зился к стойке и, наклонившись к одному из троицы, про-
шептал:

– Знаешь Дар'аха?
– Что?.. – Он повернулся, хватаясь за нож. Я сбросил на-

кидку, прикрывавшую мою новую руку, и повернул метал-
лическое запястье. Сверкнуло узкое, острое как бритва лез-
вие и с легкостью вонзилось в бок убийцы. Практически не
ощущая сопротивления, я повернулся, почти перерезав по-
полам вытаращившую глаза жертву. Подняв руку, я рассек
лицо второго гирканца, от уха до уха.

Пока его подельники падали на пол, третий повернулся и
бросился бежать. Я повернул металлическое запястье, когда
он уже был у открытой двери. Окровавленное лезвие исчез-
ло из виду, скрывшись в металлическом футляре, а я поднял
руку и направил ее на дверь, на фоне которой вырисовыва-
лись очертания последнего грабителя. Прежде чем он успел
скрыться, я нажал вделанную в руку кнопку. Послышался
звук мощной пружины, и я ощутил легкую отдачу. Железная
стрела вонзилась в позвоночник моей жертвы, вышвырнув
убийцу на улицу.

Покинув таверну, я наклонился, чтобы выдернуть стрелу
из спины мертвеца, и, оглянувшись, увидел в открытых две-
рях множество ошеломленных лиц. Мгновение спустя я уже
мчался по ночной улице, словно тень, быстро растворявша-
яся во мраке.



 
 
 

Над моей головой мрачно усмехалась луна, словно знала
некую неведомую мне тайну. Близилось полнолуние. Уста-
вившись на желтый круг в небе, я зарычал, ощущая вспых-
нувший в моих жилах странный огонь, – такого никогда не
случалось прежде.

Оружейник и волшебник, сказала ледяная ведьма. Что ж,
я нашел оружейника, а теперь должен был искать волшеб-
ника, белого мага. Но даже без него я ощущал, как в меня
проникают магические силы. Я снова взглянул на луну и, ин-
стинктивно присев по-волчьи, закинул голову и завыл. Я выл
долго и протяжно, наполняя страхом улицы Запорака. Мно-
гие в эту ночь вздрагивали в своих постелях, преследуемые
странными снами…



 
 
 

 
Глава двенадцатая

ДАР ЛИКАНТРОПИИ
 

Я не знал, что вело меня среди лабиринта незнакомых
улиц, мимо тускло освещенных винных лавок, из которых
доносились хриплые голоса пьяных посетителей.

Никогда прежде я настолько не ощущал себя волком. Ни-
когда прежде не случалось, чтобы некий глубоко укоренив-
шийся во мне инстинкт не позволял мне выпрямиться в пол-
ный рост, как подобает человеку.

Из моего горла вырывался глухой рык, казавшийся мне
таким же естественным, как дыхание. Словно я был вожа-
ком волчьей стаи, разделывающей тушу ничтожного созда-
ния под названием «человек».

Люди поступали так же, как волки, лишь с большим ко-
варством и вероломством, делая вид, что сражаются ради
справедливости или из сострадания к другим. Как ни стран-
но, так им было легче убивать себе подобных. Но в любом
случае они убивали и продолжали убивать, как волки. Так не
лучше ли было просто быть волком, не обремененным чув-
ством вины?

В том, что волки убивают свою добычу, нет ничего стран-
ного или неестественного, но каждый раз, когда я начинал
ощущать себя чуть больше человеком, меня тут же охваты-



 
 
 

вали ярость и стыд, и я поспешно выбрасывал из головы по-
добные мысли.

Узкие улицы петляли из стороны в сторону, некоторые за-
канчивались тупиками (совсем как в пограничных королев-
ствах Немедии, особенно в Бельерусе, казавшемся мне те-
перь таким же далеким, как в Аргосе, Шеме или тропиче-
ских лесах Кешана), заставляя меня возвращаться назад, в
попытках выбраться из ограниченного морем лабиринта За-
порака. Я уже говорил – я не знал, что руководило мной.
Возможно, сейчас я просто не придавал значения тому, что
чувствовал или подозревал.

Я ни на мгновение не сомневался, что все еще нахожусь
под действием заклятия Ледяной Ведьмы, как бы далеко она
ни находилась в данный момент, и что ее могущество по-
прежнему столь велико, что рано или поздно я все равно по-
мчусь к обители Белого Мага. Я знал, что это она порожда-
ет в моем мозгу картины, которые, хоть и были призрачны,
неизбежно поведут меня к цели, когда я покину Запорак и
окажусь в пустыне.

Я даже знал, что искомая обитель будет каменной – воз-
можно, башней посреди бесплодной равнины или пещерой
глубоко под землей.

Я был уверен, что Итиллин приведет меня к цели. Разве
она не появилась передо мной из морских волн, когда я был
так близок к гибели, и не сказала мне такое, что я вновь стал
считать ее ведьмой, но вместе с тем и богиней, которой она



 
 
 

себя провозглашала? Если уж она решила спасти мне жизнь,
то должна была вести меня по предначертанному пути до
конца.

В чем именно заключалась ее цель, я не знал. Мне было
известно лишь то, что моя встреча с Белым Магом так же
важна для нее, как теперь и для меня.

Вот почему я терпеливо кружил по улицам Запорака,
зная, что скоро окажусь за его пределами и помчусь вперед,
пока его белые, посеребренные лунным светом, башни не
скроются вдали.

И мои ожидания подтвердились. Когда в конце концов За-
порак остался позади и передо мной раскинулась песчаная
пустыня, среди которой возвышались лишь несколько валу-
нов, я ощутил столь сильное желание спешить, что даже не
оглядывался назад, до тех пор пока город не исчез из виду.

Горизонт впереди, казалось, сливался с безжизненной
равниной, однако вскоре вдали показалась широкая камен-
ная стена. Подъехав к ней, я увидел, что в глубь ее уходит
прямой туннель, освещенный тусклым красноватым сияни-
ем, а прямо перед входом в воздухе висит светящийся кро-
ваво-красный знак, подобного которому я никогда прежде
не видел.

Его треугольные с одной стороны и округлые с другой
очертания показались мне неким волшебным талисманом,
который, возможно, было опасно переступать. Однако, когда
я прошел сквозь него и вошел в пещеру, ничего не случи-



 
 
 

лось.
Это была очень большая пещера, и несколько мгновений

мои волчьи глаза могли различить лишь туманные, будто
подпрыгивавшие вверх и вниз силуэты.

Затем свет стал несколько ярче, и я увидел…
Мне приходилось раскалывать черепа множества врагов.

Я отрубал руки и ноги, погружал меч глубоко в животы. Я
потрошил противников, разрубая от груди до паха, и без жа-
лости глядел, как вываливаются на землю их внутренности.

Однако, насаженные на железные крючья, скелеты носили
следы таких изощренных пыток, что любой другой, менее
стойкий, чем я, в страхе бежал бы прочь, ибо то, что некогда
случилось с незваными гостями, могло произойти и сейчас,
и казалось куда ближе к черной магии, чем к белой.

На мгновение из-за игры света и тени мне почудилось, что
скелеты вновь обросли человеческой плотью. В этом крас-
ном сиянии создавалось впечатление, что их все еще терза-
ют и раздирают на части сотнями изощренных способов, ибо
на костях еще оставалось достаточно мяса, чтобы стало яс-
но – то, что с ними делали, вряд ли повторялось когда-ли-
бо еще. На такое не были способны даже каннибалы, кото-
рые, собравшись вокруг костров в далеком Кешане и бормо-
ча бессвязные заклинания, кусок за куском бросают в огонь
человеческие останки.

Навстречу мне из тени вышло самое волосатое существо
из всех двуногих, которых я когда-либо встречал, однако



 
 
 

черты лица и телосложение у него были человеческие. Его
бочкообразную грудь покрывали густые волосы, напоминав-
шие мех. Огромные мускулистые руки придавали ему сход-
ство с гориллой.

– Пусть моя небольшая коллекция трофеев тебя не бес-
покоит, – сказал он без всяких предисловий удивительно ти-
хим голосом. – Они были врагами Итиллин, и моими тоже.
С теми, кто питает к нам вражду, следует поступать жестоко.
В каждой щели есть ядовитые змеи, у которых следует отби-
вать охоту к приключениям.

Он помолчал, затем продолжил:
– Итиллин заверила меня, что ты друг, которому нужна

моя помощь. И, хоть я человек в полной мере, мне приятны
только волки и их родня.

Он кивнул, и его губы раздвинулись в беззубой улыбке.
– Ты наверняка слышал, что я часто превращаюсь в насто-

ящего зверя. Но это не имеет ничего общего с действитель-
ностью. Я маг, а маг может изменять свою внешность так,
как считает нужным. Но эта внешность – иллюзия, которая
существует лишь в глазах зрителя. Это не означает, что я пе-
рестаю быть тем, кто я есть. Даже если бы тебе показалось,
что я превратился в крокодила – а это я могу с легкостью
совершить прямо на твоих глазах.

Я попытался заговорить, но услышал лишь волчьи звуки,
срывавшиеся с моих губ. Только ценой отчаянных усилий я
сумел произнести слова, которые, как я надеялся, будут ему



 
 
 

понятны. Или я ошибся? Похоже, он понял то, что я пытался
сказать, еще до того, как я вновь обрел способность изъяс-
няться по-человечески.

– Мне не нужно ни во что превращаться, – сказал я. – Ни
в твоих глазах, ни в глазах других. Я больше волк, чем чело-
век, и те, кто меня знает, быстро понимают это, без помощи
магии и бессмысленных иллюзий.

– Ты всегда считал себя волком, – сказал маг. – И это по-
нятно. Ты был воспитан волками, и именно с точки зрения
волка ты наблюдал, как волки раздирают на части твою мать.
Но это лишь обман, иллюзия. Думаю, это пройдет. Я уверен,
со временем ты поймешь, что я говорю только правду, хотя
тебе и не легко признать свое человеческое происхождение.
Далее перед самим собой.

Я ничего не сказал, ибо его слова были для меня солью,
падающей на кровоточащую рану.

– Что, если я сделаю тебя настоящим волком? – спросил
он. – Полностью, до самого мозга костей. Ты будешь волком
всякий раз, когда пожелаешь… Ты сможешь быть тем, кем
не мог стать еще ни один человек. Всякий раз, когда возник-
нет нужда заручиться поддержкой великих сил, которые на-
много старше Человека и доступны лишь тем, кто помнит
первобытные инстинкты, как на земле, так и в межзвездных
просторах. В том числе и волкам, бегущим сквозь ночь в све-
те полной луны.

– Ты можешь сделать меня…



 
 
 

– Настоящим волком, – повторил маг, прежде чем я успел
договорить. – Я могу наделить тебя бесценным даром ликан-
тропии.

Ты должен произнести лишь несколько слов. Они опасны
для меня, но не для тебя. Впрочем, Итиллин защитит меня,
когда я произнесу их, и со мной ничего не случится. Однако
в любое другое время… Но это, неважно. Мне гарантирова-
на безопасность, а для тебя превращение займет лишь мгно-
вение или два, и продлится столько, сколько ты пожелаешь.
А когда захочешь, ты можешь вернуться в человеческий об-
лик, просто повторив эти слова в обратном порядке. Не нуж-
но касаться никакого талисмана. Не нужно пить магическое
зелье. Я обо всем позабочусь, и Итиллин мне поможет.

– Это ее желание? – спросил я. – Желание холодной, без-
жалостной…

– Нет, нет, ты несправедлив к ней, – возразил маг. – В
глубине души она привязалась к тебе. Однако ее мысли за-
нимает великая цель, которую даже я не в состоянии понять.

– Возможно, ты прав, – задумчиво проговорил я. – Что ж,
хорошо. Скажи мне слова, которые нужно произнести…

– Это не так просто, – ответил он. – Сначала я должен
впасть в транс и призвать все свои внутренние силы, чтобы
слова стали по-настоящему магическими. И еще я должен
призвать в помощь Итиллин, которая сейчас далеко.

– Далеко? – спросил я. – Я слышал ее голос, он вел меня
к тебе.



 
 
 

– Это не более чем аура, которую она создала и внедри-
ла в твой разум во время вашей последней встречи. Мне же
нужна от нее более серьезная помощь.

Он пристально смотрел на меня, и мне вдруг показалось,
что он читает мысли, которые я не решался высказать вслух.

– Ты, конечно, полагаешь, что никто не станет наделять
тебя бесценным даром, не требуя ничего взамен,  – сказал
он. – Ты с недоверием относишься к любому, чья щедрость
превосходит все границы. Твое недоверие вполне оправдан-
но. Однако я хотел попросить тебя лишь об одной неболь-
шой услуге. Ты когда-нибудь слышал о Ламариле?

Я покачал головой.
– Ламариль Непобедимый, – сказал маг. – Он движется

сюда с Севера, намереваясь опустошить прибрежные равни-
ны и обратить в рабство всех, кому повезет остаться в жи-
вых после резни. Или, скорее, кому не повезет. Меня же он
уничтожит после долгих дней и ночей медленных пыток, по-
скольку мы когда-то поссорились и он считает меня своим
первым врагом.

Маг помолчал, все так же пристально глядя на меня.
– Он возглавляет могучую армию из многих тысяч вои-

нов, – медленно продолжил маг. – Однако он всегда едет впе-
реди своих легионов, опережая их на целую лигу и тем са-
мым демонстрируя перед всеми свою дерзость и отвагу. Он
ведет себя словно самовлюбленное дитя, но во всем осталь-
ном он далеко не ребенок. Уничтожь Ламариля, и его легио-



 
 
 

ны в панике разбегутся, ибо они поклоняются ему, подобно
богу.

– Я никогда о нем не слышал, но он наверняка смелый че-
ловек, раз отваживается на такой риск, – ответил я – Ехать
одному, зная, что можешь пасть от руки кого угодно пиратов
и людоедов, убивающих всех, кто встретится на пути, тор-
говцев, готовых убивать ради спасения своего товара от жад-
ных рук, завсегдатаев таверн, что по двое или по трое выхо-
дят ночью в пустыню с длинными острыми ножами, подсте-
регая неосторожных путников, чтобы заработать себе еще на
одну порцию выпивки…

– Ты еще никогда не встречал такого человека, – сказал
Белый Маг, прежде чем я успел договорить. – В нем боль-
ше семи футов роста, и его защищают как магические за-
клинания, так и доспехи, изготовленные самыми искусными
оружейниками. Его ненависть ко мне столь велика, что он с
радостью увидел бы меня насаженным на железный кол над
стенами Запорака.

– Обещаю, – сказал я, – что выполню твою просьбу, чего
бы мне это ни стоило, – ибо я считаю подобную услугу до-
статочно малым вознаграждением за дар ликантропии.

– Это все, о чем я хотел попросить, – удовлетворенно от-
ветил маг.

Не сказав больше ни слова, он сел на пол пещеры и скре-
стил ноги.

Я внимательно наблюдал за ним. Он больше не смотрел



 
 
 

на меня, и меховая накидка, висевшая у него на плечах и
застегнутая на груди замысловатого вида застежкой с дра-
гоценным камнем, казалось, почти сливалась с его волоса-
тыми руками, ногами и выступающим брюхом. Он ни разу
не опустил глаз и, подобно бритоголовым немедийским жре-
цам, смотрел прямо вперед, в пустоту.

Мне уже приходилось видеть человека, по своей воле по-
гружающегося в глубокий транс. По словам некоторых, по-
добное состояние могло быть опасным, а путешествие в глу-
бины разума могло превратить тело в подобие трупа и оста-
новить дыхание.

Я никогда не видел, чтобы человек, пробудившись от
транса, сошел с ума или умер в конвульсиях Однако о подоб-
ных случаях я слышал достаточно часто, чтобы не считать
их досужим вымыслом. Впрочем, сейчас меня интересовал
лишь результат – могущество, которым маг мог наделить ме-
ня, совершив загадочное путешествие в глубь собственной
души.

Я не слишком разбирался в магии. Но то, что после подоб-
ного транса несколько произнесенных слов или начертанная
на песке шестиконечная звезда могли разбить вдребезги ме-
чи тысячи наступающих воинов, вызвав среди них неопису-
емое смятение, я однажды видел собственными глазами. Хо-
тя маг, наславший это чудовищное заклятие, был мне незна-
ком.

Воспоминания о том незабываемом дне молниеносно



 
 
 

пронеслись в моем мозгу, и я сделал то, о чем позже мне
пришлось пожалеть. Я снял меч Делрина и мою новую руку
и положил их рядом с собой на землю.

Я вспомнил еще кое-что, о чем лучше было бы не вспо-
минать или усилием воли подавить эту мысль: перед тем как
свершится магическое действо, доброе или злое, считалось
разумным не искушать судьбу, держа в руках смертоносное
оружие.

Я никогда не испытывал страха перед колдовством, оно не
могло остановить моей руки во время сражения, однако те,
кто был знаком с тайнами магии, много раз говорили мне,
что меч в руках человека притягивает разрушительные силы.
Смертоносный меч Делрина и моя новая рука стали частью
меня самого и были для меня не просто оружием. Мудрость
и бесстрашие в бою – разные вещи, и я не видел причин от-
казываться от мер предосторожности в присутствии Белого
Мага, занимавшегося и черной магией, о чем неопровержи-
мо свидетельствовали висевшие на стене пещеры скелеты.

Я знал, что при необходимости смогу достаточно быстро
надеть свою вооруженную руку. Могла ли моя волчья хит-
рость сравниться с искусством человека, обещавшего мне
этот дар? Я не мог с уверенностью ответить на этот вопрос.
Волк, как и человек, порой совершает неразумные поступки,
но рискует значительно больше, забывая о всякой предосто-
рожности.

Впрочем, дело было не только в этом. Если мне предстоя-



 
 
 

ло некое превращение, если дар ликантропии действительно
был реальностью, наверное, мне следовало испытать его, бу-
дучи обнаженным. Искусственная рука, служившая мне ору-
жием, могла оказаться помехой. Да и как бы я мог ею вос-
пользоваться, став настоящим волком?

Казалось, сидящий ко мне лицом маг, даже будучи погру-
женным в транс, чувствовал мое замешательство и желал,
чтобы я избавился от своей новой руки. Но я понимал, что
нельзя доверять ему полностью. Однако не доверять тоже ка-
залось неразумным, поскольку ликантропия была даром, ко-
торым мог наделить меня лишь он один. Дар этот был неве-
роятно ценен, ибо, обладая им, я мог наконец найти путь к
спасению Шанары и вновь заключить ее в свои объятия по-
сле того, как выполню данное волшебнику обещание.

Я пристально наблюдал за Белым Магом, как вдруг взгляд
стал более осмысленным. Ноздри его вздрагивали, словно
у зверя, уловившего, незнакомый запах, черты лица начали
неуловимо меняться.

Порой, когда мною овладевали волчьи инстинкты, я тоже
испытывал подобное возбуждение, и даже малейшие следы
чужого запаха заставляли меня принюхиваться и предупре-
ждающе скалить зубы.

Я понятия не имел, как долго продлится его транс, но ни-
чуть не удивился, когда все неожиданно кончилось.

Волшебник медленно поднялся и плотнее запахнул мехо-
вую накидку. Взгляд его был абсолютно спокоен. Я сразу же



 
 
 

понял, что у него все получилось.
Казалось, он собирается произнести магические слова, но

маг лишь медленно отступил на шаг назад, продолжая за-
думчиво смотреть на меня.

– Мы оба должны быть очень осторожны, чтобы не оши-
биться, – сказал он. – Эти заклинания могут показаться про-
стыми, но стоит допустить малейшую оплошность, и все за-
кончится очень печально. Ты понял?

Я весь обратился во внимание.
Он молчал почти минуту, словно давая мне понять, что

осознает мое нетерпение и доволен, что я не пытаюсь задать
ему лишние вопросы.

– Слова на самом деле просты, – наконец сказал маг. –
Они на языке, которого ты не знаешь, но это не имеет значе-
ния. Это короткие, отрывистые слова без шипящих звуков, и
если ты в состоянии произнести «Тит-тат», то сможешь про-
изнести и их. Неважно, если ты не сможешь выговорить их
в точности так, как это собираюсь сделать я. Они настоль-
ко заряжены магией, что, даже если ты произнесешь их заи-
каясь и запинаясь, ликантропическая трансформация насту-
пит мгновенно.

Как я уже сказал, – продолжал он, – Итиллин обеспечила
мне защиту на то время, пока я буду их произносить. Иначе
я бы тоже стал волком.

– И ты хочешь, чтобы я произнес их, прямо сейчас?
Волшебник покачал головой.



 
 
 

– Это последнее, чего хотели бы от тебя Итиллин и я, –
сказал он. – Ты должен покинуть эту пещеру в своем обыч-
ном облике, если намерен сдержать данное мне обещание,
а также исполнить все, о чем она может попросить тебя в
дальнейшем, ибо она заслужила твою благодарность. Ты сам
поймешь, когда наступит подходящий момент. Когда ты уви-
дишь одиноко едущего по пустыне Ламариля…

– Но если я не произнесу эти слова следом за тобой…
– Ты должен запомнить их, – прервал он меня. – Просто

внимательно слушай. Слов всего четыре, все из одного или
двух слогов. Я буду говорить медленно.

– Но моя память…
Он снова не дал мне договорить.
– Они навсегда врежутся в твою память, едва ты их услы-

шишь. Ты никогда их не забудешь. Это тоже составная часть
магии.

Он подождал, но, когда я ничего не ответил, быстро до-
бавил:

– Навсегда забудь о ложном поверье, что для ликантро-
пии необходимо дождаться восхода луны или смены ее фаз.
Ты можешь произнести магические слова в любое время, ко-
гда пожелаешь совершить трансформацию. А произнося их
в обратном порядке, от последнего слова к первому, ты сно-
ва обретешь человеческий облик, так же быстро, как опус-
кался на все четыре лапы. Слушай же.

Он выпрямился во весь рост, и то, что я считал какими-то



 
 
 

невероятными заклинаниями, показалось мне бормотанием
пьяницы, бредущего домой поздно ночью.

Я запомнил слова сразу же, лишь только он умолк. Мыс-
ленно повторил их три или четыре раза, плотно сжав губы,
чтобы с них не сорвался даже самый тихий шепот.

Чтобы сосредоточиться, я опустил взгляд, и тут же хрип-
лое дыхание Белого Мага сменилось странным шелестящим
звуком.

Я решил, что, выполнив свою утомительную задачу, он
просто отошел в глубь пещеры, и не обращал на него внима-
ния, пока хриплое дыхание не послышалось вновь. И на этот
раз оно казалось иным. Оно напоминало тяжелое дыхание
зверя.

Резко подняв голову, я увидел, что передо мной уже не
человек, а громадный, покрытый шерстью зверь с остроко-
нечными ушами, оскаленными зубами и яростно горящими
глазами, зверь медленно пятился назад, с его черных губ сте-
кала слюна.

Я мгновенно понял, что он отступает лишь для того, что-
бы тут же броситься на меня с кровожадным воем обезу-
мевшего от голода волка. Ибо это был гигантский волк, са-
мый крупный из всех, кого я встречал в ночных лесах и ле-
дяных пустынях, он намного превосходил силой тех волков,
что вскормили меня и считали своим соплеменником. Ни-
когда прежде мне не приходилось видеть такого волка.

Я был уверен, что через две-три секунды этот чудовищ-



 
 
 

ный зверь вцепится мне в горло. Он стоял между мной и мо-
им оружием и готов был прыгнуть, как только я пошевелюсь.
Обладай я человеческой глупостью, я бы мог решить и ина-
че. Но я был не настолько глуп.

На расстоянии вытянутой руки на стене висела длинная
пика с железным наконечником, на котором все еще болта-
лись клочья почерневшей плоти. В то самое мгновение, ко-
гда зверь прыгнул, я рванул оружие к себе и ударил изо всей
силы. Острый конец вонзился в его глаз, с хрустом войдя
глубоко внутрь черепа.

Он поднялся на задние лапы, молотя когтями воздух. Я
выдернул пику, отскочил назад и нанес удар, вонзив острие
так глубоко в его внутренности, что оружие вырвалось из мо-
ей руки, оставшись в глухо ударившемся о пол пещеры теле.

Слегка потрясенный внезапностью нападения, но доста-
точно спокойно, как бывало всегда, если убийство прошло
гладко и без вреда для меня, я наблюдал, как громадный
зверь вновь превращается в человека.

Белый Маг в конвульсиях извивался на земле, хватаясь
за грудь в тщетных попытках выдернуть пронзившее его же-
лезное древко. Серый волчий хвост исчез, а мгновение спу-
стя звериный мех вновь сменился человеческими волоса-
ми. Они так пропитались кровью, что казалось, будто его
грудь покрыта крошечными кровавыми червячками, распол-
завшимися из страшной раны.

Он выгнулся в жуткой судороге, и длинная волчья мор-



 
 
 

да медленно превратилась в человеческое лицо. Прежде чем
неподвижно вытянуться на полу пещеры, он взглянул на ме-
ня, заставив вспомнить те времена, когда мною овладевала
жажда убийства и я чувствовал, как мной управляют непод-
властные мне силы. В такие мгновения я полностью ощущал
себя волком, но когда безумие проходило, меня начинали
мучить сомнения, хоть) я все еще оставался безжалостным
убийцей, которого не трогали ни хлещущая кровь врага, ни
отрубленные конечности. Я чувствовал себя так, словно ока-
зался посреди ревущего потока на краю водопада, где не бы-
ло ни камней, ни свисающих веток, за которые можно уце-
питься.

Я произносил слова превращения лишь про себя. Губы
мои не шевелились. Это Белый Маг произносил их вслух,
неоднократно заверив меня, что ему не угрожает опасность.
Если бы он с самого начала хотел меня убить, зачем ему было
прибегать к столь изощренному обману? Хватило бы одного
удара, когда я стоял к нему спиной, или выпада мечом, едва
я вошел в пещеру.

Неужели Ледяная Богиня обманула и предала его, дав ему
лживое обещание? Неужели она хотела, чтобы он стал вол-
ком, зная, что ничто не в силах остановить превращения,
стоит ему лишь произнести заклинание?

Неужели она хотела, чтобы он прыгнул на меня и перегрыз
мне горло? Или маг совершил самоубийство, зная, что если
я нападу на него с пикой, это будет равносильно тому, что он



 
 
 

сам бросится на нее? Возможно, обладая пророческим да-
ром, Итиллин была уверена, что я поступлю именно так, по-
скольку, по глупости, я снял свою новую руку.

Острие пики могло сделать то, на что не был способен
меч. Считается, что кол, вбитый в сердце вампира, может
навсегда положить конец его ночным похождениям. Неуже-
ли увечья, причиненные пикой, разрушили магическую си-
лу волшебника, лишив его возможности шансов избежать
смерти? Не заслужил ли он ненависть Ледяной Богини, по
неизвестной мне причине, и не свершил ли он сам над со-
бой акт возмездия? А вдруг подобное могло произойти лишь
с помощью ликантропии? Волк-оборотень, как и вампир, –
сверхъестественное существо, и, убитый в трансформиро-
ванном состоянии, он мог остаться мертвым навсегда. Все
могло быть иначе, если бы он успел обрести человеческий
облик, прежде чем душа покинула его тело Но теперь он дол-
жен рассыпаться в прах.

Я отогнал от себя эти безумные мысли, возможно, не
имевшие ничего общего с действительностью. Я был уверен
лишь в одном: в пещере мне угрожала смертельная опас-
ность. Я поднял мою руку-оружие и пристегнул ее на место.
Убрав в ножны меч Делрина, я вышел в ночь.

Простиравшуюся вокруг пустыню все еще заливал сереб-
ристый свет луны. Песчаная равнина, монотонность которой
лишь изредка нарушали одинокие валуны, тянулась на мно-
гие мили, от пещеры до самого горизонта, столь далекого,



 
 
 

что, казалось, он сливался со звездным небом.
Слегка пошатываясь, я пошел вперед, полный решимости

не отступать и никогда не возвращаться к побережью. Если
тот, кто лежал в освещенной красным светом пещере, гово-
рил правду, теперь я обладал даром ликантропии и следовал
предначертанным свыше путем. Сознание того, что я могу
стать настоящим волком, было для меня важнее всего, и ни
за одно оружие, даже самое чудесное, я не променял бы этот
бесценный дар. Я шел выпрямившись, как и подобает чело-
веку. Возможно, я стал относиться к людям еще более пре-
небрежительно, чем прежде, хотя с легкостью перенимал их
привычки для собственного удобства, не теряя при этом ни
капли волчьего чувства собственного достоинства.

Я шагал и шагал по серой пустыне, подгоняемый стран-
ным чувством, что если буду следовать пути, которым про-
должала вести меня Ледяная Богиня, то рано или поздно
встречу того, кого ищу. Как бы жестока и безжалостна ни
была ее цель, я не мог поверить, что она желала погубить
меня. Пророчество, вознесенное ею в нашу первую встречу,
привело меня в неописуемую ярость, поскольку, по словам
Итиллин, меня должны были всю жизнь преследовать опас-
ности и лишения, я никогда не найду покоя и жить мне оста-
лось не слишком долго.

Однако из этих слов явствовало, что она вовсе не хотела
становиться на сторону моих врагов и что моим предназна-
чением было спасти цивилизацию – все человечество – в час



 
 
 

некой роковой битвы. И потому у меня не оставалось друго-
го выбора, кроме как во всем следовать ее указаниям, ибо
меня окружала чужая, незнакомая земля, на которой жизнь
одинокого волка подвергалась ежеминутным опасностям.

Я потерял счет времени, продолжая размеренно шагать по
пустыне. Я знал лишь, что минуты складываются в часы и
что тьма сменяется рассветом, а затем новой ночью, осве-
щенной сиянием луны.

Когда я наконец увидел его, сперва он показался мне по-
драгивающей точкой над горизонтом. Однако точка быстро
увеличивалась, превратившись в фигуру всадника в сверкав-
ших под серебристым лунным светом доспехах и шлеме. Он
двигался по равнине в мою сторону.

Уже один его конь изумлял, ибо никогда прежде я не
встречал подобного животного, – полосатого, словно зебра, и
похожего на лошадь, но с головой рептилии, покачивавшей-
ся из стороны в сторону. Я слышал о подобных созданиях,
мифических существах из легенд далеких северных стран,
но никогда не принимал эти рассказы всерьез. Магия может
творить чудеса, и я не сомневался, что голова животного –
лишь иллюзия, созданная колдовским заклинанием, чтобы
еще больше удивить человека, созерцающего, как Ламариль
Непобедимый в полном одиночестве едет на восток впереди
своих легионов.

По мере приближения всадника полностью подтвержда-
лось все, что говорил о нем Белый Маг. Это был самый гро-



 
 
 

мадный человек из всех виденных мною, если не считать на-
стоящих гигантов, непропорционально сложенных и внеш-
не неуклюжих. Он производил впечатление великого вои-
на, каждый мускул которого закален в сражениях. А держал-
ся он подобно легендарному властителю, право которого ко-
мандовать не оспаривалось с первого дня его рождения, да-
же когда он был еще младенцем, хнычущим на руках корми-
лицы.

Его нагрудник и шлем покрывали замысловатые узоры, но
меч был лишен украшений. Сияющий клинок, длинный и
острый, казалось уже был готов косить врагов направо и на-
лево. Или, возможно, он служил предупреждением любому
мародеру, который отважился бы выскочить из-за укрытия в
безумной попытке напасть на Ламариля.

Его внезапное появление на краю пустыни застало меня
врасплох. Решение пришлось принимать мгновенно. В ка-
кой мере связывало меня обещание, данное Белому Магу,
теперь, когда он был мертв и убийство Ламариля уже не име-
ло для него никакого значения?

Я не мог ответить на этот вопрос, не зная ничего о том,
почему он погиб и какую роль сыграла в этом Ледяная Ведь-
ма. Однако даже если она предала нас обоих, мне следова-
ло сдержать обещание. Дар ликантропии был каким-то об-
разом связан с моим предназначением, и что-то подсказыва-
ло мне, что, хорошо это или плохо, но я должен следовать
этому предназначению до самого конца.



 
 
 

Сняв свою новую руку, я положил ее на песок рядом с
мечом Делрина. Выпрямившись, в точности так же, как Бе-
лый Маг, когда он произносил четыре слова, оказавшиеся
для него роковыми, я повторил их медленно и отчетливо.

Какое-то мгновение я думал, что ничего не происходит.
Затем, посмотрев вниз, я увидел, что мое тело начало вытя-
гиваться и менять форму, становясь уже от груди до пояса.

Мои туловище и бедра начали покрываться жесткой бе-
лой шерстью, которая росла очень быстро, и еще до того, как
упасть на четвереньки, я заметил, что моя одежда исчезла.
Вероятно, исчезла бы и моя искусственная рука, если бы я
ее не снял. Меня это не удивило, поскольку вполне соответ-
ствовало тому, что я прежде слышал о ликантропическом
превращении. Одежда каким-то странным образом исчезает
и появляется вновь, когда в ней снова возникает необходи-
мость. Мчась по равнине навстречу всаднику, я сообразил,
что вырывавшийся из моего горла вой стал более диким, чем
прежде, и что мои челюсти превратились в настоящие вол-
чьи. От лязганья зубов мою голову мотало из стороны в сто-
рону, а из пасти на песок падала белая слюна.

Меня отделяло от Ламариля не более восьмидесяти фу-
тов, но, казалось, он меня не замечал. Он сосредоточенно
смотрел вперед, словно обдумывая свои будущие победы.

Не дожидаясь, пока он подъедет ближе, я несся длинны-
ми скачками в его сторону так быстро, что, когда его взгляд
наконец упал на меня, было уже слишком поздно что-либо



 
 
 

предпринимать, кроме как резко остановить своего «коня»
и, защищаясь, поднять меч. В следующее мгновение я прыг-
нул прямо к его горлу.

Меч Ламариля остановил меня. Он ударил плашмя по
правому боку, и я полетел в песок.

Ламариль тут же соскочил с «коня», который тотчас га-
лопом унесся прочь и взревел так яростно, что его рев ото-
звался эхом от далеких скал. Подняв меч, он наступал на ме-
ня, изрыгая проклятия на незнакомом мне языке. О том, что
это именно проклятия, свидетельствовали пылающие диким
блеском глаза и искривленный ненавистью рот.

Один его рост должен был повергать людей в страх. Од-
нако крупные размеры человека, ничего не значат для волка.
Люди кажутся ему слишком уязвимыми.

Лишь его искусство владения мечом, которое так превоз-
носил Белый Маг, заставило меня поостеречься и удержало
от повторного прыжка.

Я начал кружить вокруг Ламариля столь быстро, что он
дважды промахнулся, пытаясь ударить меня мечом. Нако-
нец, когда он на мгновение отвернулся, пытаясь определить
источник звука, существовавшего, возможно, лишь в его во-
ображении или бывшего лишь шорохом песка на ветру, я
воспользовался представившимся мне шансом.

Я прыгнул к правой ноге Ламариля, вонзил в нее зубы и
начал раздирать плоть, пока он не завопил, уронив меч на
песок. Столь прославленный и героический воин тут же пре-



 
 
 

вратился в жалкое зрелище. Однако я не собирался жалеть
его и был уверен в том, что он и не ждал от меня пощады.

Я продолжал терзать его тело, пока песок вокруг него не
пропитался кровью и он не затих с разорванным горлом.

Наслаждаясь видом бездыханного тела, которое совер-
шенно не вызывало у меня отвращения, которое мог бы ис-
пытывать человек, я вдруг ощутил непреодолимое желание
вернуть себе человеческий облик. Мне хотелось убедиться,
действительно ли ликантропическая трансформация обра-
тима, как утверждал Белый Маг. Если нет, если он солгал
мне, то незнакомая местность, в которой я оказался, могла
стать для меня столь враждебной и опасной, что я, возмож-
но, не долго прожил бы в облике волка.

Отважного воина можно ненавидеть и опасаться, но волк,
бегущий в ночи, изначально считается воплощением зла и
немедленно становится мишенью для копий и отравленных
стрел.

Я помчался туда, где оставил свое оружие, и, спеша вновь
обрести руку и меч, произнес слова в обратном порядке.

Намного быстрее, чем ожидал, я обнаружил, что снова
стою выпрямившись. Несомненно, еще какое-то мгновение
внешне я походил на волка, присевшего на задние лапы. Од-
нако вместе с переменой, заставившей меня подняться в пол-
ный рост, начала исчезать и шерсть на моей спине и бедрах.
Я ясно чувствовал, как с легким шелестящим звуком моя
кожа покрылась вновь возникшей одеждой. Ощущение бы-



 
 
 

ло таким, словно при превращении ткань растворилась, по-
виснув вокруг меня облачком мельчайших частиц. Впрочем,
я перестал удивляться, вспомнив, как лед превращается во
влажный пар, а затем снова становится льдом.

Едва я выпрямился, моя искусственная рука, казалось, са-
ма прыгнула мне в ладонь. Я даже не заметил, как пристег-
нул ее на место. Пошатываясь, я огляделся по сторонам, и
тут посреди освещенной лунным светом пустыни раздался
голос, отчетливый и звонкий, словно Ледяная Ведьма пре-
одолела все барьеры пространства и времени, чтобы донести
до меня важную весть. Речь ее сопровождалась легким зво-
ном, будто миллионы ледяных кристалликов кружили внут-
ри стеклянного сосуда размером с земной шар, мелодично
ударяясь о его поверхность.

– Ты отлично справился со своей задачей. – Услышал я. –
Лишь сбросив человеческую оболочку, лишь призвав на по-
мощь великий дар ликантропии… ты можешь быть уверен
в грядущих победах против врагов намного более грозных,
чем все встреченные тобою прежде. Кровь должна литься
рекой, ибо велика опасность, что все живое может исчезнуть
с лица земли.

Много раз тебе приходилось убивать без жалости и поща-
ды. Однако мало считать себя волком в человеческом обли-
чье. То, что верно для волка, верно и для льва и медведя, и
для какого-нибудь маленького дикого зверька, который вы-
нужден убивать, чтобы выжить. Лишь они могут черпать си-



 
 
 

лу от великих Древних, правящих среди холодных ветров,
что обдают нас своим ледяным дыханием из глубин космоса.
Древние все еще пребывают во сне, и силы, лежащие в ос-
нове их власти, недоступны пониманию Человека. Эти силы
намного древнее Ледяных Богов, первой дочерью которых
я являюсь. Лишь когда ты бежишь сквозь ночь в облике на-
стоящего волка, их дремлющая сила вливается в тебя; люди
же в состоянии общаться с ними только в мимолетных снах,
туманных и пугающих, которые человек стремится забыть,
боясь сойти с ума.

Но наступит день, когда Древние проснутся и земля со-
дрогнется от их необузданного гнева, ибо лишь случайность
в начале времен отбросила их в темные глубины Вселенной.
Однако день этот лежит в далеком будущем, и сейчас нера-
зумно заострять на нем внимание, ибо земля может погиб-
нуть в любую минуту. Достаточно знать, что, когда ты бе-
жишь сквозь ночь в облике настоящего волка, Йог-Согот и
всемогущий Ктулху могут придать тебе силы, и если ты при-
слушаешься, то услышишь далекий лай Псов Тиндалоса.

За время всех моих странствий я никогда ни от кого не
слышал о подобных богах. Однако это никак не противоре-
чило словам Итиллин. Боги эти были столь ужасны, что лю-
ди действительно пытались стереть из памяти любое упоми-
нание о них, чтобы не сойти с ума.

Как ни странно, сейчас меня волновал совершенно другой
вопрос – не столь устрашающий, но для меня намного более



 
 
 

важный.
– Почему ты предала Белого Мага? – спросил я. – Зачем

тебе потребовалось, чтобы он превратился в настоящего вол-
ка и чтобы я убил его? Лгал ли он мне, говоря, что может
произнести заклинание, не подвергая себя опасности? Разве
ты не обещала ему, что его защитит могущественная магия,
которую ты поможешь призвать на помощь во время транса,
в который он погрузился? Значит ли это, что ты ненавидела
Белого Мага и хотела его гибели?

– Как можно ненавидеть ничтожного червя? – донеслось
до меня. – И что значат обещания, данные червю? Он был
лишь несчастным, лживым созданием, желавшим помочь
мне только ради того, чтобы заслужить мою благосклон-
ность. Он надеялся, что я обращу часть моих магических сил
ему на пользу. Его гибель не имеет никакого значения. Все
это лишь часть испытания, которому я хотела тебя подверг-
нуть, чтобы не сомневаться, что даром ликантропии будет
наделен достойный.

В человеческом облике ты убил чудовищного зверя, мгно-
венно осознав угрожавшую тебе опасность и умело восполь-
зовавшись подвернувшимся тебе под руку оружием. Затем,
уже в облике волка, ты снова убил, на этот раз выдающего-
ся воина, не имевшего себе равных в этих краях, – Ламари-
ля Непобедимого. Ты успешно следовал моим указаниям и
оказался хорошим убийцей.

Однако вместе мы сможем действовать еще успешнее. У



 
 
 

нас теперь общие цели, и впредь, когда тебе снова придется
убивать, я всегда буду рядом. Ты будешь черпать свои силы
и у Древних.

– Мне многое непонятно, – сказал я. – Если Древние, о
которых ты говоришь, полны злобы и вражды не только к
человечеству, но и к хранителям земной цивилизации – да-
же к Ледяным Богам, – как они могут защитить нас в этой
борьбе? Разве они не твои и не мои враги? И разве мне не
было предсказано стать спасителем Немедии?

– Ты спасешь Немедию, – ответила она, – ибо теперь, ко-
гда ты бежишь сквозь ночь в облике волка, непостижимое
могущество Древних придаст тебе новые, неведомые силы.
Ты даже сможешь подчинить эти силы нашим целям.

– Нашим целям? – переспросил я. – Я ничего не понял.
Ты хочешь сказать, что Древних можно заставить либо за-
щитить, либо уничтожить нас?

– Может показаться, что я говорю загадками, но это на
самом деле не так, – сказала Итиллин – Древних не в силах
подчинить себе ни человек, ни волк, ни даже Ледяные Бо-
ги. Древние неподвластны никому. Однако всякий раз, ста-
новясь волком, ты сможешь впитывать их силы всеми фиб-
рами своего существа – непостижимые силы, которых тебе
не удастся понять до конца, но которые ты сможешь подчи-
нить себе, заставить их защищать тебя и помогать в борьбе
с врагами Немедии.

Итиллин замолчала, затем голос ее зазвучал еще убеди-



 
 
 

тельнее:
– Даже самый маленький лесной зверек может стать гроз-

ным и опасным. Даже он, хотя и крайне примитивным обра-
зом, может подчинить эти силы себе, борясь за выживание.

– Но человек – тоже животное, – возразил я. – Почему же
он, в отличие от волка…

Прежде чем я успел договорить, она ответила, и мне не
было нужды спрашивать дальше, ибо никто не знал людей
лучше, чем я.

– Пресловутый человеческий разум на самом деле лишь
прикрытие людского невежества. Он не позволяет человеку
подчинить силы, которыми он в определенной степени обла-
дает. Каждое живое существо в состоянии обрести силу от
Древних в мгновения смертельной опасности.

Некоторые люди, возможно, в силу своей кровожадности
и варварской натуры могут обратить подобные силы себе на
пользу, но им никогда не удается сделать это в той мере, что
волку или тигру. Ментуменен, например, ошибочно полага-
ет, будто могущество Древних можно обратить на службу
врагам Немедии. Он даже верит, что может призвать на по-
мощь самих Древних. Он способен лишь отчасти подчинить
себе их силы, но ты можешь победить его, если тебе удастся
подчинить их себе. Так или иначе, Ментуменена ждет неми-
нуемое поражение и гибель.



 
 
 

 
Глава тринадцатая

ВОЙНА БОГОВ
 

– Ты должен найти Шанару. Она ближе, чем ты думаешь.
Следуй на север за зверем Ламариля.

Эти слова Итиллин вселили в меня надежду.
Откровения Ледяной Ведьмы переполняли мой разум

множеством образов, приводивших меня в полное замеша-
тельство. Обругав ее последними словами, я поспешил на
Север по следам коня-рептилии, некогда принадлежавшего
Ламарилю. Поднимаясь на песчаные дюны и спускаясь с них,
я все больше ощущал себя зверем, и с каждой милей мною
овладевало нестерпимое желание принять волчий облик, ка-
завшийся мне более естественным в этой дикой местности.

Поднявшись на очередной из бесчисленных холмов, я
увидел перед собой оазис, или то, что я посчитал оазисом.
Мысль о воде гнала меня вниз, в прохладную тень, но что-то
инстинктивно удерживало меня. Волк чует колдовство на-
много лучше человека. Сидевший во мне зверь принюхивал-
ся к знойному воздуху, к чему-то незнакомому, таившемуся
внизу. Однако мне нужна была вода. С ворчанием оскалив
зубы и сжав рукоять меча, я крадучись двинулся в сторону
деревьев.

Волосы поднялись у меня на загривке; в воздухе ощуща-



 
 
 

лось присутствие чего-то сверхъестественного. Я вспомнил,
жуткий остров посреди моря Вилайет.

Здешние деревья никак не походили на деревья пусты-
ни. Их стволы были слишком искривлены, а широкие ли-
стья простирались над головой, словно балдахин. Пока я шел
к пруду, мне казалось, что деревья перешептываются друг
с другом, словно таинственные существа. Зарычав, словно
хищник, не подпускающий завистливых соперников к толь-
ко что убитой добыче, я погрузил лицо в воду. Она показа-
лась мне пьянящим вином.

Оторвавшись от воды, я взглянул на ночное небо. Над пу-
стыней оно сияло миллионами звезд, рассыпанных словно
драгоценные камни на бархате, а здесь, над оазисом, не было
видно ни одной! Надо мной простиралась сплошная черно-
та, будто колоссальная тень накрыла меня, заперев в этом та-
инственном месте. Среди деревьев что-то шелестело, словно
они тихо дышали, склоняясь ко мне и пытаясь обнять.

– Гор! – прошептал чей-то голос. – Дитя Земли!
И меч Делрина, и оружие, созданное Дар'ахом Хумарлом,

мгновенно сверкнули в моих руках. Я готов убивать – доста-
точно малейшего повода. Кто-то пошевелился среди густой
листвы.

– Мы – твои братья. Следуй за нами.
На песок спрыгнули три фигуры и встали передо мной.

Они были без оружия и слишком малы для того, чтобы пред-
ставлять реальную угрозу. Кожа их походила на древесную



 
 
 

кору, руки напоминали тонкие ветви. Когда они повернулись
ко мне, я услышал легкий скрип их тел.

– Кто вы? – прорычал я.
– Демоны Стихий, – хором прошептали они. – Наша цель

– служить тебе, хотя мы служим Великой. Мы проводим тебя
к ней.

Они приблизились и окружили меня. Я продолжал дер-
жать оружие наготове, но земля подо мной неожиданно за-
дрожала и начала проваливаться. Я слышал о подобных яв-
лениях в пустыне, но был уверен, что сейчас про– тив ме-
ня действует чья-то злая магия. Было слишком поздно ата-
ковать демонов и даже опасно шевелиться, ибо земля про-
глатывала меня.

– Не бойся, Гор, – прошептали демоны, не отрывая от ме-
ня взгляда. – Твои враги далеко. Прими благословение, ко-
торое найдешь внизу, и обрети новые силы.

К моему ужасу, меня начало засыпать песком. Меня пы-
тались похоронить заживо! Я выкрикивал проклятия в ад-
рес богов и прочих тварей, заманивших меня в ловушку, но,
видимо, было уже слишком поздно, поскольку демоны даже
не пытались меня успокоить. Небо померкло. Под тяжестью
песка я упал на колени, и он начал сжимать меня со всех
сторон, затягивая в холодную бездну. Песок заполнял мне
глаза, уши, рот. Мне показалось, что я умер.

То, что последовало далее, больше напоминало сон, неже-
ли реальность. Я знал, что погребен глубоко под землей. Во-



 
 
 

круг меня не было ничего, кроме земли и песка. И тем не ме-
нее меня не терзали душевные и телесные муки. Меня оку-
тало тепло и покой, а затем ощущение удивительной ясно-
сти в мыслях. Я слился с землей, словно с утробой, что меня
породила.

До меня доносился голос, подобный шелесту морских
волн, столь спокойный и тихий, что приглушил даже мою
звериную ярость. Я знал, что ко мне обращается сама Земля,
и ощущал свою принадлежность к бесконечному круговоро-
ту всех ее созданий, одушевленных и неодушевленных.

– Ты дитя земли, Гор. Набирайся же от меня сил.
Я хотел что-то сказать, спросить, но не мог. Мой разум

напоминал сосуд, который она должна была наполнить пья-
нящим вином истины. Я ощущал вкус Земли, ее запах, слы-
шал ее шепот.

– Я погрузила тебя так глубоко в себя, чтобы боги не услы-
шали ничего из того, что я скажу. Боги! Как же они использу-
ют моих несчастных детей! – продолжал голос. – Как же они
используют тебя, Гор, в своей бесконечной войне! И они рас-
сказали тебе так мало – лишь намеки, разрозненные фраг-
менты единой мозаики, не более того. Они посылали тебе
видения, которым надлежало вести тебя по пути, уже пред-
начертанному ими. И тем не менее у тебя достаточно сил,
чтобы пойти своим собственным путем, даже если он и при-
ведет к той же цели, что они для тебя избрали.

Меня уже давно мучает эта война богов, ибо я вынужде-



 
 
 

на сражаться против них – Богов Порядка и Богов Хаоса!
Их вражда вечна, и я презираю их, ибо они терзают меня
и моих истинных детей, словно волки загнанного оленя. Бо-
ги Порядка – в частности, Ледяные Ёоги, которым служит
Итиллин, – стремятся поднять цивилизацию до недостижи-
мых высот, ибо верят, что человек и боги смогут мирно сосу-
ществовать лишь в том случае, если человечество выберется
из варварства. Они хотят объединить все враждующие наро-
ды твоего мира, Гор. Объединить их в новой империи, кото-
рая превзойдет все существовавшие до сих пор. В Немедии!

Но, как и всему живому, им противостоят Боги Хаоса. В
незапамятные времена, когда они развязали небесную вой-
ну, разрушившую структуру мира, я едва не погибла, пре-
вратившись в безжизненный кусок камня, но все-таки суме-
ла выстоять. Как видишь, я снова жива и дала новые силы
своим детям. Однако злобные Боги Хаоса все еще пытаются
разрушить творения Порядка и полностью изменить струк-
туру живого, приспособив ее к своим низменным нуждам,
извратив и расчленив этот и все остальные миры, – даже те,
что еще только возникнут в будущем.

Их конфликт вечен. Вместе с ними сражается бесчислен-
ное множество полубогов и демонов, духов и порождений
тьмы, ибо чудовищная небесная война затягивает в свое жер-
ло все сущее.

Я презираю их – Богов Порядка и Богов Хаоса! Я никогда
не имела с ними ничего общего, ибо они обесчестили меня



 
 
 

и подчинили моих детей своим, а не моим целям! Я должна
им сопротивляться, если хочу продолжать существовать. Я
изгоню их прочь – бога за богом, демона за демоном.

Есть и другие. Многие миллионы лет назад среди звезд и
множества вселенных блуждали чудовищные создания, под-
чинявшиеся не Повелителям Хаоса, а лишь своим гнусным,
но не менее ужасным причудам. Они тоже отбирали у меня
жизненную силу, отдавая ее своему отродью. За подобное
святотатство другие боги заковали их в невидимые цепи и
обрекли на вечное изгнание. Теперь они пребывают во сне
– бессмертные, но лишенные свободы. Многие из них поко-
ятся глубоко внутри меня, и я поддерживаю их сон, не давая
ему прерваться ни на мгновение. Итиллин рассказывала те-
бе о них – о Древних. Остерегайся пользоваться их силой!
Иначе тебе придется дорого заплатить.

Ты, Гор, не такой, как другие люди. Ты ведь чувствовал
это с самого рождения – так же, как чувствовала Гудрун,
твоя мать. Она бросила тебя волкам не из-за твоей кривой
ноги. Она знала, что ты – дитя земли, о котором позаботится
сама природа. И разве я не сделала этого? Разве тебя не при-
водила в восхищение твоя дикая жизнь, твоя способность
выжить там, где погиб бы любой другой?

Есть люди – мои истинные дети, Гор, и есть те, кого подчи-
нили своим целям боги. Именно животное начало заставило
Ледяных Богов заметить тебя. Чтобы превратить Немедию в
оплот всемогущей цивилизации, они должны дать волю на-



 
 
 

силию и хаосу, ибо только так они смогут подчинить себе
всех остальных. Им нужен человек, который больше чем че-
ловек – и в прошлом им уже приходилось прибегать к помо-
щи подобных людей, таких как чародей-альбинос с розовы-
ми глазами или гигант из Киммерии. На этот раз таким че-
ловеком оказался ты. Никто еще не был так близок к приро-
де, как Гор Сильный! Тебе предназначено спасти их циви-
лизацию и заложить фундамент новой империи – на крови.
Однако цивилизация сама по себе противна твоей натуре, и
потому ты не намерен им повиноваться.

Но как насчет моих желаний, Гор? Еще раз повторяю: я
против всех, кто насилует меня и позорит меня своим от-
родьем! Я против Богов Порядка, поскольку они стремятся
придать случайному ходу событий неестественную упорядо-
ченность, а это приведет ко всеобщему уничтожению. Я про-
тив Повелителей Хаоса, которые пытаются изменить все су-
щее и создать новые вселенные, в которых нет места здраво-
мыслию, лишь страданиям.

Итак, я говорю тебе, дитя земли, – ступай и создай Неме-
дийскую империю. Подчини себе другие народы. Я же буду
поступать в соответствии с собственным планом, и знай – я
разрушу ее! Не с помощью огня, наводнения, землетрясения
или бури, а с помощью рабов Ледяных Богов! Я погоню их на
юг – киммерийцев, ваниров, айсиров, – заставив в страхе бе-
жать пред надвигающейся стеной льда. Им покажется, будто
сами боги, которым они поклонялись, обратили против них



 
 
 

свой гнев. Да, будут жестокие войны, но в конце концов Ле-
дяных Богов не станет! Конечно, на их место придут другие,
ибо Боги Порядка неуязвимы, как и Боги Хаоса, но я снова
восстану против них.

Итак, следуй своему предназначению, Гор! Стань основа-
телем Немедии, даже если это тебе и не по душе. Если ты
потерпишь неудачу, это пойдет на пользу Повелителям Ха-
оса. Если им удастся изменить будущее, мы все погибнем.
Ты получил оружие и способности, которые должны помочь
тебе. Хаос лишил тебя руки, но Итиллин дала тебе новую, а
вдобавок ко всему наделила тебя даром ликантропии. Поль-
зуйся этим даром с осторожностью, ибо он делает тебя ближе
ко мне. У тебя есть еще одно оружие, могущество которого
я скрывала от Ледяных Богов с тех пор, как оно впервые по-
явилось на свет, – меч Делрина. Он был выкован огненны-
ми демонами глубоко в моих недрах, еще во времена моей
молодости. Если ты призовешь дремлющие силы Древних,
меч защитит тебя от возможных последствий, а без него ты
погрузишься в бездну их могучей воли, как уже бывало со
многими и будет впредь.

Но больше всего остерегайся Ментуменена! Этот полубог
стремится к власти и господству над миром, и ничто иное его
не интересует. Однако он – орудие в руках Сета и Повелите-
лей Хаоса, хотя сам не понимает, как именно они его исполь-
зуют! Он намеревается посадить Ташако на трон Немедии,
развратив мальчишку и похитив его разум. Он использует



 
 
 

против тебя и Шанару, Гор. Как бессердечны боги! Они уже
воспользовались ею как приманкой, очаровав тебя ее красо-
той. Однако они никогда не позволят тебе получить ее. Разве
Ледяная Ведьма не говорила тебе, что ты умрешь, не оста-
вив потомства? Тебя не удивляло, что лоно Шанары остает-
ся бесплодным, хотя она столько времени провела с тобой?
Да, ты не оставишь потомства, чтобы в будущем твой род не
претендовал на трон Немедии. Ледяные Боги используют си-
дящего внутри тебя зверя, чтобы ты завоевал трон для них,
но их конечная цель – безграничная власть над всем челове-
чеством. Если это произойдет, я стану матерью, лишившей-
ся детей. Нет, дитя земли, королем Немедии должен стать
Хьялмар. Это входит и в планы Ментуменена, поскольку он
знает, что если Шанара и Хьялмар станут любовниками, ты
возненавидишь своего друга. Трещина между вами расколет
Немедию надвое и оставит ее без владыки.

Ты не должен допустить, чтобы Ментуменен разрушил
империю еще до ее рождения! Необходимо расстроить пла-
ны Хаоса. Примирись с тем, что Шанара не принадлежит те-
бе.

Примирись со славной судьбой Хьялмара – ему предсто-
ит убить Горма, вождя пиктов. Не ссорься с Хьялмаром, ибо
этим ты лишь окажешь услугу Хаосу. Ведь Хаос уже пытал-
ся обманом заставить тебя служить себе. На острове в мо-
ре Вилайет ты видел во сне крылатых бронзовых чудовищ,
а проснувшись, обнаружил своих товарищей убитыми, и те-



 
 
 

бе показалось, что они погибли от твоей руки. Я слышала,
как ты кричал, что будешь сражаться со всем человечеством,
всеми богами и всеми демонами и что ты сравняешь землю
своим мечом. Над тобой насмехались призраки, тени мерт-
вых – твоей семьи и всех, кого ты убил. «Вся природа, вся
земля и все, что за ее пределами, презирают тебя!» – смея-
лись они. Такова изощренная ложь Хаоса! Будь осторожен,
ибо Хаос может попытаться использовать тебя. Не противо-
речь сидящему внутри тебя зверю, Гор, ибо вся природа и
вся земля – твоя истинная надежда. Мы – твои союзники.
Будь уверен, что говоришь от имени дикой природы, ибо это
действительно так! Ты – мой голос, мой меч, мой защитник!

Видения, которые показывала мне таинственная стихия,
с бешеной скоростью проносились перед моим мысленным
взором. Наконец-то величественная картина мира предста-
ла передо мной во всей своей полноте. До сих пор я мог
видеть лишь ее отдельные фрагменты. Итиллин не солгала,
нет! Она обманула меня. Я был прав, не доверяя ей. Она по-
казала и рассказала мне лишь столько, сколько было необхо-
димо, чтобы я отправился в свой путь. Она дразнила меня,
используя в качестве приманки Шанару. Шанара! Неужели
то, что говорила Земля-оракул, правда? Неужели она нико-
гда не станет моей? Однако мои размышления прервал глу-
хой голос:

– Активность Хаоса невероятно возросла с тех пор, как
Ментуменен невольно вызвал к жизни разрушительные си-



 
 
 

лы, которые не в состоянии себе подчинить. Его сделки с Се-
том и другими богомерзкими существами с Юга стали пред-
вестниками многих бедствий, подобных эпидемиям. Одним
из таких бедствий стали Ламариль и его армия – создания
Хаоса. Белый Маг, Телордрик, служивший Итиллин, пытал-
ся уничтожить Ламариля и тех, кто следовал за ним, но без-
успешно. В конце концов Телордрик сам продался силам Ха-
оса и тем навлек на себя гнев Итиллин, которой служил.
Именно гнев Ледяной Богини стал причиной его гибели. С
твоей помощью, Гор… Итиллин с легкостью могла уничто-
жить Телордрика сама, но предоставила это тебе, не расска-
зав об истинных причинах случившегося. Смерть очистила
Телордрика, и его душа отправилась не в Хаос, а в утробу
земли. Если бы его убила Итиллин, то она отправила бы его
в Хаос, а она никогда не посылала своим заклятым врагам
ничего больше комка пыли! Так что тебя обманули еще раз.

Телордрик рассказал тебе, что когда ты убьешь Ламари-
ля, его легионы в панике разбегутся. Это действительно так.
Но Ментуменен вновь собрал их. Сейчас вместе с Ташако
и пленной Шанарой он намеревается выйти вместе со сво-
ей армией в море Вилайет, чтобы развязать войну. Не знаю,
правда, когда именно. Я не могу прочитать то, что таится
в сердце Ментуменена, ибо он настолько пропитан Хаосом,
что, то немногое человеческое, что в нем оставалось, умерло.

Ты, Гор, должен отправиться на север. Найди эту армию и
способ, как уничтожить ее, а если сможешь, то и самого кол-



 
 
 

дуна. Доставь Шанару назад в Бельверус, несмотря на то что
я говорила тебе о ее предназначении. Ты должен уничтожить
армию Ламариля, иначе Хаос осмелеет, и его новые порож-
дения наверняка будут еще ужаснее. Ткань между измерени-
ями столь тонка! Знай, Гор, что надвигается битва титанов
не только здесь, в твоем мире, но по всей вселенной. Пере-
вороты и катаклизмы бывали и прежде, но исход этого кон-
фликта решит не только мою судьбу, но судьбы всех времен
и всех вселенных. Конфликт между тобой и Ментумененом
– это ось, на которой держится равновесие во всем мире…

Последовал тяжкий вздох, словно землю утомила произ-
несенная тирада. Меня окутала тишина, и я ощутил прилив
новых сил; Земля напитала меня ими, словно я действитель-
но был ее сыном. Похоже, она сказала все, что хотела сказать,
открыв мне тайны, прежде ставившие меня в тупик. Теперь
мне предстояло выбрать свой путь.

Ментуменен и Шанара где-то рядом. Я должен найти их
и обрушить на голову колдуна все таившиеся во мне силы.
Он – та самая дыра, через которую Хаос выплескивался на
землю.

Я потряс головой и обнаружил, что снова стою на бере-
гу пруда. Демоны исчезли, и деревья утратили свой стран-
ный вид, превратившись в обычные пальмы. Рядом с собой
я увидел тушу оленя и не стал тратить время, задаваясь во-
просом, как она сюда попала. Я просто вонзил в нее зубы и
начал жадно отрывать кровавые куски, словно дикий зверь,



 
 
 

каковым я, собственно, и был. Теперь я знал, что если хочу
чего-либо добиться, то должен сбросить остатки своей циви-
лизованной оболочки. Я был сыном земли, свободным зве-
рем, и лишь мой неукротимый нрав мог позволить мне за-
владеть тем, что принадлежало мне и моей матери-земле.

Небо снова прояснилось, мерцая мириадами звезд, взо-
шла полная луна. Я поднял голову и завыл. Звук, вырывав-
шийся из моего горла, ничем не отличался от воя настоящего
волка. Вдыхая ночной воздух и пытаясь уловить запах следа
зверя Ламариля, я посмотрел на север. Моя цель была где-
то там, на берегу моря Вилайет. Закончив пиршество, я по-
мчался к ней по песчаным дюнам.

Два дня и две ночи я выслеживал зверя Ламариля, оста-
навливаясь лишь затем, чтобы добыть еды. Я был пустын-
ным хищником, намного опаснее шакала. Я раздирал свою
добычу на части и пил горячую кровь, с наслаждением ощу-
щая, как она вливается в мои жилы. Никогда прежде я не
был столь далек от Джеймса Эллисона, ибо по-настоящему
вернулся в первобытное состояние. От комплексов и стра-
хов современного человека не осталось и следа. Я был сы-
ном земли; в моем сердце и в моих жилах пульсировала та
же чистая энергия, что наполняла внутренности планеты под
моими ногами.

Наконец я добрался до высокого каменного утеса, с кото-
рого открывался вид на долину. Там, в нескольких милях от
освещенных луной вод Вилайета, я увидел войско Ламариля.



 
 
 

С этого расстояния я не мог различить отдельных воинов, но
знал, что они не принадлежат этому измерению. Вероятно,
они были порождением преисподней, ибо они выстроились
рядами, словно восставшие из могил. Безмолвные, подобно
мумиям, которых мне доводилось видеть среди руин север-
ных городов. Над ними носились летучие существа, очерта-
ний которых я не мог разобрать даже в свете полной луны,
но и они, видимо, тоже были порождениями Хаоса, Вызван-
ными Ментумененом.

Справа виднелись шатры – вероятно, в них находились
Шанара и мерзкий мальчишка, Ташако, которому я намере-
вался перегрызть глотку еще до рассвета. Земля сказала, что
я должен уничтожить эту орду. Но как это сделать? Превра-
титься в волка и бросаться на всех подряд? Но внизу выстро-
ились тысячи кошмарных созданий. Не оживут ли они, если
я попытаюсь на них напасть?

Нет, я должен атаковать самого Ментуме-нена. Он не мог
знать, что я здесь, так близко. Все же я должен был стать вол-
ком и тайком обежать лагерь. Мне очень не хотелось прятать
меч Делрина – теперь, когда мне стало известно его истин-
ное предназначение, – но я все же решил закопать его вме-
сте со своей искусственной рукой. Запомнив место, я произ-
нес магические слова Телордрика. Превращение произошло
почти мгновенно, и я стал белым волком, шерсть которого
засеребрилась в сиянии луны. Пробравшись среди песчаных
холмов к границе лагеря, я двинулся в сторону шатров.



 
 
 

Снаружи были привязаны какие-то трехголовые бестии,
явно не принадлежавшие этому миру. Почуяв мой запах,
они вскочили, сверкнув ярко-красными глазами, и зарыча-
ли, грохоча цепями. Я отскочил в тень. Из шатра вышли лю-
ди, и у меня поднялась шерсть на загривке, ибо среди них
был Ташако. Высоко подняв факелы, они внимательно вгля-
дывались в ночную тьму, но меня не заметили. Однако трех-
головые твари продолжали рычать. Если бы их спустили с
цепи, я бы разорвал их в куски и швырнул их туши обратно
в лагерь! Однако люди успокоили этих монстров.

Если Ментуменен здесь, я не смогу подобраться к нему
незамеченным. Я не стал рисковать, ведь превосходство бы-
ло явно на их стороне. Я вспомнил слова Итиллин и сло-
ва матери-земли. Силы Древних доступны мне. Телордрик
произносил мрачно звучавшие имена – Йог-Согот, Ктулху и
Псы Тиндалоса. Псы! Где-то в глубинах моего волчьего ра-
зума я слышал их далекий вой, словно доносившийся сюда
из бескрайних межзвездных просторов. Не помогут ли Псы
волку-оборотню? Посмотрим.

Пошарив в потаенных глубинах памяти, я нашел тайные
ключи, с помощью которых я мог призвать на помощь Псов.
Земля говорила, что держит Древних в плену; теперь же я
чувствовал, что она извлекает часть их сил и передает мне, и
я знал, что следует делать. Я нашел ровное место и когтями
нацарапал на песке два квадрата, один внутри другого. Затем
я помочился на четыре угла внутреннего квадрата и, встав



 
 
 

посреди него, задрал голову к луне и звездам. Псы Тиндалоса
должны были появиться в углах внешнего квадрата. Я завыл,
и мне показалось, что подо мной содрогается земля.

Лагерь мгновенно ожил. Над рядами неподвижных вои-
нов разнесся жуткий вопль. Трехголовые твари заливались
яростным лаем.

Казалось, сам Хаос рвется с поводка, чуя приближение
ужасной силы.

Я продолжал выть, и земля у моих ног стала скользкой
от слюны. По звездному небу побежала рябь, словно оно от-
ражалось в неспокойной воде. Я услышал глухой, душераз-
дирающий рык и обернулся. Позади меня, внутри первого
квадрата, стоял поджарый лохматый зверь, ростом по плечо
человеку. Его взгляд мог бы свести с ума, а зубы сверкали,
словно ножи. С них стекала пенящаяся слюна, более смерто-
носная, чем любой яд. Вскоре меня окружала уже целая стая
этих чудовищ, они с ворчанием обнюхивали мои метки. Их
тяжелое дыхание казалось шумом волн из глубин космиче-
ской бездны, однако ко мне они не приближались. Это были
Псы Тиндалоса.

Издав радостный крик, я выскочил из внутреннего квад-
рата и помчался в сторону лагеря, где теперь царил настоя-
щий бедлам. Псы за моей спиной тут же подняли такой вой
и лай, какого еще не приходилось слышать никому из смерт-
ных. Мы стаей ворвались в лагерь, раздирая зубами и когтя-
ми все живое, попадавшееся нам на пути. Не знаю, как мне



 
 
 

удавалось управлять Псами, но они отлично справлялись со
своей задачей. Они набросились на воинов Ламариля, уто-
ляя свой зверский аппетит и разрывая на куски всех, кто ока-
зывался рядом. Ни один земной зверь не способен испыты-
вать такой голод, как они.

Мне удалось увидеть исчадия ада, составлявшие армию
Хаоса. Вокруг вопили и шипели чудовищные твари – па-
родии на людей и животных. Они прыгали, ползали, изви-
вались… Это было достаточным доказательством того, что
Хаосу удалось прорвать ткань между измерениями и вторг-
нуться в наш мир. Я не испытывал никакой жалости, раз-
рывая эти мерзкие создания на части. Над нами с вопля-
ми носились многоголовые твари с острыми как бритва ког-
тями. Подпрыгнув, я схватил одну из них зубами за кры-
ло. Оторвав голову твари, я отшвырнул тело далеко в сторо-
ну. Весь забрызганный кровью, я перегрызал глотки другим
монстрам, и мне казалось, что, если понадобится, я смогу
призвать на помощь самих Древних! Моим разумом словно
овладела некая темная сила, которая стерла все мысли, кро-
ме звериного желания убивать.

Время словно остановилось, пока я давал выход своей
безумной злобе. Передо мной оказался один из шатров. Я
рванул в сторону полог, загораживавший вход. Внутри, при-
крываясь телохранителями, стоял Ташако. С яростным ры-
ком я кинулся на них. Быстрый как ртуть, я увернулся от их
клинков и, сбив воинов с ног, перегрыз им глотки. Прежде



 
 
 

чем Ташако кинулся бежать, я повалил его на землю и по-
ставил лапу ему на горло. Он дико завопил. Теперь я видел,
что Хаос действительно изменил его; один лишь вид его ка-
зался мне невероятно отталкивающим, словно уже не при-
надлежал этому миру.

Будучи зверем, я не мог разговаривать, но я прорычал
слова, которые снова сделали меня Гором. Ташако смолк, с
ужасом глядя на мое искаженное ненавистью лицо.

– Гор? – проквакал он. – Это ты? Ты тоже стал орудием
Хаоса?

Я не испытывал никакой жалости к тому, кто предал ме-
ня и желал моей смерти. Одной рукой схватив мальчишку за
тонкую шею, я переломил ее, словно тростинку. Смерть его
была быстрой и милосердной. Вытерев кровь с лица, я вы-
шел наружу. Псы сеяли хаос среди созданий Хаоса. Вокруг,
насколько хватало взгляда, бушевал кровавый океан. Шум
стоял неимоверный.

Я кинулся к другим шатрам, валя их опоры, но там бы-
ло пусто, если не считать растерзанных тел приспешников
Ментуменена. Но где же сам колдун?

Над головой послышался шум крыльев. Один из Псов
подпрыгнул, едва увернувшись от острых когтей. Это была
та самая громадная летучая тварь, которую я уже видел рань-
ше, над островом посреди моря.

–  Гор!  – донесся до меня полный ужаса женский голос
– голос Шанары. Я стоял, беспомощно глядя, как летучий



 
 
 

монстр – которым, как я знал, был изменивший свой облик
Ментуменен – уносится в освещенное луной небо. Ему снова
удалось уйти от меня. Но я думал уже не о нем, а о Шанаре.
На меня нахлынуло непреодолимое желание вновь обрести
ее, желание, горячее, как только что пролитая мною кровь.
Она выкрикнула лишь одно слово, мое имя, но это значило
для меня больше любых других слов. Любовь? Да. Что бы
ни заявляли боги и как бы ни подтверждала их слова Земля,
я знал, что Шанара любит меня. Лишь уверенность в этом
удерживала меня от безумия.

Справившись со звериной яростью, я начал размышлять,
что делать дальше. Взглянув на творившийся вокруг ад, я
вдруг понял, что его нужно прекратить. Вместо того чтобы
уничтожать отродья Хаоса, нужно обратить их себе на поль-
зу!

Я завыл, призывая Псов Тиндалоса. Как и прежде, они тут
же повиновались. Псы легли на песок, вывалив черные языки
и слизывая кровь и грязь со своих поджарых боков. Они жда-
ли. Войско напоминало раненого зверя, стонущего от страха
и боли. Я должен был им воспользоваться. Если я хочу заво-
евать Немедию, мне нужны союзники. Я уже подчинил себе
ужасную силу Псов, а теперь я собирался воспользоваться и
этими силами, и любыми другими, которые могли бы мне по-
мочь. Я должен стать разрушительным орудием, каким стре-
мился стать Ментуменен. К дьяволу всех богов! Когда в этом
мрачном войске отпадет необходимость, я уничтожу его так,



 
 
 

как и настаивала Земля.
Я быстро поднялся на песчаный холм, чтобы найти меч

Делрина и свою механическую руку.
Сейчас я двигался подобно волку, можно ли провести гра-

ницу между человеком-волком и волком-оборотнем? Если
так, то она с каждым часом становилась все тоньше. Я взял
меч и, подняв голову к небу, снова завыл. Пусть все боги слы-
шат меня! Я больше не игрушка в их руках. Пусть они сра-
жаются друг с другом и несут гибель человечеству! Я оста-
нусь в живых! Я и мои дикие братья – мы выживем и заново
заселим землю.

Я отпустил Псов до завтра. Они умчались в пустыню, и
даже когда они уже скрылись из виду, горячий пустынный
ветер все еще доносил до меня их хриплое дыхание. На рас-
свете мне предстояло отправиться в долгий путь, который в
конце концов должен был привести меня в тыл гирканцев.
Псы Тиндалоса будут патрулировать мое чудовищное войско
с флангов, пожирая любого, кто нарушит строй. Страх стал
моим орудием. Я был готов уничтожить любого, кто встанет
на моем пути.

Пусть сотрясается земля, пусть содрогаются звезды!
Пусть сражаются боги – дети Земли презирают их!



 
 
 

 
Глава четырнадцатая

ПУТИ ХАОСА
 

Войско добралось до степей. Вокруг до самого горизонта
тянулась однообразная твердая поверхность цвета засохше-
го навоза, которую лишь изредка украшали травяные кочки,
похожие на щетинистые желтые скальпы. Небо было еще бо-
лее пустынно, чем земля; ни облачка не нарушало его яркую
голубизну. Горизонт казался размытым из-за жары и клубя-
щейся пыли. Я постоянно всматривался вдаль, следя, не по-
явится ли вражеский дозор. Хотя зрение мое было острым,
как у волка, мне приходилось напрягаться, вглядываясь в ту-
манную дымку, – но это меня не печалило, поскольку позво-
ляло отвлечься от созерцания войска, которым мне прихо-
дилось командовать.

Все входившие в его состав люди, кроме одного, погиб-
ли во время нашего нападения на лагерь. Возможно, некото-
рые из существ, шагавших впереди меня, тоже когда-то были
людьми. Неестественно ровная поступь, монотонная, словно
удары гигантского механического молота, окутывала их клу-
бами пыли, достаточно было одного взгляда, чтобы увиден-
ное запомнилось надолго.

У одного неимоверно вытянутая губа болталась ниже под-
бородка, у другого голова торчала из влажной дыры между



 
 
 

плечами, у третьего на левой щеке, подрагивая и моргая на
ходу, улыбалось недоразвитое второе лицо. Фигура, тащив-
шаяся слева от меня, вполне могла сойти за обыкновенного
воина, если бы не глаза, торчавшие на неком подобии ули-
точных рожек. Меня так и тянуло в свирепой звериной яро-
сти наброситься на эти существа и с отвращением растерзать
их. Но я не мог этого сделать, ибо они вели меня к моей цели.

Итак Ментуменен ошибся. Вспомнив об этом, я мрачно
улыбнулся. Прошлой ночью, когда он бежал, унося с собой
Шанару, головы его войнов поворачивались ему вслед. Ко-
гда самая жуткая из его тварей устремилась было за ним, я
готов был убить их всех, но понял, что они могут помочь
мне. Хоть и лишенные разума, воины Хаоса все еще были
преданы Ментуменену и последовали бы за ним куда угод-
но. Поскольку таким образом они неизбежно приведут меня
и к гирканцам, я был вдвойне прав, отправившись за ними
следом.

Единственного человека, пережившего бойню в лагере, я
оставил в живых. Запах его страха привел меня к песчаному
холму, за которым он прятался. Судя по темной коже и вы-
бритой макушке, он был одним из приспешников Ментуме-
нена. Намереваясь вцепиться в его дрожащее горло, я вдруг
подумал, что он может рассказать о планах своего хозяина. Я
связал ему руки – это оказалось не слишком приятным заня-
тием, поскольку его левая рука была исковеркана Хаосом и
кончики пальцев раздулись, напоминая желе. Теперь он ехал



 
 
 

верхом рядом со мной.
Меня бесило его униженное подобострастие. Он походил

на побитого пса, который, лежа на брюхе, лижет ноги хозяи-
на. Более того, он, видимо, считал, что я пощадил его просто
за то, что он человек. Пользы от него не было. То ли союз с
Хаосом, то ли могущество Ментуменена стерли из его памя-
ти даже собственное имя. Я решил, что, когда мы разобьем
лагерь, я выбью из него все секреты, какие бы средства для
этого ни потребовались.

К полудню я уже не мог выносить ни его преданного взгля-
да, ни его молчания. Вокруг тянулась бескрайняя степь –
однообразное море иссохшей травы, цвета старческой кожи,
неприятно хрустевшей под ногами шагающих воинов. В воз-
духе висела пелена бурых облаков. Редкие порывы ветра под-
нимали клубы пыли. Вдоль флангов войска в траве сколь-
зили длинные угловатые тени, и я знал, что Псы Тиндалоса
всегда начеку. Однако, видя постоянно удаляющийся гори-
зонт и тучи мух, которые взмывали над пересохшими лужа-
ми, безжалостно жаля войско, я чувствовал себя одиноким.
Бездействие доводило меня до бешенства.

Взгляд мой был прикован к шагавшему впереди меня во-
ину. Его жирная голова достигала ширины плеч, а над ней
жужжал рой мух. Внезапно в безволосой макушке открылся
десяток влажных отверстий, поглотивших насекомых. Боль-
ше я этого выносить не мог; нужно было что-то делать, ина-
че я бы сошел с ума. Вытащив меч Делрина, я коснулся им



 
 
 

горла связанного пленника.
– Расскажи мне про Ментуменена, – прорычал я. – Говори

или сгниешь здесь, облепленный мухами.
Лицо стигийца сморщилось, казалось, он вот-вот разры-

дается.
– Я не могу спать, – в страхе прошептал он. – Мой госпо-

дин… Он ждет меня в моих снах. Он хочет… – вздрогнув,
он замолчал.

Каких кошмаров боялся этот несчастный? Я вспомнил,
как Ментуменен явился передо мной на роковом острове.
Схватив за повод коня, на котором ехал пленник, я слегка
ткнул стигийца мечом в горло, пустив кровь.

– Говори, иначе заснешь навеки.
– Сет ждет, – пролепетал он. Возможно, страх смерти вер-

нул ему память. – Однажды я видел его морду. Он всегда
стоит у плеча господина и слушает…

Меня утомил этот бред, и я едва сдержался, чтобы не во-
ткнуть меч глубже. Вдруг стигиец успокоился, словно понял,
что обречен, независимо от того, скажет он что-нибудь или
нет.

– Я знаю, чего хочет мой господин, – прошептал он.
«Говори же, и побыстрее», – сказало вместо меня острие

моего меча.
Он огляделся по сторонам, должно быть, опасаясь, что ор-

да чудовищ может наброситься на него.
– Он явится во снах вождям гирканцев и пиктов. Он убе-



 
 
 

дит их объединить силы против Немедии. Да, он в состоянии
убедить их даже в этом. Он предложит им в помощь союз-
ников, против которых эта армия – ничто. Но когда они за-
воюют Немедию, вожди станут его марионетками, а он сам
– императором.

От его спокойствия не осталось и следа. Глаза судорож-
но забегали, распухшие пальцы прижались к губам. Если бы
он знал, что Ментуманен – сам марионетка Хаоса, насколь-
ко сильнее был бы его страх! Однако я лишь по-зверино-
му оскалился. Если Ментуменен марионетка, кто же тогда я,
Гор Сильный?

Я окинул взглядом бескрайнее поле выжженной травы.
Казалось, ничто, кроме поднимавшейся и оседавшей желты-
ми облаками пыли, не двигалось. Я остался один, наедине
со своими мыслями, ибо стал чужим и для людей, и для бо-
гов. Ледяные Боги лишили меня трона, богиня земли, назы-
вавшая меня своей матерью, похитила мою любимую. Лишь
Хаос помогал мне, бессознательно ведя меня к цели.

Как недоставало мне сейчас вкуса крови, боевых кличей,
стонов раненых и поверженных – чего угодно, только не за-
бивавшейся во все поры пыли и бесконечного шелеста сухой
травы! Как я жаждал поразить тех, кто пленил Шанару, и
унести ее прочь – но для кого?

Пленный стигиец вздрогнул, услышав мой глухой рык, но
я рычал не на него. Ради всех богов – если кому-то из них
еще можно доверять – я бы никому не отдал Шанару. Гарак



 
 
 

похитил ее у меня и подарил льстивому эмиру; а теперь на
нее претендовал Хьялмар. Стал бы он, как я, сражаться за
нее клыками и когтями? Нет, он бы соблазнил ее ласковыми
словами. Для другого он слишком слаб, ибо он – человек.

Возможно, степная жара иссушила мой разум, если я поз-
волил себе подумать подобное о своем друге. Но мог ли я на-
звать другом кого-нибудь из людей? Не был ли мертвый пей-
заж доказательством того, что богиня земли покинула ме-
ня, пока я не понадоблюсь ей вновь? В отсутствие жертв моя
жажда крови могла быть обращена лишь внутрь меня само-
го.

Внезапно я заметил на горизонте пятнышко, которое не
двигалось и не изменялось, лишь увеличивалось по мере на-
шего приближения. Это был небольшой куст – первый, уви-
денный мной за весь день. Вспыхнувшее было чувство бла-
годарности тут же улетучилось, ибо меня привела сюда орда
Хаоса, а не богиня земли. Тем не менее я знал, что редкие
леса посреди степей обычно расположены по берегам озер
или рек. Надеясь утолить мучившую меня жажду, я поспе-
шил следом за войском.

Первые ряды чудовищ уже почти достигли озера, когда из-
за деревьев появился небольшой отряд конных гирканцев.
Они тоже направлялись к воде. Пораженные видом и раз-
мерами моего войска, они развернулись и бросились прочь.
Хор ужасных воплей, с которыми орда кинулась за ними сле-
дом, казался не более диким, чем мой собственный ликую-



 
 
 

щий рев. Выхватив меч Делрина, я пришпорил коня.
Ослепленный яростью, я устремился к гирканцам с лево-

го фланга. Я считал ниже своего достоинства пользоваться
искусственной рукой не только потому, что ею было трудно
действовать, держа в другой руке меч, но и потому, что она
была творением цивилизации, вызывавшей у меня отвраще-
ние. Однако именно рука спасла меня от стрелы, которую
не сумел отразить мой щит, когда гирканцы начали в отчая-
нии отбиваться. А затем я набросился на них, подобно кро-
вожадному зверю, и они увидели пламя смерти, пылающее
в моих глазах.

Первого из них отвлек вид следовавших за мной чудовищ.
Мой меч тотчас вонзился ему в живот, и я почувствовал,
как лезвие задело позвоночник. Я выдернул меч, и мой про-
тивник распластался на земле среди собственных внутрен-
ностей.

Воин, превосходивший меня ростом, разрубил пополам
мой щит и отсек бы мне руку, но рука эта была металличе-
ской. Его клинок отскочил и поранил мне плечо. Обезумев
от боли и ярости, я выбил щит из его рук, а мой меч глубоко
вошел ему в бок. Хлынула кровь.

В горячем красном тумане боя у меня мелькнула мысль,
что, возможно, я все-таки оказываю услугу богине земли;
земля жадно впитывала кровь сухая трава стала теперь мок-
рой и красной. Я обрушился на следующего воина и сбил его
с ног ударом щита, крепко закрепленного в металлической



 
 
 

руке. Когда противник упал, мой меч расколол его череп.
Четвертый воин пытался убежать от двух монстров, напо-

минавших людей, если не считать, что их руки были длиной
с туловище. Они обхватили задние ноги лошади, пытаясь
ее повалить. Всадник был обречен, но он заслуживал смер-
ти, подобающей воину. Одним ударом меча я снес ему голо-
ву. Чудовища все еще цеплялись за отчаянно кричащую ло-
шадь, одна нога которой уже была оторвана. Чувствуя тош-
ноту, я прикончил несчастное животное.

Гирканцы были повержены. Я окинул взглядом поле бит-
вы и затрясся от ярости. Комок подступил к моему горлу,
ибо существа, которыми я якобы командовал, вели себя не
как люди, но и не как звери. Их свирепость была извращен-
ной, нечеловеческой и несовместимой с тем, что зовется ра-
зумом.

Некоторые гирканцы еще были живы. Одна из тварей про-
совывала щупальце в горло жертвы, намереваясь вырвать ее
внутренности. Два звероподобных монстра отрывали руки и
ноги умирающего воина и тут же пожирали их. Еще двое во-
локли вопящего голого гирканца по острой как бритва тра-
ве. Куда бы ни падал мой взгляд, армия нелюдей удовлетво-
ряла свою звериную страсть на раненых, умирающих и даже
на мертвых.

И это войско я считал подвластным себе! Не менее отвра-
тительной казалась мне и моя собственная глупость. Неуже-
ли Ментуменен рассчитывал, что я решу оставить в живых



 
 
 

его армию и что силы Хаоса подчинят меня себе точно так
же, как они подчинили Ташако? Мог ли он предвидеть, что
мне придет в голову встать во главе его войска, в то время
как на самом деле я мог лишь следовать за ним? Неужели
моя растущая ненависть ко всему живому – первый признак
того, что меня порабощают силы Хаоса?

Ментуменен не принял в расчет мои новые способности.
Со зловещим выражением на лице я двинулся прочь от кро-
вавой бойни. Пленник-стигиец прятался среди деревьев. Он
не принимал участия в резне, и пока что мне не хотелось его
убивать. Убедившись, что его руки крепко связаны, я поехал
к дальнему берегу озера. Напоив коня, я привязал его к де-
реву, затем спрятал меч и металлическую руку под корнями
деревьев.

Мне казалось недостаточным спустить Псов Тиндалоса на
чудовищное войско. Я участвовал в их зверствах против гир-
канцев, пусть даже неумышленно. Теперь же я должен был
повести стаю против них, чтобы полностью очиститься от
влияния Хаоса. Произнеся магические слова, я тут же по-
крылся густой шерстью, обретя острые клыки и когти, гото-
вые рвать врагов. Едва сдерживая звериную ярость, я совер-
шил ритуал с квадратами.

Псы тут же примчались ко мне. Почему они показались
мне теперь более тощими, более угловатыми, а их морды по-
чти человеческими. Так могли бы выглядеть люди, если бы
произошли от каких-то невероятных, наделенных столь же



 
 
 

темным и далеким разумом существ из дальних уголков все-
ленной. Однако у меня не было времени на подобные раз-
мышления. Взвыв, я повел стаю на чудовищную орду.

Твари были слишком заняты своими извращенными заба-
вами, чтобы заметить надвигающуюся гибель. Тех, кто пы-
тался бежать, стая настигала без каких-либо усилий. Я сби-
вал с ног чудовище за чудовищем, раздирал клыками глот-
ки и выплевывал куски студенистого мяса, отвратительный
вкус которого еще больше сводил меня с ума, не позволяя
оставить в живых ни одного из монстров. Их крики – вопли,
булькающий клекот, хриплое рычание – приводили меня в
еще большее неистовство.

Когда с последним из них было покончено, я, тяжело ды-
ша и зализывая раны, лег на брюхо. Вокруг меня на блестев-
шей от крови траве лежала стая, и эта картина напомнила
мне мое детство среди волков. Я слишком устал, чтобы ку-
да-либо идти.

Внезапно мне показалось, что мой мозг улавливает мысли
Псов. Они были единым разумом, и их мысли были мысля-
ми их хозяев, Древних. Я видел глаза с человеческую голо-
ву, широко раскрытые над морскими и каменными просто-
рами. Нечто черное и бесформенное бурлило посреди без-
граничной тьмы. Казалось, пузыри танцевали в такт чудо-
вищной музыке, а потом превращались в странные существа,
которые выползали на черную как смоль поверхность, а за-
тем вновь погружались в бездну. А над всем миром маячил



 
 
 

огромный черный силуэт с кожистыми крыльями и перепон-
чатыми когтями.

Вздрогнув, я пришел в себя. Глаза Псов равнодушно на-
блюдали за мной. Какие силы я пробудил, призвав на по-
мощь стаю? Удастся ли мне противостоять бесконечно чуж-
дому могуществу? Я не знал ни слов, ни ритуала, чтобы из-
бавиться от Псов, но должен был остерегаться вызывать их
слишком часто, ибо я не знал, каким еще силам я мог невзна-
чай дать волю.

Итак, у меня не осталось ничего – ни войска, ни Псов. Я
мог надеяться лишь на то, что меч Делрина поможет мне по-
бедить Ментуменена. Я должен был следовать тем же путем,
по которому шла орда, и верить, что этот путь в конце кон-
цов приведет меня к цели. Пробормотав обратное заклина-
ние, я направился к озеру.

Вернуться в человеческий облик оказалось нелегко. Кожа
моя, будто покрылась короткой щетиной, и мне пришлось
приложить усилие, чтобы подняться с четверенек.

Несколько мгновений я вглядывался в мрак среди дере-
вьев. По стволам скользили тени, между ними колыхался ту-
ман; мне чудилось, будто я всматриваюсь в глубокий ил. За-
тем, взревев, я бросился вперед. Мой конь исчез!

Еще не добежав до нужного мне дерева, я знал, что меч
Делрина похищен. Псы не предупредили меня. Зачем, если
он должен был защитить меня от их хозяев? Металлическая
рука все так же лежала под корнями. Видимо, двойной груз



 
 
 

оказался слишком тяжелым для похитителя.
Схватив руку и пристегнув ее на место, я увидел во-

ра. Пленник-стигиец, руки которого теперь были развязаны,
скакал в сторону горизонта – туда, куда устремилась орда.
Он низко пригнулся к шее лошади, словно хотел сделаться
невидимым. Меч Делрина тускло блестел в его руках. Хаос
помог ему освободиться.

Я уже собирался призвать на помощь Псов, как вдруг на
дальнем краю леса увидел своего коня. Сначала я принял его
за спутанную массу ветвей и листвы. Возможно, он оборвал
поводья, испугавшись Псов. Во всяком случае, похититель
не смог его поймать.

Пробравшись через сплетение корней и густые кусты, я
подошел к коню, стараясь не напугать его. Хотя я ездил на
нем лишь со времен сражения на море Вилайет, казалось, он
чувствовал во мне животное начало и знал, что я не причиню
ему вреда. Конь вскидывал голову и с фырканьем пятился,
но все же позволил себя погладить, в то время как я успока-
ивал его тихими звуками, которые издавал скорее инстинк-
тивно, нежели понимая, зачем я это делаю.

Продолжая что-то нашептывать, я вывел коня из леса. За-
тем, уже не в силах сдерживать охватившую меня ярость и
издав нечленораздельный рык, скорее волчий, чем челове-
ческий, я пришпорил коня и пустился в погоню за стигий-
цем, который уже почти скрылся за горизонтом. На морде
коня появилась пена, на боках выступил пот, но я готов был



 
 
 

гнать его вперед, пока не разорвется его сердце или пока я
не верну свой меч.

Небо потемнело, раздались раскаты грома. Струи дождя
ударили мне в лицо, одновременно освежая и приводя меня
в еще большее бешенство. Однако сейчас я жаждал не воды,
а крови стигийца. Я уже нагонял его. Повернув свою лысую
голову, он увидел меня и начал отчаянно колотить ногами
по бокам лошади.

Дождь кончился, но гроза продолжала бушевать. Вспыхи-
вали молнии, разрезая облака огненными росчерками. Небо
превратилось в нависший надо мной свинцовый утес. Каза-
лось, он готов в любую минуту обрушиться. Вокруг не было
ничего, кроме крошечной, словно подвешенной между зем-
лей и небом фигурки всадника. Я взялся за металлическое
запястье. Скоро я настигну свою добычу.

Пейзаж был не столь однообразен, как могло показаться.
На горизонте возник небольшой лес, к которому, похоже, и
спешил беглец. Вскоре мое предположение подтвердилось.
На одном из ближних деревьев восседала черная тварь. Над
кожистыми перепончатыми крыльями виднелось лицо, ко-
торое отдаленно походило на человеческое. Это был Менту-
менен.

Почему он не полетел навстречу своему приспешнику?
Возможно, колдуну хотелось позабавиться с нами обоими.
Хотя я не был уверен, что беглец достаточно близко, медлить
было нельзя. Обхватив круп коня ногами, я тщательно при-



 
 
 

целился и нажал на металлический спусковой крючок.
Сначала мне показалось, что стрела пролетит у беглеца

над головой. Затем она начала опускаться, теряя скорость,
ударила его в поясницу и хоть и не вонзилась в тело, но сва-
лила седока с лошади. Меч Делрина вылетел из рук стигиица
и вонзился в землю в нескольких ярдах от него.

Услышав шум кожистых крыльев, я зловеще оскалился,
будучи уверенным, что схвачу меч первым. Беглец лежал
неподвижно, лицом к небу. Пришпоривая коня, я видел, что
летучая тварь даже не взлетела. Что ж, пусть будет рядом,
когда меч Делрина вернется ко мне!

Мгновение спустя я увидел, почему он не торопится. Из-
за деревьев навстречу мне выехало около десятка гирканцев.

Что ж, я готов сразиться и с ними. Я ближе к мечу, чем
они, а мой конь взбешен не меньше своего всадника. Сто-
ит мне только схватить меч, и на землю прольется намного
больше их крови, нежели моей. Но, когда первая стрела вон-
зилась мне в бедро, до меча было еще далеко.

Хотя мне показалось, что в мою плоть воткнулась докрас-
на раскаленная кочерга, я все равно успел бы добраться до
меча, но вторая стрела попала коню в глаз. Я рухнул на твер-
дую, как камень, землю, а конь упал сверху, придавив мою
металлическую руку. Теперь я был безоружен и не мог осво-
бодиться, так как рука была зажата до самого плеча.

Ко мне приближалась смерть – двое гирканских всадни-
ков уже подняли мечи, готовые изрубить меня на куски. Од-



 
 
 

нако внезапно за их спинами раздался голос:
– Взять его живым!
Отчаянно пытаясь высвободить придавленный обрубок

руки, я увидел, как крылатая тварь взлетела с дерева. Она
спикировала на своего приспешника и когтями разорвала
ему горло.

Когда гирканцы спешились, я начал отчаянно отбиваться
ногами, рыча, словно пойманный зверь. Я отбил ногой один
меч, но получил рукоятью другого удар, который мог бы про-
ломить череп человеку не столь крепкому, как я. Впрочем,
и мне показалось, будто мой череп раскалывается на куски.
Последнее, что я увидел – поднимавшегося к зениту Менту-
менена с мечом Делрина в когтях.



 
 
 

 
Глава пятнадцатая

ПЕЩЕРЫ СТИГИИ
 

Казалось, меня окутала кромешная тьма, пронизываемая
яркими вспышками. Я слышал лязг оружия гирканцев, слы-
шал их смех и язвительные замечания.

Думаю, именно это и вывело меня из оцепенения. В гла-
зах у меня внезапно прояснилось, и я свирепо уставился на
гирканцев.

– Итиллин! – послал я беззвучный призыв, как это уже
бывало прежде. – Если в тебе осталась хоть капля сострада-
ния, о прекрасная Ледяная Ведьма, учительница, защитница
и мучительница, – мне нужна твоя помощь!

– Земля, что считает меня своим сыном, – приди мне на
помощь!

– И меч, Меч Делрина, – вслух произнес я, хотя мой голос
оказался не более, чем приглушенным шепотом. – Могучий
Меч, с которым сплетена моя судьба, покинь заоблачные вы-
соты и вернись на Землю, где ты был выкован, вернись в мою
руку!

Красный туман рассеялся. Передо мной стояла Ледяная
Дочь Богов, прекрасное тело которой казалось жемчужным с
кровавым оттенком. Она улыбалась мне, на этот раз без тени
презрения. Никогда еще она не казалась мне столь чистой,



 
 
 

столь желанной и столь опасной. Но теперь не для меня.
Нет! На этот раз ее гнев был направлен на тех, кто пытал-

ся захватить меня в плен. Описав рукой полукруг, она вы-
тянула указательный палец, словно вылепленный скульпто-
ром из снега, и легко выдохнула. Небольшое облачко пара
поплыло вдоль ее изящной руки. Оно росло, вытягиваясь в
ту сторону, куда указывал палец. Брызнули снежные хлопья,
и тела гирканцев под ними побелели. Морозные узоры укра-
сили их доспехи, глаза превратились в ледяные шарики. По-
висла абсолютная тишина. Мои недавние противники стоя-
ли, наполовину вытащив мечи, словно белокаменные статуи.
Презрительные ухмылки застыли на их губах.

Затем Итиллин перевела холодный как лед взгляд на ме-
ня. Такой же холодной была и ее улыбка, и окружавшая ее
аура. Но, привыкший к пронизывающим ветрам, я почти не
ощущал холода.

За ее плечом я увидел летучую тварь, уносившуюся все
выше и выше в серо-стальное небо. Внезапно освещенные
магическим сиянием облака разошлись. Я понял замысел
Ментуменена сразу же, словно был его братом по духу.

Он намеревался спикировать подобно орлу, нанося удары
мечом, словно хищным железным клювом. Его первой жерт-
вой должна была стать Итиллин. Не будучи ни призраком,
ни сонным видением, она казалась вполне уязвимой в своем
нынешнем теле. Следом за ней наступала моя очередь.

Я попытался что-то сказать, но из моего горла вырвался



 
 
 

лишь хрип. Сложив крылья, колдун устремился к земле, об-
гоняя свист ветра.

Я поднял свободную руку и показал на него. Итиллин, ве-
роятно, подумала, что я протягиваю руку к ней.

Она больше не улыбалась. Голос ее звучал словно хру-
стальный колокольчик.

– Ты просил моей помощи. Разве этого недостаточно? За-
чем ты звал еще и Гею? Если она значит для тебя больше,
чем я, пусть теперь она тебе помогает!

Тело ее стало прозрачным, превратилось в радужную
пленку и исчезло. Я остался один, покинутый всеми.

Мои мысли мчались быстрее любого демона, даже быст-
рее скорости света (об этом мог бы рассказать Джеймс Эл-
лисон, если бы я, Гор, имел возможность общаться с ним в
этот критический момент).

Я был уверен, что Итиллин не покинула меня навсегда, и
криво улыбался, даже в миг смертельной опасности. Я по-
прежнему оставался для нее врагом, но сейчас появилось но-
вое чувство – ревность.

Шанара, моя любимая, все еще терзала холодное серд-
це Итиллин, а теперь у Ледяной Ведьмы возникла еще од-
на причина для того, чтобы меня ненавидеть, Я чувствовал,
что, сам того не зная, нанес ей ответный удар. «Интересно, –
подумал я, – какие чувства испытывала бы она, если бы я
призвал на помощь только ее и не обратился к Земле?»

Люди – противоречивые создания. Как оказалось, Итил-



 
 
 

лин тоже. Она показала мне, что, хоть на мгновение, но мо-
жет быть настоящей женщиной…

Передо мной вновь возникло прекрасное лицо Шанары.
Нет! Я не до такой степени был привязан к Ледяной Богине!

Она приходила на мой зов. Она спасала меня – но лишь
для своих собственных целей. Теперь же она предоставила
мне возможность выпутываться самому. Наверняка она сей-
час наблюдает за мной. Наверняка смеется над моим затруд-
нительным положением. И вновь, как и много раз прежде, я
ее проклял.

Мои мысли неслись с бешеной скоростью. Пикирующий
к земле силуэт почти не успел увеличиться. Лежа на теплой
груди Земли, я, подобно Антею, черпал из нее силы.

Напрягшись, я вновь попытался вырвать придавленную
руку. Я не осмеливался произносить магические слова в по-
добном состоянии. Если бы позволяло время, я мог клыками
разорвать мешавшую мне конскую тушу.

Звериной частью своего естества я ощущал, что могу сра-
зиться с летучей тварью почти на равных. Дернув руку изо
всех сил, я почувствовал, как что-то щелкнуло, и понял, что
это выскочило лезвие ножа. Согнув железные пальцы, удли-
нившиеся теперь на фут острой как бритва стали, я вонзил
их в мертвую плоть.

Моя рука сразу покрылась лошадиной кровью и скольз-
ким жиром. Рыча и ругаясь, я наконец освободился. С небес
стремительно падал мой враг, огромный как орел, кондор



 
 
 

или птица Рок. В солнечных лучах ярко блестел меч, готовый
пронзить меня, вспороть мне брюхо! Будь проклята, Итил-
лин! Проклинаю вас, надменные Ледяные Боги! О Земля!
Неужели Гору пришел конец?

Внезапно я увидел, что сияние стало ярче и даже затмило
блеск солнца. Это было свечение раскаленного добела ме-
талла!

Широко распростертые черные крылья били по воздуху,
не давая колдуну врезаться в землю. Пронзительный вопль
Ментуменена напоминал свист пикирующего самолета. Ана-
логия стала еще более полной, когда летучей твари наконец
удалось выровнять полет.

С неба падала настоящая зажигательная бомба! Я, Гор,
никогда не видел и даже не мог себе представить ничего по-
добного. Однако я сразу же узнал свой меч, раскаленный до-
бела, с дымящейся рукоятью, он падал прямо в круг замо-
роженных воинов, в центре которого стоял я. И мне показа-
лось, будто я слышу голос Земли: «Ты сказал: Меч, вернись
туда, где ты был выкован! Теперь он возвращается, и если ты
хочешь вновь обрести его, тебе придется проделать долгий
путь».

Меч вонзился в землю и исчез в ней. Колдун, продолжая
дико вопить, взмыл в небо и, оставляя за собой дымный след,
скрылся в облаках, из которых тотчас полил дождь.

Я знал, что без меча я беззащитен перед всемогущими
Древними. Без меча слишком опасно призывать их сомни-



 
 
 

тельную помощь. Я мог лишь предполагать, как скоро они
обратят на меня внимание. Из дыры, которую оставил после
себя ушедший в землю меч, поднимался пар. Будь я кротом
или мышью, я бы забрался в эту нору. Будучи человеком, я
не мог этого сделать. Будучи волком? Мне показалось, что я
знаю способ, как добраться туда, где сейчас находится меч,
но даже если и получится, вход в обитель Огненных Демонов
слишком далеко, а времени у меня слишком мало.

Стигиец, приспешник Ментуменена, рассказал мне доста-
точно. Возможно, он знал и кое-что еще, важное для меня.
Я направился туда, где лежало его тело. Под жаркими луча-
ми солнца замерзшие люди и лошади оттаивали и падали на
землю. Один из них сидел с таким нелепым выражением ли-
ца, что я не удержался от улыбки. Он меня не заметил, по-
скольку был мертв.

Но стигиец меня заметил! Он лежал в луже крови, кото-
рая продолжала течь из ужасной раны в его горле. Он не мог
говорить, и лишь бульканье доносилось из его груди, когда
он пытался что-то произнести.

Он показал на лезвие, все еще торчавшее между моих
стальных пальцев, затем жестом изобразил, будто его голова
отделяется от тела. Я присел рядом.

– Сет не давал тебе спать. Теперь он не дает тебе умереть,
так?

Он кивнул, и его пальцы заскребли по земле, поспешно
царапая неразборчивые рунические знаки.



 
 
 

«Освободи меня огнем. Тогда я смогу заснуть. Даже Сет
не в силах восстановить тело из пепла! Гор, ради твоей ма-
тери, освободи меня!»

– Я убил свою мать. Если окажешь мне услугу, я освобожу
тебя. Потом сможешь заснуть.

Он снова начал царапать пальцами по земле. Я прочитал:
«Заснуть – да! Заснуть навсегда – да! Я помогу тебе, чем

пожелаешь».
– Тогда отведи меня к входу в Стигийские Пещеры, отку-

да я мог бы добраться до обители Огненных Демонов. Но
сначала…

Я взял стрелу; поместил ее в самострел, встроенный в мою
механическую руку, и взвел пружину. Коснувшись кнопки,
я убрал лезвие. Затем я снял пояс с убитого гирканца, туго
обмотал им металлическую руку и, сняв, привязал ее к поясу
стигийца.

– Вставай! – прорычал я. – Ты мертв, и я не могу убить
тебя во второй раз, но, пока ты в состоянии двигаться и твоя
душа остается внутри твоего гниющего тела, ты все еще мо-
жешь чувствовать боль.

Его исказившиеся черты, дрожащие руки и судорожно по-
дергивающиеся мышцы свидетельствовали о том, что моя
догадка верна.

– Я знаю много способов, как сделать больно, – проскре-
жетал я и тут же продемонстрировал один из них. Он захри-
пел, заскулил, и взгляд его стал отчаянным и просящим. Я



 
 
 

отпустил его.
– Помни – зубы могут сделать куда больнее! – сказал я

и произнес слова превращения. Вместе – волк-оборотень и
живой мертвец – мы отправились в путь.

Я намеревался двигаться на северо-запад, однако прихо-
дилось идти в западном направлении, к Стигийским Пеще-
рам, расположенным во владениях Сета. Затем нам предсто-
яло спуститься в их черные бездны, чтобы отыскать меч. Я
должен был вернуть его! Мое сердце влекло меня к Шанаре.
Мой разум обгонял тело. Берегись, Итиллин! Только попро-
буй снова насмехаться надо мной!

Я знал лишь одно. Прежде чем я умру, как каждый из лю-
дей, я должен увидеть вонючую кровь Ментуменена на лез-
вии Меча, сколь бы едкой и отвратительной она ни была.

Когда я, Джеймс Эллисон, перечитываю написанное
мною, я порой удивляюсь тому, что я, Гор, так хорошо пом-
ню некоторые события, но с трудом могу вспомнить в по-
дробностях другие, которые кажутся мне – слабому челове-
ку в ином мире – не менее важными.

Возможно, дело в том, что события, значимые для Гора,
глубоко впечатались в его память, а оттуда и в мою; те эпи-
зоды, которые он считал несущественными, стерлись из тай-
ных глубин подсознания, которыми, как утверждают психи-
атры, мы обладаем.

Так или иначе, путешествие в Стигию казалось мне, Гору,
утомительным и долгим, хоть и обошлось без всяких проис-



 
 
 

шествий. Я помню…
 

* * *
 

Солнце, словно огненный шар, пылало на бронзовом небе.
Песок был раскален, словно дверца печи. Рядом со мной
неутомимо бежал стигиец, обескровленный и высохший, со
скрипевшими от отсутствия жидкости суставами. Однако он
был жив, и его мучили жара и желание как можно скорее
умереть и уйти в забвение. А силы, которые я черпал от
Древних, казалось, оставляли во мне все меньше и меньше
человеческого.

Иногда я бежал впереди, иногда, просто ради развлече-
ния, пристраивался сзади, щелкая зубами и покусывая его за
пятки. Осторожно, чтобы не надкусить сухожилия, ибо даже
сейчас, становясь с каждым днем все больше зверем и все
меньше человеком, я знал, что он нужен мне как проводник.
Однако меня отчаянно мучил голод, и я чувствовал, что ско-
ро уже не смогу себя сдерживать. Я уже почти не жалел, что
вынужден прибегать к помощи опасных сил, и наслаждался
пребыванием в обличье волка!

Я помню, что не ощущал запаха разложения стигийца,
хотя подобное мне казалось странным. Сейчас меня это не
удивляет, поскольку мне приходилось видеть другие тела,
превратившиеся в мумии от жары и сухости в песках Ари-
зоны, – а пустыни мало отличаются друг от друга. Запаха



 
 
 

не было, однако над нами терпеливо кружили стервятники,
ожидая, когда им достанется добыча. Видя меня, они знали,
что человек рано или поздно будет мертв!

Итак я и мой жуткий спутник вместе пересекли пустыню,
отделявшую Туран от темных земель Стигии, и вступили во
владения Сета. Линия туманных облаков, висевших над ре-
кой Стикс, подсказала нам, что граница рядом. Мы прибли-
жались к ней, а иссушенные деревья тянули к нам сухие, ли-
шенные листьев ветви, словно прося воды или желая предо-
стеречь нас об опасности.

Если так, в подобном предупреждении не было необходи-
мости. Пока что мне вовсе не хотелось пересекать реку.

Лишь стервятники видели, как мы подошли к огромной
дыре, куда с грохотом уходила река Стикс, исчезая в Сти-
гийских пещерах.

Если нам удастся выйти их них, мы окажемся в Стигии.
Бросив последний взгляд на стервятников, с разочаро-

ванными криками круживших над краем бездны, мы нача-
ли спускаться по ступеням, вырубленным в камне тысячеле-
тия назад. Так давно, что лишь вождь Кулл мог знать, были
ли они творением человеческих рук или же гибких пальцев
змеелюдей, с которыми он сражался в Валузии.

Я знал лишь то, что жители Стигии не вырубали эти сту-
пени, ибо они испытывали благоговейный страх перед Се-
том, могучим Богом, гнева которого следовало опасаться.
Так что скорее всего ступени в скале вырубили сами обита-



 
 
 

тели пещер.
Лестница спускалась вдоль стены, которая была дальше

всего от водопада. Края ступеней стерлись от тысячи про-
шедших по ним ног и были покрыты слизью, из-за которой
не удавалось разглядеть следы моих предшественников. Су-
дя по всему, лестницей не пользовались уже давно.

Произнеся магические слова, я забрал у стигийца свою
механическую руку. Мне пришлось повторить их трижды,
прежде чем началось превращение. Никогда еще оно не про-
ходило столь тяжко и столь болезненно; никогда прежде я
так не сожалел о необходимости изменять свой облик, нико-
гда мне так не хотелось оставаться хищником и никогда еще,
становясь человеком, я не чувствовал себя таким слабым.

Однако, хоть я и знал, что в облике зверя могу успеш-
нее противостоять Бессмертному Червю, Сету, единствен-
ной моей надеждой вновь обрести меч, единственной моей
защитой от влияния Древних оставалось обличье человека.

По мере того как мы спускались все глубже, тьма рас-
сеивалась. Слизь на ступенях и стенах испускала призрач-
ное свечение и расползалась от моего прикосновения, слов-
но некая, судорожно пытавшаяся отпрянуть форма жизни.

Обрушивавшийся в бездну водопад все меньше походил
на водяной столб и все больше на облако брызг, освещенное
снизу колеблющимся красноватым светом, который тоже ка-
зался мне живым.

Воистину жизнь окружала меня со всех сторон, но жизнь



 
 
 

эта не была дружественной ни ко мне, ни к любому другому
из людей. Яростно зарычав, я поднял свою смертоносную ру-
ку. Стигиец начертил на слизи, покрывавшей стену, неров-
ный круг.

Снизу послышался пронзительный, повторявшийся снова
и снова звук, напоминавший флейту. Он пронизывал меня
до костей, заставляя вибрировать и содрогаться мою плоть.
Мне казалось, еще немного и я упаду, расползшись лужей
слизи, которая, как я теперь понял, состояла из тел мужчин
и женщин, продолжавших чувствовать, страдать и помнить
верхний мир.

Стигиец нарисовал внутри круга фигуру четвероногого
змея с человеческой головой. Я понял, что это символ Сле-
пого Флейтиста, Посланника Богов, ибо он был изображен
играющим на флейте.

Мой спутник, безуспешно силясь что-то сказать, пока-
зал вниз. Наконец он нацарапал на слизи единственное сло-
во, которое дрожало и расплывалось, но я успел прочитать:
«Ад», – и понял, что мы находимся в Стигийской Преиспод-
ней.

– Сет там, внизу? – спросил я. Скрипя шейными позвон-
ками, он покачал головой и нарисовал еще одну картинку,
на этот раз невероятно уродливое существо с головой кро-
кодила. Он с ненавистью посмотрел на меня, и я понял, что
если бы этот зловещий демон, доставивший ему столько му-
чений, находился сейчас в своей мрачной обители, нас бы



 
 
 

уже заметили.
Мы продолжали спускаться, и вокруг становилось все

светлее. Звук флейты стал громче. К горлу подступила тош-
нота. Водяные брызги превратились в облако густого тумана,
освещенного снизу пляшущими языками пламени.

Стены высыхали от шедшего снизу тепла, их уже не по-
крывала дрожащая слизь. Вместо нее ползали белые черви,
которые приподнимались на своих задних сегментах, глядя
на нас крошечными черными глазками. На лестнице было
мало места, но мы старательно избегали их прикосновений
и наконец оказались на широкой каменной площадке, на ко-
торую я ступил с облегчением, хотя это еще не было дном
колодца.

С площадки в темноту уходил коридор, откуда доноси-
лись жуткие звуки флейты. Я не осмелился войти в него и
продолжал спускаться вниз, вниз, вниз, ступень за ступенью
в Ад, и за мной неотступно следовал объятый ужасом сти-
гиец. Однако по мере того как я оказывался все ниже, мой
страх начал постепенно проходить.

Меня охватило странное спокойствие. Я чувствовал, что
недалек от цели, давно ожидающей моего появления. Итил-
лин говорила, что я никогда не изведаю подобного покоя.
Возможно, это продлится недолго, но впервые за всю свою
долгую, дикую, трагическую жизнь я был совершенно спо-
коен. В некотором смысле я возвращался домой, в породив-
шую меня утробу – не в ту, которую я ненавидел и презирал,



 
 
 

не в утробу Гудрун Златокудрой, которую, если бы она ка-
ким-то чудом возродилась, я с удовольствием убил бы сно-
ва, а в утробу моей истинной матери, Геи, родившей в му-
ках и скорби все расы Человечества, лишь для того, чтобы
ее терзали и опустошали те, кого она вскормила, защищала
и любила.

Да, любила! На меня нахлынула волна чувств Впервые за
всю мою горькую жизнь меня охватило чувство жалости и
привязанности, и они были для меня столь новыми, столь
странными и столь добрыми, что, закрыв лицо руками, я
упал на колени, и Гор – Могучий Гор, Ужасный Гор, Гор
Внушающий Страх – разрыдался словно ребенок, ища уте-
шения у Матери-Земли, в глубоких подземельях темной и
порочной страны Стигии, в самом логове Сета, друга Древ-
них и хозяина Ментуменена, моего смертельного врага!

В голове у меня зазвучал тихий голос:
– Любимый мой сын, ты встретился лицом к лицу с вопло-

щением ужаса, но не дрогнул Ты выполнил свой долг, и ты
заслужил награду. Прими же ее и освободи своего спутника!

Я поднял голову. По уходившей в бездонную пропасть
лестнице, раздвигая покачивающиеся волны тумана, ко мне
поднималось сверкающее облако. Оно увеличивалось в раз-
мерах, приобретая форму огненного гиганта, вид которого
был ужасен, хотя я и знал, что он не испытывает ко мне враж-
ды.

У него были руки и ноги, голова и туловище, и в одной



 
 
 

пылающей руке, окруженной волнами мерцающего света и
жара, он держал меч – могучий меч Делрина, казавшийся
черным на фоне живого огня, которым, собственно, и был
этот посланник из Страны Огненных Демонов, где некогда
выковали этот Меч.

Гигант держал меч за лезвие, протягивая мне рукоятью.
Я поколебался, опасаясь обжечься, и протянул в ответ свою
металлическую руку. Демон опустил меч, и его огненные гу-
бы раздвинулись в улыбке.

Раздался тихий, спокойный голос:
– Не бойся ничего, сын мой. Здесь тебе никто не причинит

вреда, но опасность уже в пути, и ты должен быть вооружен.
Возьми то, что принадлежит тебе, ибо сюда идет Ментуме-
нен. Он не знает, что ты его ждешь… С ним та, за кого ты
должен сразиться!

Я вытянул вперед здоровую руку и, взявшись за протяну-
тую рукоять, обнаружил, что она холодная.

Стигиец умоляюще смотрел на меня. Он сделал шаг к Ог-
ненному Демону и снова посмотрел на меня, словно ожидая
разрешения.

– Прими и ты свою награду, – сказал я. – Теперь ты мо-
жешь умереть. Ты мне больше не нужен. Ты свободен и мо-
жешь навсегда освободиться от Сета!

Он бросился в распростертые объятия демона, словно в
объятия любовницы. Его иссохшее тело вспыхнуло, будто
вязанка хвороста в очаге, и вверх поднялось облако едкого



 
 
 

дыма. Лишь горстка белого пепла упала на камни. Я растер
пепел подошвой сандалии и смахнул его с края пропасти.

– Иди же с миром и предстань перед Высшим Судом. А
если чаша весов склонится против тебя, скажи им, что перед
ними явлюсь я, дабы говорить от твоего имени? Ты никогда
больше не будешь принадлежать Богу-Крокодилу.

Оставшись один, я повернулся к выходу и начал подни-
маться навстречу собственной судьбе – какой бы она ни бы-
ла.

Теперь я точно знал, что Ментуменен, Повелители Хаоса,
Древние и Сет – союзники. Какие еще требовались доказа-
тельства, если я слышал самого Плакальщика Тьмы, играв-
шего на своей флейте в мрачных пещерах, ожидая Сета?

Я слышал, что у него есть единственный враг, которого
он по-настоящему опасался – Ктуга Фомальгаут, который с
радостью пришел бы нам на помощь, если бы его позвали.

Карабкаясь наверх, я продолжал размышлять. Теперь я
мог более четко представить себе расклад сил в предстоящей
битве. С одной стороны – вышеупомянутые ужасные враги;
с другой – Ктуга и все человечество, не только жители Неме-
дии, но и Мать-Земля, которой наверняка досаждали пеще-
ры – болезненная рана на ее теле – и Ледяные Боги, Повели-
тели Порядка.

Трудно было сказать что-либо о преданности Псов Тин-
далоса, которых я вызвал, возможно, себе на погибель. Мог
ли я отослать их назад? В легенде утверждалось, что еще ни



 
 
 

одному человеку не удавалось этого сделать, не расставшись
с жизнью в качестве платы за их услуги!

А в центре событий были мы с Шанарой – жалкие насе-
комые среди сражающихся богов.

Главное теперь не просто спасти цивилизацию Немедии, а
всю цивилизацию! Только я обладал знаниями, которые дол-
жен был дать миру, чтобы человечество могло заранее под-
готовиться и провести черту между союзниками и врагами.

Если я погибну в этих пещерах, даже Сет не знает, что
будет дальше. Призвать на помощь Древних я тоже не мог –
это равносильно тому, что я сам приглашу палача и заточу
топор для своей собственной шеи!

Я продолжал карабкаться наверх. Я обязан выжить. Мне,
Гору, варвару, у которого никогда не было друзей и который
никогда в них не нуждался, было странно чувствовать такую
ответственность. Да, у меня был долг, долг перед самим со-
бой. И я намеревался исполнить его любой ценой.

Я выбрался на площадку и на цыпочках миновал кори-
дор, из темноты которого продолжали раздаваться зауныв-
ные звуки флейты.

Увы, меня заметили. Как? Возможно, когда мы спуска-
лись! Тогда нам не помешали, ибо кто мог скрыться от Се-
та? Однако чтобы незваный гость вновь поднялся к свежему
воздуху и безопасности? Такого просто не могло произойти!

Послышался жуткий, леденящий кровь вой, затем кто-то
дважды позвал: «Игнайи! Игнайи!» Последовавший за этим



 
 
 

смех оказался еще страшнее, ибо хлюпающие шаги в кори-
доре становились громче, а туман расходился в стороны пе-
ред невидимым чудовищем.

Я застыл на месте. Что мог сделать меч против такого ги-
ганта? Оставалось только догадываться.

Из лежавшей внизу бездны, эхом отдаваясь от стен, донес-
ся другой крик, крик о помощи, обращенный к единственно-
му могущественному врагу чудовищного флейтиста. Я сра-
зу же узнал этот голос. Гея, Земля-Прорицательница, Мать-
Земля, призывала своих союзников на помощь Гору, ее сы-
ну!

– Ф'нглуи мглв'нафх Ктуга Фомальгаут н'гха-гхаа наф'л
тхагн! Иа Ктуга!

Крик повторился трижды, и вскоре пришел ответ. Могу-
чие крылья сотрясли воздух пещеры. Я прижался к скольз-
ким ступеням. Меня накрыла жаркая волна. От стен и лест-
ницы шел пар. Воздух обжигал легкие, металлическая рука
и меч жгли мою плоть. Чудовище влетело в коридор, откуда
послышалось шипение горящего мяса, повалили клубы ды-
ма и раздались такие жуткие вопли, что я побежал вверх по
лестнице, забыв про усталость.

Борьба в пропасти продолжалась. Жар высушил ступени,
и ноги легко и быстро несли меня к поверхности.

Затем внизу наступила тишина, и кто-то начал подни-
маться по ступеням. Кто? Сначала я мог лишь догадывать-
ся, затем нарастающий жар подсказал мне, что победителя



 
 
 

можно не опасаться. Я прижался к стене, и огромные кры-
лья пронеслись мимо. Вверху виднелось круглое отверстие
входа, на фоне которого ярко сверкали звезды, а среди них –
темный силуэт Фомальгаута, столь сверхъестественный, что
я не в силах описать его. Хлопая крыльями, он исчез вдали.

Когда я наконец выбрался наверх, мне показалось, что
Ктуга возвращается. Мгновение спустя я понял, что ошибся.
Я слишком хорошо знал чудовищную тварь, напоминавшую
летучую мышь, – Ментуменена! И он знал, что это я – Гор!

Послышался пронзительный вопль, и тварь, спикировав,
кинулась ко мне. Прежде чем упасть, я успел подставить меч,
и клинок погрузился глубоко в ее плоть. Летучая тварь бес-
форменной грудой полетела прямо в водопад, а потом рух-
нула в бездну.

Меня вдавливало в землю чье-то бесчувственное тело.
Раздраженно оттолкнув его в сторону, я заглянул за край
пропасти. Внизу, среди яростной пены, брызг и тумана,
вздымался фонтан искр и горящих углей, который не могла
погасить ревущая вода!

Столб пламени поднялся над землей, осветив все вокруг,
и я увидел у своих ног Шанару. Схватив ее, я бросился бе-
жать, а позади меня рушились стены, шипел пар и слышался
ужасающий предсмертный рев.

Земля дрожала у меня под ногами. Я перепрыгивал че-
рез широкие трещины и бежал, спасая свою жизнь. Нет, две
жизни, ибо Шанара у меня на руках еще дышала!



 
 
 

Выбравшись на твердую почву, я огляделся. Гигантский
факел все еще с ревом поднимался в небо. Затем он умень-
шился и погас, словно свеча.

Почти у самых моих ног в земле образовалась впадина –
песок устремился в пещеру. Стикс, словно дикий зверь, ме-
тался по пустыне в поисках нового русла.

Стигийских пещер больше не существовало. Рана на гру-
ди Матери-Геи затянулась навсегда. Где-то глубоко под зем-
лей Огненные Демоны вновь могли предаваться своим мир-
ным занятиям, и больше никто не мог им помешать.

Но Слепой Флейтист? Был ли он бессмертным? Суждено
ли нам когда-либо встретиться вновь? Смог ли Ментуменен
взлететь над огненным факелом? Я знал лишь одно: как я и
поклялся себе, его кровь наконец обагрила мой меч. Я по-
вернул на север, в сторону Немедии, держа на руках бесчув-
ственную Шанару, нежную, дорогую и прекрасную.

И еще я знал: если Ментуменен выжил, он стал калекой,
как и я. Я отрубил когтистую лапу, которой он держал Шана-
ру за пояс, – то есть ногу колдуна, в его другом воплощении.

Плотно сжав губы, я шагал по пустыне, сверяя направле-
ние по звездам. Наши силы существенно сравнялись.

Мои мрачные союзники – Псы Тиндалоса – не покинули
меня. То и дело я ощущал прикосновение их холодных жи-
листых тел к моей ноге и слышал их хриплое дыхание. Од-
нако, как ни странно, их присутствие меня не пугало. Да, они
могли не вернуться в свое странное измерение до самой мо-



 
 
 

ей смерти. Или их все-таки молено обмануть, умертвив дру-
гого? Я чувствовал, что среди моих многочисленных врагов
наверняка найдется один, пригодный для этой цели!

Мне удавалось с честью выйти из многих затруднитель-
ных положений. Теперь же, вновь обретя свою любовь, я не
сомневался, что смогу справиться и с этим.

Что ж – вперед, в осажденную Немедию! Берегитесь, гир-
канцы! К вам идет Гор, с мечом Делрина и в окружении вну-
шающей ужас стаи, неся смерть вашим мужчинам и слезы
вашим женщинам!



 
 
 

 
Глава шестнадцатая

ТРИЖДЫ ПРОКЛЯТЫЙ
 

Я шел по пустыне вдоль берега великой реки Стикс, с бес-
чувственной Шанарой на руках, а рядом бежали чудовищ-
ные Псы. Они были невидимы, и я лишь слышал их тяже-
лое дыхание и время от времени ощущал прикосновения их
жесткой шкуры. Я шел сквозь ночь, на север, ведомый мер-
цавшими над головой звездами; но даже могучие силы, ко-
торыми я, Джеймс Эллисон, обладал в те почти забытые дни,
когда был Гором, братоубийцей и оборотнем, иссякали. По-
рой я спотыкался и падал от усталости, будучи все-таки со-
зданием из плоти и крови, в отличие от Псов, колдовских со-
зданий, неутомимо бежавших в ночи, В конце концов, зады-
хаясь, я рухнул на песок. Шанара, не проснувшись, вскрик-
нула и пошевелилась, затем снова затихла. Я протянул руку,
чтобы удостовериться, что она еще жива, но последние силы
покинули меня, и я заснул рядом с моей любимой. Не знаю,
как долго я проспал посреди пустыни, охраняемый лишь
Матерью-Землей, Геей, но солнце успело подняться и зайти
снова по крайней мере один раз, ибо, когда я снова пришел в
себя, стояла ночь, хотя уже занимался рассвет. Окончатель-
но разбудил меня слабый голос Шанары, просившей воды.
Казалось, она совершенно не удивилась, увидев меня, лишь



 
 
 

едва слышно еще раз попросила пить. Неподалеку с ревом
неслась река Стикс, но вода в ней была черной и тусклой,
и я отказался от мысли напиться из этого зачарованного по-
тока. Спотыкаясь, я отправился на поиски другого источни-
ка. В конце концов я нашел маленький мутный ручеек среди
колючей пустынной растительности и позвал Шанару. Вода
была мутной и горьковатой, с привкусом песка, и Шанара
морщилась, утоляя жажду. На поясе у меня все еще висел
старый высохший мех для вина, который сохранился со вре-
мен давно забытого пиршества. Я размочил его и наполнил
водой. Воды в нем уместилось явно недостаточно для путе-
шествия через пустыню, но волчьи инстинкты подсказывали
мне, что это все же лучше, чем пить из черных вод Стикса.
Шанара, вновь мучимая жаждой, направилась было к реке,
но я приказал ей вернуться. Она, хоть и с неохотой, повино-
валась. До этого мы не обменялись ни единым словом, и я
сожалел, что мои первые слова, обращенные к любимой по-
сле столь долгих поисков, оказались такими резкими.

Весь следующий день мы брели на север, и вода попада-
лась нам на пути крайне редко. Я давал Шанаре пить из сво-
его меха, но сам отказывался от воды, предпочитая мучить-
ся жаждой, чем вынуждать Шанару пить из чудовищной ре-
ки. На третью ночь река превратилась в ручей, бежавший
среди скал. Лежать и слышать шум воды оказалось настоя-
щей пыткой, но я был рад, что завтра мы будем уже далеко
от реки, исток которой лежал во владениях Древних, реки,



 
 
 

насыщенной кровью скрытых под землей служителей Хаоса.
Даже если бы мне предстояло умереть от жажды, ничто не
могло заставить меня смочить губы этой водой.

Шанара выпила последние капли воды из меха и теперь
спала, тихо постанывая. Не в силах заснуть, я с тревогой
смотрел на нее. Что произошло с ней в пещерах Стигии, в
руках колдуна? Я мог никогда не узнать этого. Я сомневался,
что и она сама это знала. Временами она казалась оглушен-
ной и полубезумной, после всех ужасов и лишений, что ей
пришлось пережить, от ее прежней красоты почти ничего не
осталось. Однако для меня она по-прежнему оставалась та-
кой же прекрасной, и меня мало волновали издевательские
слова Ментуменена, что однажды Шанара с отвращением от-
вергнет меня, сочтя диким зверем. Во всяком случае, пока
что она покорно следовала за мной, ни на что не жалуясь,
даже когда не поспевала за мной. Возможно, ей тоже не тер-
пелось скорее оказаться дома, в Немедии.

Однако сейчас, глядя на ее беспокойный сон, я начал за-
думываться. Как с ней обращался Ментуменен? Если моя
любимая пострадала от его рук, мрачно размышлял я, он уже
заплатил за это своей ногой, или когтистой лапой. Ибо сколь
бы великим магом ни был Ментуменен, он, как и я, оставался
существом из плоти и крови, существом, вполне уязвимым
для меча Делри-на. Гея предупреждала меня, что Шанара,
возможно, не была мне верной. Что ж, подумал я, глядя на ее
изможденные черты, за это она тоже заплатила. В мире, по-



 
 
 

добном этому, женщина не имела иного выбора, кроме как
повиноваться тому, кто владел ее телом. Ведь и своей неве-
стой я сделал ее, по сути, силой, и то, что мы полюбили друг
друга, было лишь одним из благословений, данных мне вме-
сте со множеством проклятий. Нет, я не стану спрашивать
Шанару, какую цену ей пришлось заплатить, чтобы пережить
выпавшие на ее долю тяжкие испытания. Об этом следова-
ло забыть. Как и о самих Стигийских пещерах, исчезнувших
навсегда.

Вновь взглянув на Шанару, кутавшуюся в мой плащ и
разорванные лохмотья некогда пышного платья, я вдруг уви-
дел, что то, что с ней произошло, скрыть уже не удастся. Жи-
вот ее округлился… и я знал, что это значит. Стали понят-
ными и ее изможденный вид, и постоянно мучившая ее жаж-
да. Не одно лишь чувство голода заставляло ее искать в пути
горькую пустынную траву. В теле Шанары зрело проклятие
Геи.

Кто же стал отцом этого ребенка? Я сам, еще до того,
как ее похитили из моих объятий? Ментуменен, одержимый
ненавистью и злобой? Или еще хуже – некое безымянное су-
щество из мира колдовства и зла? Несмотря на проклятие
Итиллин, ребенок мог вполне оказаться и моим. «…Ты ни-
когда не станешь отцом сына, который будет править после
тебя…» Речь шла не о том, что у меня никогда не будет сы-
на, но о том, что я не стану основателем династии. Что ж, в
то время никто не мог быть уверен в собственной жизни, а



 
 
 

королевства – в собственном существовании, и, возможно,
даже боги не знали, какие именно династии станут править.
Как показывал мой извилистый жизненный путь, даже пла-
ны богов далеко не всегда сбывались.

Да и почему я должен верить словам Ледяной Ведьмы?
Задумавшись, я лег рядом с Шанарой и крепко обнял ее. Ме-
ня совершенно не беспокоило, что ребенок, растущий в ее
утробе, может оказаться не моим. Что значило родство для
меня, выброшенного умирать на снегу рукой отца, который
посеял семя моей жизни и остался недоволен урожаем? Что
значило родство для меня, Гора Братоубийцы, который убил
четверых своих братьев и обрек на смерть Гудрун Златокуд-
рую? Я, вскормленный и воспитанный волчицей, с которой
у меня не было ни капли общей крови, решил, что усынов-
лю ребенка Шанары, отвергнув лежащее на мне проклятие.
Возможно, я действительно никогда не стану отцом сына, ко-
торый будет править после меня и встанет рядом с Хьялма-
ром из Немедии, но сын Шанары, приемыш Гора, после мо-
ей смерти возьмет в руки меч Делрина и понесет память о
Горе сквозь века.

Обнимая Шанару, я заснул и, видимо, крепко, поскольку,
когда я проснулся, ее не было рядом. В тусклых рассветных
сумерках я услышал звук, от которого моя кровь обратилась
в лед. Вскочив, я увидел Шанару, которая, спотыкаясь и ра-
ня ноги, спускалась по камням к ручейку. Я закричал, чтобы
она вернулась, но, когда я бросился к ней, она уже наклони-



 
 
 

лась к воде и жадно пила. Я оттащил ее назад, но взгляд ее
был отсутствующим, по лицу и подбородку текла влага, и,
глядя в ее пустые глаза, я понял, что мои инстинкты не об-
манули меня. Воды Стикса действительно полны зла, и Ша-
нара испытала на себе их проклятие – она не узнавала ме-
ня и ничего не помнила. Она снова наклонилась к воде, но
я железной хваткой вцепился в ее руку и потащил назад по
каменистому склону. Следовало держаться подальше от вод
Стикса, даже если при этом мы отклонялись от цели.

Что так неудержимо влекло ее к водам Стикса, если, про-
ведя столько времени в Стигии, она вновь выбрала безумие и
тьму? Когда я смотрел в ее пустые глаза, мне казалось, будто
я снова слышу Слепого Флейтиста в сердце Хаоса. Не было
ли это эхом того, что заполняло сейчас разум Шанары?

Несмотря на ее сопротивление и проклятия, мы напра-
вились прочь от реки, и к полудню шума воды уже не бы-
ло слышно. Пустыня постепенно уступала место более госте-
приимному пейзажу. К вечеру мы нашли источник с чистой
водой и напились досыта. Какой-то крестьянин, уходя от во-
оруженных орд, бесчинствовавших в этих краях, оставил ам-
бар, полный зерна, сушеных кореньев и свежего сена, где мы
впервые провели ночь во вполне сносных условиях.

Однако единственный глоток из Стикса стер из памяти
Шанары все воспоминания о ее пребывании под землей. Воз-
можно, это стало для нее благом, поскольку ей казалось, что
мы снова в Немедии и возвращаемся в город, где впервые



 
 
 

полюбили друг друга. Никакие мои слова не могли изменить
этой уверенности. Воспоминания о плене, ужасе, насилии
исчезли из ее памяти. Она смущенно разглядывала лохмотья
своего платья, мою металлическую руку, свои исхудавшие и
огрубевшие ладони, но когда я попытался рассказать ей о
том, что случилось, она лишь непонимающе качала головой.
Она ничего не помнила, и я чувствовал, что это к лучшему,
поскольку, лежа в моих объятиях, она становилась все той
же юной девушкой, какой была давным-давно, когда я толь-
ко переходил от жизни волка к жизни человека, и сердце мое
снова пело от нашей любви. А к исходу следующего дня мы
пришли в селение, где жили люди.

 
* * *

 
А теперь я, Джеймс Эллисон, бывший когда-то Гором

Братоубийцей, пятым сыном Делрина, вынужден признать-
ся, что дальше в моих воспоминаниях наступает пробел. По
какой-то неизвестной причине в моей памяти зияет провал,
как и у Шанары. Возможно, я все же выпил глоток воды из
Стикса. Или капля этой воды попала мне в рот, когда я цело-
вал губы Шанары? Или же все дальнейшие дни и месяцы бы-
ли полны лишь бессмысленных лишений и потому преданы
забвению? Так или иначе, я ничего не помнил о том, как мы
с Шанарой вернулись в Немедию и как нас там встретили.
Остались лишь смутные воспоминания об огромной толпе,



 
 
 

приветствовавшей меня, и о великой битве, в которой гир-
канцы падали наземь, словно срываемые ветром осенние ли-
стья. Помню, что мы захватили город с высокими башнями
на краю ледяной пустыни. Помню, что нас осадили враги и
нам пришлось отступить в дикие края, подобные тем, где я
когда-то охотился со стаей волков. И еще я помню, что одна-
жды ночью в селении на краю пустыни память возвратилась
ко мне, и я увидел группу беседующих немедийцев и себя,
Гора, среди них.

– Удача оставила нас, – говорил бородатый воин, – но мы
можем вернуть то, что нам принадлежало, и никому более
не отдавать. Даже если этому дьявольскому отродью удалось
подкупом пробраться в высшие круги, многие в Немедии
продолжают поддерживать нас. С нами наши великие вожди
– Гор и Хьялмар. Луд рассказывал о пещерах в ледяной пу-
стыне, где мы могли бы спрятать наши припасы и оружие,
прежде чем оставшиеся в живых айсиры и ваниры смогут
вновь прийти к нам на помощь.  – Он показал на рослого
мужчину в одежде из шкур.

– Да, я знаю эти пещеры, и Гор тоже их знает, – сказал
Луд, – поскольку эти края знакомы ему с детства. Ты смо-
жешь провести нас туда, Гор?

Я молча кивнул. Мне не слишком хотелось возвращаться
туда, где я бегал когда-то вместе с волками и куда меня вы-
швырнула моя родня. Мне казалось, что там меня вечно бу-
дут преследовать призраки. Однако проклятие времен юно-



 
 
 

сти каким-то образом вновь вернуло меня сюда, и я чувство-
вал себя обреченным. Когда совет закончился, ноги сами со-
бой понесли меня к самому большому дому в селении, к на-
шему с Шанарой дому.

Провал в памяти оказался глубже, чем я предполагал. Жи-
вот Шанары сильно увеличился, лицо осунулось, хотя про-
должало казаться мне все таким же прекрасным. Женщина,
ухаживавшая за ней, отступила в сторону, и я подошел к ле-
жавшей на груде шкур Шанаре. Несмотря на измученный
вид, на губах ее появилась счастливая улыбка.

– Я рада, что ты пришел, – сказала она. – Думаю, еще день,
может, два – и ты сможешь взять на руки сына Гора – того,
кого ждет меч Делрина!

Улыбнувшись, я погладил ее по волосам, благословляя тот
единственный глоток воды из Стикса, что стер все ее воспо-
минания о Стигийских пещерах. Не помнила она и того, что
когда-то носила шелка и драгоценности. Теперь ее вполне
удовлетворяли грубая одежда из шкур и маленькое ожерелье
из сверкающих звериных зубов, которое кто-то где-то для
нее нашел. Однако я твердо решил, что еще до конца зимы
должен вновь увидеть ее в пышных дворцах Немедии и ее
сына – нашего сына – в золотой колыбели! Да, его отец был
вскормлен молоком волчицы, но сын Гора должен иметь ня-
нек, кормилиц и игрушки и должен вырасти принцем Юж-
ных земель!

Однако сейчас мы вынуждены были вновь уходить на се-



 
 
 

вер, в ледяную пустыню. Пока я шел во главе отряда по за-
мерзшему снегу, а Шанару несли на носилках четверо креп-
ких воинов. Я не мог ее оставить, мне казалось, что следом
за мной по льду крадутся призраки. То и дело я ощущал
прикосновение к моей ноге призрачной фигуры, похожей на
одного из моих бывших братьев-волков, которые вместе со
мной сосали волчицу и с которыми я дрался за кость с остат-
ками мяса. Я знал, что невидимые Псы Тиндалоса всегда со
мной, но порой в морозном тумане появлялись и другие су-
щества. Каждый раз, когда я касался рукояти меча, я словно
наяву видел широкое красное лицо Делрина, которое сменя-
ли лица моих братьев. Снова и снова, как когда-то прежде,
я повторял их имена:

– Раки Быстрый. Сигизмунд Медведь. Обри Хитрый. Эл-
вин Молчаливый.

– Гор… Братоубийца! Гор Проклятый!
А затем мне показалось, что в тумане передо мной воз-

никло лицо женщины, которое все время изменялось, как
менялся я сам, превращаясь из волка в человека и обратно в
волка. Мгновение ее лицо было лицом Гудрун Златокудрой,
потом оно превращалось в лицо Итиллин, Ледяной Девы, а
затем снова в лицо Гудрун.

– Эй! Гор, что с тобой? – послышался чей-то голос, и я,
вздрогнув, схватился за меч, ибо голос этот показался мне
голосом Судьбы. Затем, призвав на помощь остатки рассуд-
ка, я увидел перед собой лицо Луда и заморгал, пытаясь



 
 
 

стряхнуть с век видения и иней. – Что с тобой? – повторил
он. – Ты словно не в себе!

Я что-то пробормотал в свое оправдание. Да, я действи-
тельно был не в себе; на мне вновь лежало проклятие, от ко-
торого я, казалось, избавился за время долгого путешествия
на юг. Не следовало сюда возвращаться; я должен был дер-
жаться подальше от ледяной пустыни, где меня поджидало
проклятие Итиллин. Проклятие, о котором я успел забыть
в теплых южных странах! И проклятие Итиллин лежало не
только на мне, но и на моем сыне…

Что ж, возможно, он не был моим сыном и потому мог из-
бежать этого проклятия. Однако древняя, яростная боль му-
чила мою ногу. Мучила с тех пор, когда я, голый хромой ма-
лыш, ковылял по льду следом за своими братьями-волками.

Следующую ночь мы провели в еще более убогом селе-
нии, где было лишь восемь или десять домов из ледяных бло-
ков, стоявших на фундаменте из древних костей. Жители се-
ления в течение многих лет собирали кости моржей и китов,
не зная никаких других строительных материалов. Шанара
была слаба и все время молчала. Лишь поев немного жирно-
го мяса, которое смогли добыть наши охотники, она оживи-
лась. Вскоре после захода солнца, который в этих широтах
наступал рано, женщина, которая ухаживала за ней, сказала
мне, что у Шанары начались схватки. За годы, проведенные
среди людей, я уже привык к тому, что женщины производят
на свет потомство далеко не так легко, как волки, и потому



 
 
 

оставил Шанару на попечение повитухи. Вскоре после полу-
ночи, когда я сидел среди воинов, угрюмо потягивая вино
и ворча над их шутками, женщина вновь позвала меня, и я
увидел Шанару, лежавшую на соломе с красным сморщен-
ным младенцем у груди.

Он казался очень маленьким, морщинистым и безобраз-
ным. Безволосый, он не был симпатичен, как новорожден-
ный волчонок, однако Шанара держала его на руках, что-то
тихо ему напевая, и, полагаю, он казался ей красавцем. Я по-
гладил его по лысой головке и поцеловал Шанару. Она, уста-
ло улыбнувшись мне, прошептала:

– Я слышала… что народ Северных земель… выбрасыва-
ет своих младенцев, если у них не все в порядке. Но ведь ты
не выбросишь его, правда, мой любимый Волк?

И, откинув шкуры, в которые был завернут ребенок, она
показала мне изуродованную маленькую ножку.

На какое-то мгновение слова застряли у меня в горле. Зна-
чит, ребенок был моим, и на нем лежало проклятие! Однако
я спокойно ответил:

– Моя нога тоже была кривой от рождения, однако с воз-
растом она выпрямилась благодаря упражнениям и бегу. Ко-
гда он подрастет и сможет бегать, мы не должны его слиш-
ком баловать, моя дорогая. – И я погладил маленькую кри-
вую ножку, такую крошечную, что она легко уместилась в
моей ладони.

В ту ночь, когда я спал рядом с Шанарой, призраки, каза-



 
 
 

лось, роились возле моей подушки. Лицо Делрина висело в
воздухе надо мной, и до меня доносился издевательский го-
лос моей матери, Гудрун Златокудрой: «Каков отец, таков и
сын! Но этому суждено умереть среди льдов, и он уже не вер-
нется, чтобы убивать!» Вокруг меня, словно в кошмаре, кру-
жили лица убитых братьев, нарушая мой беспокойный сон.

А затем на фоне ледяных кристаллов, белых и сверкаю-
щих, казалось, заполнявших все пространство вокруг нас,
появилось лицо Итиллин. Я лежал, не в силах пошевелить-
ся, в то время как мерцающая Ледяная Богиня нависла над
Шанарой и младенцем.

– Иди же, – шептал беззвучный голос, – иди же! Ты обре-
чена, Шанара, решившая разделить проклятие и судьбу бра-
тоубийцы! Иди! Ты не можешь противостоять моей воле, ис-
пив воды темной реки. Я повелеваю тебе вспомнить все, о
чем ты забыла…

Покрытая инеем Ледяная Богиня наклонилась и косну-
лась Шанары холодным пальцем, окутав ее морозным дыха-
нием. Я попытался вскочить, закричать: «Оставь ее, Ледяная
Ведьма! Я один навлек на себя твое проклятие! Моя жена
и сын ни в чем не повинны!» Готовый сражаться зубами и
когтями, словно волк, я хотел вскочить, хватаясь за меч, но
ее холодное дыхание сковало меня, не давая пошевелиться.
Мне показалось, что я вижу, как Шанара с ребенком на ру-
ках поднимается с постели и скользит следом за удаляющей-
ся фигурой Ледяной Богини. Итиллин обернулась, бросив на



 
 
 

меня торжествующий взгляд, и лицо ее превратилось в на-
смешливо улыбающееся лицо Гудрун Златокудрой. Раздался
ее ликующий смех, и я проснулся.

Я проснулся, благодаря Гею за то, что это был всего лишь
сон, и повернулся на постели, чтобы обнять Шанару, однако
мои руки нащупали лишь пустоту. Она исчезла!

Неужели… о Боги! Неужели все это произошло в действи-
тельности? Нет, боги не входят в дома смертных, не прихо-
дят и мертвые, чтобы посмеяться над своими убийцами. Од-
нако я все еще видел насмешливые глаза Гудрун Златокуд-
рой, слышал проклятия, которыми она меня осыпала. Вско-
чив с постели, я бросился к двери. Полная луна освещала лед
холодным сиянием, на севере занималась голубоватая мер-
цающая утренняя заря, и всюду лежали тени. Мне казалось,
что на фоне зари я вижу более бледную тень… или это было
мерцание призрачного силуэта Итиллин, уводящей объятую
сном Шанару за собой, на смерть в ледяной пустыне?

Проклятие! Зарычав, словно раненый волк, я схватил меч
Делрина и побежал – полуголый, босиком – по замерзше-
му снегу, выкрикивая имя Шанары. Проклятие, проклятие
Итиллин… У меня никогда не будет сына, который мог бы
основать династию… Неужели мой сын должен погибнуть
вместе с Шанарой прямо здесь и сейчас, среди льдов и сне-
га? Я мчался изо всех сил; я еще надеялся найти их до того,
как они погибнут…

Я бежал, задыхаясь, ругаясь и моля богов, и наконец раз-



 
 
 

личил впереди очертания Шанары. Я позвал ее, но, похоже,
она меня не слышала. Неужели она вспомнила все, что слу-
чилось с ней в руках колдуна Ментуменена, и воспомина-
ния лишили ее рассудка? Неужели дыхание Итиллин верну-
ло ей память, так милостиво отнятую водами Стикса? Сколь
ужасны были картины колдовства, насилия и отчаяния, воз-
никавшие в ее мозгу, пока я лежал, скованный кошмарным
сном?

Однако она шла спотыкаясь, еще слабая после родов, и я
постепенно настигал ее удаляющуюся фигуру.

А затем, когда мне уже казалось, что я вот-вот догоню Ша-
нару, передо мной возникла черная тень, и на меня, источая
отвратительный запах падали и метя острым клювом мне в
глаза, опустилась громадная зловещая птица. Я резко выбро-
сил вверх руку с мечом; чудовище отпрянуло, глядя на ме-
ня полными боли и безумной злобы сверкающими глазами.
Даже в таком виде я его узнал; это был колдун Ментуменен!
Ментуменен, раненный моим клинком, спустился на своих
колдовских крыльях, став между мной и моей обезумевшей
женой!

– Пропусти меня, – сказал я сквозь зубы. – Клянусь сво-
им мечом – когда Шанара будет в безопасности, я готов сра-
зиться с тобой, если пожелаешь, голыми руками и зубами!

Громадный силуэт летучей твари быстро уменьшился, и
передо мной появился Ментуменен в своем человеческом
облике, стоя на одной ноге. По его фигуре пробегали зеле-



 
 
 

ные колдовские огоньки.
– Что ж, пусть будет так, – насмешливо сказал он, – но

пусть сначала она избавится от своего неполноценного щен-
ка… Пусть она бросит его волкам, как когда-то бросили те-
бя. Но на этот раз без надежды на спасение. И на этом закон-
чится твой проклятый род! Ты отрубил мне ногу, и, несмот-
ря на все мое колдовство, я обречен на хромоту до нескоро-
го еще дня моей смерти. Но твой сын заплатит за мою хро-
моту! Сын Гора станет добычей волков, а сам Гор – жертвой
моей мести. А Шанара… Шанара отправится вместе со мной
в преисподнюю, на мой трон!

– Ты и в самом деле сейчас отправишься в преисподнюю,
дьявольское отродье, – закричал я, бросаясь на него с мечом
Делрина. Казалось, он не вооружен; однако когда он выбро-
сил вперед руку, в ней появилось оружие – зеркальное отра-
жение моего собственного меча, колдовским образом пари-
ровавшее мои удары. Проклятье, да был ли здесь он сам, или
же это всего лишь еще один призрак, еще одна иллюзия, чу-
довищный кошмар, порожденный страхом и опасениями за
жизнь Шанары и младенца?

В отчаянии я попытался призвать на помощь Гею и Бо-
гов Порядка, которым я вынужден был служить в их борьбе
против сил Хаоса. Передо мной стоял не человек, даже не
колдун, а самый настоящий демон Хаоса, явившийся, что-
бы лишить меня самого дорогого, что у меня было. Однако
никто не пришел мне на помощь; в моем распоряжении не



 
 
 

осталось ничего, кроме меча Делрина и моих собственных
сил. И, как бы я ни старался, я не мог пробиться сквозь свер-
кающую преграду его меча. Защищенный магией, Ментуме-
нен не давал мне двинуться с места, в то время как Шанара
уходила все дальше и дальше в ледяную пустыню вместе с
нашим новорожденным сыном.

Как простой смертный может убить демона? Ответ лишь
один – никак. Меч не в силах противостоять магии. Я был
вооружен мечом, и он тоже… и внезапно я понял, в чем за-
ключается ответ. Мой противник мог владеть лишь тем ору-
жием, которым владел я, точной его копией. Я отшвырнул
меч Делрина далеко в сторону и, еще не успев обернуться,
услышал отчаянный крик Ментумене-на, ибо, как я и пред-
полагал, теперь, когда я разоружился, – он вынужден пола-
гаться лишь на собственные силы!

С волчьим рычанием я набросился на него, мои зубы кос-
нулись его горла, и я почувствовал едкий, отвратительный
вкус его черной крови. Он царапался и плевался, пытаясь
вонзить ногти мне в глаза, но я безжалостно продолжал сжи-
мать зубами его горло, железной хваткой удерживая его ру-
ки. Магия ничем не могла ему помочь. Из раны на горле хле-
стала кровь, силы явно покидали его.

Я поднял Ментуменена над головой и бросил на свое ко-
лено, переломив ему спину.

Выпустив из рук обмякшее тело, я с ужасом увидел, как
оно уменьшилось в размерах и исчезло. На льду остался



 
 
 

лишь изломанный труп ворона. Вот каков был конец; кол-
дуна Ментуменена! Мне показалось, что в тумане на мгно-
вение возникла голова самого Сета. Боги южных земель не
могли выжить среди здешних ледяных просторов без под-
держки тех, кто им поклонялся! Что ж, Ментуменен ошиб-
ся, когда, движимый местью, изменил облик и полетел на
север, покинув страну своего Бога! Сет, видимо, и в самом
деле вернулся в Южные Земли, но уже без своего ручного
ворона, Ментуменена!

Вырвавшись из объятий леденящего ужаса, я схватил меч
Де'лрина и побежал по исчезающим вдали следам Шанары.
Где-то завыл волк. Далеко над горизонтом занимался рас-
свет. И мне показалось, что я вижу Шанару…

Я бежал, с трудом переводя дыхание и сжимая в руке меч
Делрина. Я должен, должен успеть отогнать волков! Отчаян-
ная схватка с колдуном Ментумененом почти лишила меня
сил, но, если придется, я готов сражаться зубами и когтями
за свою самку и детеныша… Я был уже не человеком, а об-
ложенным со всех сторон волком. Я завыл, и откуда-то изда-
лека послышался ответный вой. Волки! Я увидел стаю вол-
ков, которые рычали и дрались, и откуда-то снизу слышался
человеческий крик. Я налетел на зверей, размахивая мечом
Делрина, и волки разбежались в стороны от разящей стали.

На льду передо мной, все еще сжимая в объятиях сына,
лежала Шанара.

Волки успели растерзать их обоих. Они были мертвы.



 
 
 

Подняв голову к небу, я завыл. Проклятие действительно
сбылось. Я, братоубийца, лишился своих близких.

– Итиллин! – взвыл я. – Смотри же, вот оно, твое прокля-
тие! Смотри же, Ледяная Ведьма, и вы, все боги, предавшие
меня! Гор-Волк больше не станет вмешиваться в дела богов
и людей. Я не буду больше пешкой в руках Порядка или Ха-
оса, но буду волком среди волков, как мне и было предна-
чертано, когда меня выбросили в снег!

Я швырнул на лед меч Делрина.
– Я не стану больше носить меч, который убил моих близ-

ких и не смог спасти ни мою любимую, ни моего сына!
Я сорвал с себя одежду из шкур.
– Я не стану больше носить человеческие лохмотья! Иди-

те же ко мне, Псы! Я, Волк среди Псов, навсегда остаюсь
здесь, во льдах, и в конце концов умру, как зверь, которым
я был со дня своего рождения! И будьте вы прокляты, все
боги, все люди и все цивилизации!

Человеческий облик слетел с меня, словно тонкая водя-
ная пленка. Упав на четвереньки, я помчался на север, к хо-
лодным северным звездам.

Позади я слышал смех Ледяной Богини, доводивший ме-
ня до безумия.

За мной по пятам бежали Псы.



 
 
 

 
Глава семнадцатая
ТУМАННАЯ РЕКА

 
– Ты негодяй, Джеймс Эллисон!
Я стоял у окна своей квартиры в Сан-Франциско, глядя

на туман, струившийся, словно ледяная река, через Золотые
Ворота. Услышав голос одного из своих гостей, я не спеша
повернулся к сидящим в мягких кожаных креслах возле ка-
мина.

Ароматные поленья почти догорели, но их пламени все
еще хватало, чтобы освещать комнату.

Голос принадлежал Юрико Ямасита – пожалуй, самой
красивой женщине из всех, кого я когда-либо встречал. От-
блески пламени мерцали в ее темных глазах, на длинных
черных волосах и подобранном им в тон костюме, который
лишь подчеркивал ее изящную фигуру. Юрико – единствен-
ная женщина, которая в одиночку поднялась по опасному
северному склону Эвереста. Кроме того, она голыми руками
убила не менее пяти вооруженных мужчин, причем трех из
них за один раз.

– Негодяй, дорогая моя? – улыбнулся я. – Вовсе нет. По
крайней мере, как Джеймс Эллисон. Хотя я уверен, что, по
нынешним меркам, в большинстве своих прежних воплоще-
ний я действительно был негодяем. Как и многие из нас.



 
 
 

– Вы действительно верите во все эти перевоплощения?
На этот раз ко мне обращался Абрахам Стейнман. Его

складная инвалидная коляска лежала в прихожей. Глядя на
Абрахама, сидевшего возле камина, никто бы не предполо-
жил, что он парализован с детства. Однако повреждение по-
звоночника, превратившее его тело в пассивный придаток
голове, нисколько не помешало появлению наиболее изоб-
ретательного разума со времен Эдисона.

Величайшим изобретением Стейнмана на сегодняшний
день, изобретением, освободившим индустриальный мир от
зависимости от стран ОПЕК и сделавшим Стейнмана пер-
вым миллиардером, добившимся успеха собственными си-
лами, был Универсальный Преобразователь Стейнмана. Это
устройство, размеры которого могли колебаться от наруч-
ных часов до Большой Плотины Куле, могло преобразовы-
вать энергию из любой формы в любую другую форму, в том
числе превращать энергию солнца, ветра или тепла в элек-
тричество, с коэффициентом полезного действия свыше де-
вяноста девяти процентов.

Эйб Стейнман держал гигантский штат, занимавшийся
его изобретениями, но вдобавок у него была и собственная
лаборатория в деревянном сарае. И он поклялся, что в этом
деревянном сарае он разработает управляемые биотоками
мозга миниатюрные аппараты, с помощью которых сможет
через три года ходить, а через пять – играть в Американ-
ской лиге, даже если для этого ему придется купить свою



 
 
 

собственную команду.
– Я не просто верю в перевоплощение, Эйб, – ответил я

на его вопрос. – Не более чем вы «верите» в существование
ураганов или кислорода. Они существуют. Вы знаете о том,
что они существуют, но не это делает их реальными. Урага-
ны будут существовать, независимо от того, верите вы в них
или нет, молекулы кислорода, пары атомов с атомным весом
восемь и валентностью два будут существовать, независимо
от того, верите вы в них или нет. Мы все перевоплощаемся,
раз за разом. И вера не имеет к этому никакого отношения.

– Вы не правы. – Он медленно покачал головой – одно из
немногих движений, на которые он был способен. – Самое
главное – именно в вере. Если бы мы все верили в перево-
площение, не имело бы никакого смысла бороться за что-
либо в этом мире. Можно было бы просто лежать и ждать
лучшей жизни, если нам не нравится эта. Нет, Джим, именно
вера в то, что именно эта жизнь – наш единственный шанс,
заставляет нас любыми путями стремиться к успеху. И неко-
торые его действительно добиваются!

Мой третий гость громко хмыкнул. Протянув ухоженную
руку к маленькому серебряному блюдечку с ободком из си-
него стекла, он поднял его и взял крошечную серебряную ло-
жечку. Осторожно наполнив ложечку тонким белым порош-
ком, он предложил ее Юрико и Абрахаму, затем наполнил
ложечку для себя.

Помолчав, он сказал:



 
 
 

– Я согласен, что главное – в вере, но вера в перевоплоще-
ние не обязательно так расслабляет человека, как вы утвер-
ждаете, Эйб.

– Вот вам пример, – возразил Стейнман. – Подобная ве-
ра оказалась серьезным препятствием на пути прогресса Ин-
дии. Одна из величайших культур мира пришла в застой и
упадок. Зачем трудиться? Зачем заботиться о собственном
успехе или о прогрессе общества, если знаешь, что всегда
будешь иметь новые и новые шансы в последующих жизнях?
Когда-нибудь мы все станем королями, если верно следовать
карме, так что ни к чему заботиться об улучшении жизни
множества крестьян, даже если мы сами в этой жизни всего
лишь крестьяне!

– Ах, Эйб, Эйб, – ответил его собеседник. – Вам бы следо-
вало время от времени высовывать нос из своей лаборатории
и наблюдать, что происходит в мире. Вовсе не вера в пере-
воплощение привела Индию к отсталости, а всего лишь Бри-
танская Восточно-Индийская Компания! Индия до сих пор
пытается избавиться от дурного влияния, которое англичане
привнесли в ее древнюю у культуру.

Стейнман усмехнулся.
– Что ж, сенатор, я преклоняюсь перед вашими глубокими

познаниями в политике.
Сенатор Макферсон улыбнулся в ответ.
Гарднер Хендрикс Макферсон был наиболее выдающимся

из всех курсантов, вышедших из Вест-Пойнта со времен Ду-



 
 
 

гласа Макартура. Он даже побил рекорд Макартура по ско-
рости повышения от младшего лейтенанта до бригадного ге-
нерала. Его звезда продолжала восходить на военном небо-
склоне, когда он поразил нацию своим решением подать в
отставку и баллотироваться в Сенат Соединенных Штатов.

Он победил на выборах и благодаря своим выдающимся
способностям стал лидером меньшинства еще до конца сво-
его первого срока – еще одно беспрецедентное достижение
Макферсона. Никто не сомневался, что ему суждено стать
Президентом США, и вопрос заключался лишь в том, про-
изойдет это через четыре года или через восемь.

Макферсон поставил синее блюдечко на стол, взял с под-
носа тайскую палочку и поджег ее зажигалкой из чистого зо-
лота. Медленно вдохнув дым, он кивнул и передал палочку
сидевшей справа от него Юрико.

– Вряд ли вы хотели перевести нашу беседу на рельсы аб-
страктной философии, Юрико, когда назвали нашего любез-
ного хозяина негодяем, – сказал Макферсон, наклоняясь к
альпинистке. – Но что вы все-таки имели в виду?

– Я просто имела в виду, что Джеймс поступил как него-
дяй, оборвав свою историю на середине. Мне даже не инте-
ресно, истина это или сказка про белого бычка. Я с должным
уважением отношусь к вашим убеждениям, Абрахам и Гард-
нер. Но Джеймс… – Она покачала головой. Поленья в ками-
не с шипением вспыхнули, и золотые огоньки заплясали в
волосах Юрико.



 
 
 

Сделав несколько шагов по мягкому керманшаханскому
ковру, я остановился возле нее. Юрико протянула мне тай-
скую палочку, словно говоря: «Не обращай внимания на мои
слова, между нами все остается по-прежнему». Кивнув, я
вдохнул ароматный дым, подержал палочку для Стейнмана
и передал ее сенатору Макферсону.

Из динамиков, скрытых за бесценным старинным гобеле-
ном, полилась тихая музыка Моцарта.

– Что бы вы хотели услышать дальше? – спросил я.
Юрико рассмеялась.
– Джеймс, вам повезло, что вы унаследовали свое состоя-

ние. Вам бы никогда не удалось хорошо заработать, если бы
вы пытались писать романы.

– Я никогда не считал себя ни бизнесменом, ни писате-
лем, – ответил я. – Но что вас, собственно, не устраивает?
Я просто рассказал вам историю жизни Гора, пятого сына
Делрина. Так, как я ее прожил. Да, моя дорогая, именно так,
как я прожил ее неизмеримые тысячелетия тому назад. Вам
может не нравиться стиль моего изложения, но какие могут
быть возражения против истины?

– Что ж, Джеймс, давайте еще раз взглянем на вашу исто-
рию. То есть историю Гора.

Ее изящные руки, казалось, поплыли по воздуху.
– Вы начали свою жизнь брошенным калекой, которого

вскормила оказавшаяся поблизости волчица. Что-то знако-
мое, не так ли?



 
 
 

Я кивнул.
– Вы выжили, ваша кривая нога стала здоровой, и вас вос-

питали волки. Затем вы вернулись в человеческое общество,
отомстив семье, которая бросила вас в младенчестве.

– Да.
– А затем на вашу долю выпали самые невероятные при-

ключения. Включая войны, насилие и кровавые убийства.
– Но что именно смущает вас в моем рассказе? – спросил

я. Она улыбнулась.
– Я готова согласиться с самыми невероятными вещами,

Джеймс, я даже готова не принимать во внимание сверхъ-
естественные вмешательства, которые происходят столь –
часто. Допустим, что это всего лишь варварская интерпре-
тация событий, для которых сегодня могли бы найтись иные
объяснения.

– Например?
–  Например.  – Она протянула руку и слегка коснулась

моей ладони. Я почувствовал легкое возбуждение, которым
всегда сопровождались ее прикосновения.  – Например, та
странная история на острове. Что там случилось? Проснулся
вулкан, из его расплавленного чрева появились бронзовые
роботы, уничтожили всех спутников Гора и улетели в небо.
Ну и ну!

– Это было на самом деле, – рассердился я.
– Конечно. Но была ли в этом замешана магия? Не могла

ли в то время существовать другая, более развитая цивили-



 
 
 

зация? Может, это были геологи, изучавшие тот вулкан. Ко-
гда началось извержение, они собрали свои находки и улете-
ли. Это были не роботы, а люди в защитных костюмах.

– И все же, Юрико, почему вы назвали меня негодяем?
– Потому, Джеймс, что вы не закончили свою невероят-

ную сагу. После крови и страданий, после смерти ваших же-
ны и ребенка, после смерти вашего заклятого врага Менту-
менена вы снова стали жить вместе с волками. И что произо-
шло дальше?

Прежде чем я успел ответить, послышалось еще одно воз-
ражение, на этот раз от Абрахама Стейнмана.

– Мне не вполне понятен пантеон ваших богов, Эллисон.
Я стоял спиной к огню, ожидая дальнейших разъяснений.
–  В начале вашей истории вы ссылались на некоторых

скандинавских божеств. Да, Имир – знакомая фигура. Итил-
лин не столь известна, но данное вами описание вписывает-
ся в скандинавскую концепцию. Но затем у вас появляется
Митра, которому в течение нескольких веков поклонялись
как некой альтернативе Христа. Иш-тар, великая богиня Ва-
вилона. Сет, египетский бог-дьявол, убивший своего брата
Осириса. Гея, греческая богиня Земли. И Псы Тиндалоса –
насколько я помню, творения современного гения, Белкна-
па. Не говоря уже о Ктулху, Йог-Соготе, Ктуге Фомальгауте.

Он прищелкнул языком, словно учитель, поймавший ма-
лолетнего ученика на лаки. Полагаю, на фоне его выдающе-
гося интеллекта мы все выглядели малолетками.



 
 
 

– Если все это происходило тысячи поколений назад, –
продолжал Абрахам, – каким образом могли сойтись вместе
боги и существа из столь различных культур и эпох?

– Я не могу этого объяснить, – сказал я. – То, что я рас-
сказал вам, – лишь краткий очерк жизни, которую я прожил
задолго до нынешней. То, что произошло, – произошло, и я
не стану пытаться ни защищаться, ни оправдываться. Мы не
в суде. Если не хотите мне верить, считайте все это просто
сказкой. Надеюсь, я развлек вас за эти несколько часов. И вы
вовсе не обязаны мне верить.

– Что ж, – решил Стейнман, – полагаю, это достаточно
честно с вашей стороны.

– Однако, – вновь заговорил сенатор Макферсон, – давай-
те все же удовлетворим любопытство мисс Ямасита. Расска-
жите, что случилось после того, как вы вернулись к волкам.
Наверняка ваши воспоминания на этом не заканчиваются?

– Конечно, нет, – сказал я.
 

* * *
 

Итак, я снова стал волком и душой, и по большей части
телом. Я словно вернулся во времена своего детства, в ту
страшную пору, когда Гудрун Златокудрая отказалась от ме-
ня и Делрин Отважный вынес меня на лед умирать.

Волк-оборотень, волк-человек, человек-волк – какая,
собственно, разница? Я старался не думать и не вспоминать



 
 
 

об ужасных событиях, в которых мне довелось участвовать,
и об ужасных поступках, которые я совершил с тех пор, как
впервые встретил айсиров и ваниров.

Менялся ли я? Свершалось ли надо мной таинственное
ликантропическое превращение в занесенной снегом пусты-
не? Произносил ли я несколько магических слов, которые
узнал от Белого Мага, бегая то на двух, то на четырех ногах,
сражаясь то с помощью кулаков или металлической руки, то
с помощью звериных клыков и когтей?

Не знаю, и меня это не интересовало.
Видимо, время от времени я все же менял облик, превра-

щаясь из волка-оборотня в человека-волка. Впрочем, какое
это имело значение?

Самое главное – я забыл обо всех страданиях, которые
мне пришлось пережить. Я не помнил ни о сражениях, ни об
убийствах, ни о полученных мною ранах. Все это казалось
некой огромной игрой, в которой победа в битве, завоева-
ние нации, свержение династии значили не больше, чем вы-
игрыш в шахматы или потеря фигуры.

Мне достаточно часто приходилось видеть смерть, чтобы
понять, что она неизбежно приходит ко всем людям и вооб-
ще ко всем живым существам и что с нею можно бороться
и пытаться ее избежать лишь для того, чтобы продлить ту
военную игру, которую мы называем жизнью. Здесь, среди
волчьей стаи, мне удалось забыть единственное воспомина-
ние, которое не смогла принять моя душа, – воспоминание



 
 
 

о моей жене Шанаре и моем безымянном сыне, что лежали
мертвыми на замерзшем снегу.

Мрачная ирония судьбы – я, без колебаний убивший ро-
дителей и братьев, радовавшийся их предсмертной агонии,
не смог вынести утраты тех, кого сам любил больше всех на
свете.

Я уверен, Ледяная Ведьма Итиллин холодно и безжалост-
но смеялась над моим горем! И лишь жизнь среди волков,
добровольный отказ от человеческой личности, человече-
ского сознания, человеческих воспоминаний позволяли мне
жить дальше.

Вместе с волками я охотился на лосей, наслаждаясь ед-
ким запахом страха, исходившем от добычи, когда гигант-
ское травоядное понимало, что загнано в ловушку и обрече-
но. Я пьянел от ощущения живой плоти под моими клыка-
ми, от вкуса горячей крови на языке.

Я стал пользоваться уважением среди волков за свой ост-
рый нюх и несравненное умение выслеживать добычу. В
мгновения атаки не было никого бесстрашнее и яростнее ме-
ня. И никого ужаснее и кровожаднее меня, когда наступал
миг убийства.

Соревнуясь с другими в отваге, ловкости и силе, я зани-
мал все более высокие посты в волчьей иерархии, пока не
оказался вторым после вожака стаи. И однажды настал день,
когда я ощутил странное, непреодолимое влечение. Я чув-
ствовал, как поднимается моя шерсть, вываливается язык и



 
 
 

раздуваются ноздри, возбужденные ни с чем не сравнимым
запахом: запахом самки.

Я поднялся со своего места и вскоре нашел источник все-
могущего запаха. Это была самка вожака нашей стаи, старого
и мудрого волка, повидавшего уже немало зим. Давным-дав-
но он выбрал себе волчицу на всю жизнь – так принято у
волков. Однако спустя несколько лет, за которые она пода-
рила ему не один выводок щенков, она умерла, и, проведя
какое-то время в трауре – да, и у волков существует понятие
«траур»! – он нашел себе другую, на этот раз молодую самку
с блестящими глазами и длинной, густой шерстью.

Однако ее запах влек меня, и я не мог более сопротив-
ляться, точно так же как лед не в силах сопротивляться ве-
сеннему солнцу. Я подошел к волчице, лежавшей на мягком
снегу. Она посмотрела и лизнула меня в нос.

Мой могучий вой сказал волкам нашей стаи столь же ясно,
как человеческая речь сказала бы человеческому уху, что я
заявляю свои права на самку вожака и вместе с ней на пред-
водительство в самой стае.

По волчьим законам (да, у волков есть свои законы!) ста-
рый вожак мог выбрать один из трех вариантов. Он мог при-
нять мой вызов и сразиться со мной насмерть. Он мог усту-
пить мне волчицу и предводительство в стае, став покорным
мне рядовым волком. Кроме того, он мог покинуть стаю,
стать одиноким волком и жить, охотясь на мелкую дичь, ко-
торую был в состоянии добыть один, или подбирая оставлен-



 
 
 

ные другими объедки… Или охотясь на презренного Чело-
века.

Он решил сражаться.
Волки не любят терять время. Вызов был брошен. Старый

вожак его принял. Стая собралась вокруг нас, самка вожака
расположилась рядом, а мы встали в центре, сверкая глазами
и яростно рыча.

Он был старше меня, крупнее и сильнее. Однако реакция
его уже была, не такой быстрой и запас сил – меньше, чем
в прежние годы.

Я же не ощущал возраста.
Видимо, мой соперник чувствовал разницу между нами и

понял, что единственный шанс победить – напасть быстро и
решительно.

Он рванулся вперед и, оказавшись в нескольких шагах от
меня, взлетел в воздух, целя желтыми клыками мне в горло.

Рассчитав время, я прижался брюхом к снегу и прыгнул
как раз в то мгновение, когда он завершал свой прыжок.

Он промахнулся, скользнул брюхом по моему заду и сва-
лился на снег.

Молниеносно развернувшись, я напал на него сзади и, по-
ка он пытался подняться после неудачного нападения, уку-
сил за заднюю ногу.

Хрипло рыча, он уставился на меня горящими глазами.
Мой укус практически не причинил ему вреда. По его шкуре
стекала тонкая струйка крови. Он начал отходить в сторо-



 
 
 

ну, пытаясь выбрать удобную позицию для новой атаки. Его
унизили, и он не хотел быть униженным еще раз.

Он вызывающе зарычал, побуждая меня к нападению, но
я медлил, словно насмехаясь над ним. Подойдя к его самке,
я помочился на снег рядом с ней, пометив ее как свою соб-
ственность, и слегка стукнул ее лапой, не для того чтобы сде-
лать ей больно, а для того чтобы показать – теперь она моя.

Старый вожак чуть не задохнулся от рыка. Он снова мет-
нулся ко мне, на этот раз стелясь низко по земле и намере-
ваясь вцепиться мне в горло снизу. Эта атака была намного
опаснее предыдущей.

Я развернулся, отступив на полшага, так что траектория
его прыжка лежала под прямым углом – как назвали бы это
люди! – к моему собственному положению.

Он попытался скорректировать нападение, и отчасти ему
это удалось.

Прыгнув одновременно, мы, лязгая клыками, столкну-
лись в воздухе и упали на снег. Я повалился на бок, ему же
удалось затормозить и удержаться на ногах. Прежде чем я
успел подняться, его зубы уже были готовы вонзиться в мяг-
кую плоть моей шеи, положив тем самым конец поединку
и моей жизни… если бы не моя густая шерсть и если бы
в предыдущем столкновении он не повредил нижнюю че-
люсть.

Так что вместо разорванной артерии, единственной его
добычей оказалась полная пасть густой шерсти и крохотный



 
 
 

кусочек моей плоти.
На этот раз я зарычал от ярости и негодования и отполз

назад, собираясь восстановить потерянное преимущество.
Мой противник отплевывался, пытаясь освободить пасть

от моей шерсти. Заворчав, я начал обходить его по кругу.
Он подошел к самке – символу и призу нашего поединка – и
встал над ней, предупреждающе рыча.

В это мгновение я едва не произнес несколько слогов, ко-
торые превратили бы меня в человека, вооруженного брон-
зовой механической рукой Дар'аха Хумарла, человека, гото-
вого пронзить врага острым клинком или выпущенной силой
пружины стрелой, уничтожив его, как человек уничтожает
дикого опасного зверя. Но нет – я сам был зверем, столь же
диким, как и мой противник, и даже еще более опасным.

Я подавил желание произнести эти слова и вновь рванул-
ся к сопернику. В десятке шагов от волчицы я сделал вид,
будто намереваюсь проскочить слева. Вместо этого я свернул
направо. Старый волк дернулся сначала в одну, потом в дру-
гую сторону. Еще одно верное движение, и мой противник
уже пытался маневрировать в трех направлениях сразу. Он
поднялся на задние лапы и, оскальзываясь на снегу, молотил
передними по воздуху.

Собрав все силы моих железных мускулов, я прыгнул, це-
ля не в горло, не в незащищенное брюхо, а в могучую грудь
вожака.

Широко раскрыв пасть и наклонив голову вбок, я сомкнул



 
 
 

челюсти с обеих сторон его грудной клетки. Мои острые как
бритва клыки пронзили густую шерсть и мускулистую плоть
старого вожака, словно мягкое руно и нежное мясо новорож-
денного ягненка.

Продолжая сжимать челюсти, я почувствовал и услышал,
как хрустнули его ребра. Мои зубы сошлись посередине его
груди. Я дернул головой, вырывая сердце моего противника,
и его безжизненное тело рухнуло на снег.

Он даже не дернулся.
Я бросил свой трофей на снег и поставил на него лапу. Я

стоял над побежденным соперником, а стая сидела вокруг.
Я издал тихий призывный звук, и волчица, подбежав ко мне,
лизнула маленькую ранку на моей шее. Я глухо заворчал,
разрешая ей попробовать лежащее перед ней свежее мясо.

Она понюхала тело того, кто был ее самцом, оторвала ку-
сок кровавой плоти и отнесла его в сторону, чтобы съесть.

Один за другим члены стаи почтительно приближались ко
мне, их новому вожаку, чтобы получить свою долю мяса.

После того как мое ведущее положение в стае было при-
нято всеми, я вышел из круга, предупреждающе прорычав,
чтобы никто не смел следовать за мной.

Я долго шел в одиночестве среди снега и льда, пока не на-
ступила ночь. Небо было черным, но ясным, звезды и луна
ярко сияли в чистом, почти полярном воздухе. Свет их отра-
жался от белой поверхности, создавая призрачное подобие
дневного света.



 
 
 

Я произнес слова, которые узнал от Телордрика, прежде
чем убить Белого Мага. Они были короткими и простыми,
чтобы их мог произнести волк, голосовой аппарат которого
приспособлен лишь к рычанию и вою, а не к человеческой
речи.

Я почувствовал, как изменяется мое тело, как удлиняют-
ся мои задние ноги, а передние превращаются в руки. Моя
морда превратилась в человеческое лицо. Моя шкура исчез-
ла, оставив лишь бороду и жесткие волосы на теле нормаль-
ного, хотя и волосатого человека.

Задрав голову, я уставился в небо, бросая вызов моему
учителю, покровителю, мучителю и врагу – Итиллин, первой
дочери Ледяных Богов.

– Ведьма! – закричал я. – Ведьма! Я стал вожаком волков!
Я завоевал себе прекрасную волчицу! Не твой ли она знак?
Что еще я должен сделать? Кого еще должен победить? По-
чему я не могу умереть, Ледяная Ведьма?

Поднялся страшный ветер, вздымая сверкающие кристал-
лы снега. Подобно призмам, они превращали лунный свет
в мерцающую радугу, которая окутывала меня, словно жи-
вым многоцветным огнем. Ветер подхватил меня, как ледя-
ной водоворот, уносящий моряка, или торнадо, затягиваю-
щий копающегося в земле крестьянина в свою смертоносную
утробу.

Меня уносило высоко в воздух, то и дело переворачивая
вверх ногами, и вскоре я уже не мог понять, где настоящие



 
 
 

луна и звезды, а где их отражения на ледяных склонах внизу.
Ветер свистел в моих ушах, и сквозь свист я слышал голоса
– или мне так казалось – богов и смертных, с которыми я
сражался все эти страшные, тяжкие годы. Всех, кого я знал…

Там были Гудрун и Делрин, старый Браги и четверо уби-
тых мною братьев: Раки и Сигизмунд, Элвин и Обри. Там
были Харольф, вождь айсиров, и Хетлунд, его сын, Тьярв-
акка, айсирский жрец, и Хьялмар, мой товарищ по оружию.
Ванирские воины Одерик и Тугрик, Нальд и Кадрик, мой дя-
дя – Хенгист Железная Рука и мой двоюродный брат Тостиг
Зверобой.

Там был и Гл'ерф, вождь полулюдей Ми-Го, и Клу'до, с
которой я пытался заниматься любовью.

Ага Джунгаз, эмир Турана, и прекрасная Джари, его глав-
ная жена. Ушилон, и стигийский колдун Ментуменен, Кай
Валконн из Аквилонии и Ламариль Непобедимый, который
до встречи со мной вполне оправдывал данный ему титул.

И Гарак, король Немедии, и его сыновья Ташако и Яшати,
и его дочь, моя жена, Шанара из Джелы, и наш сын.

Ветер продолжал завывать. Где-то в ответ завыли волки.
И вой их превратился в жуткий лай, лай Псов Тиндалоса.

Они окружали меня, и их глаза блестели красным огнем
на фоне черного неба и белого снега – Псы, приходившие на
зов из самых дальних уголков пространства.

Я увидел Ледяную Ведьму Итиллин, которая смотрела на
разворачивавшуюся перед ней сцену, и в глазах ее было не



 
 
 

обычное выражение надменного любопытства, а озабочен-
ность, тревога и – я не мог поверить – страх!

– Гор! – крикнула она. – Гор!
– Что тебе, Ведьма? – ответил я.
– Иди со мной! Беги, беги от Псов, ибо для нас еще не все

кончено, для тебя и для меня! Для нас еще не все кончено!
Рассмеявшись, я сорвал бронзовую руку, которую сделал

для меня Дар'ах Хумарл из Запорака, и швырнул ее в про-
стиравшуюся подо мной белую мглу.

– Беги со мной, Гор! – вновь закричала Итиллин. – Смерт-
ный, зверь, ликантроп, убийца и вождь! Я сделаю тебя одним
из бессмертных, одним из Ледяных Богов! Иди же со мной!

Она устремилась ко мне сквозь некие высшие измере-
ния, недоступные пониманию ни древнего человека, ни со-
временного ученого. Казалось, каким-то невообразимым об-
разом она приближается ко мне, преодолевая неизмеримые
просторы пространства и времени.

Торжествующий лай Псов стал громче, и я увидел перед
собой Итиллин, Ледяную Ведьму, окруженную тяжело ды-
шащей, истекающей слюной стаей.

Она повернулась, пытаясь спастись бегством, но было уже
слишком поздно.

Псы набросились на нее, раздирая одежду, терзая плоть
и проливая ее кровь, не красную, как у любого земного су-
щества, а бледно-голубую. Капля этой крови – единственная
капля! – попала мне на кожу.



 
 
 

Вот сюда, где шрам.
Меня обожгло и окутало смертельным холодом, причиняя

невыносимые муки и унося в миры неописуемого экстаза.
Я лишился сознания.
Я лишился жизни.
Все кончилось.
Все. Все. Все.

 
* * *

 
В моем камине слегка потрескивал огонь. Через окно я

мог видеть туманную реку, которая текла через Золотые Во-
рота, растворяясь вместе с лучами утреннего солнца в серых
водах Тихого океана.

– И это все, что вы помните, до вашей нынешней жизни
в качестве Джеймса Эллисона? – спросил Абрахам Стейн-
ман. – Все, что вы помните о Горе?

К своему удивлению, я обнаружил, что тяжело дышу и
весь взъерошен, а моя рубашка и смокинг пропитались по-
том. «Словно волк, выбирающийся из ледяной реки», – по-
думал я и потряс головой, собираясь с мыслями.

Я окинул взглядом комнату. Стейнман, сенатор Макфер-
сон и Юрико Ямасита сидели в кожаных креслах, ожидая от-
вета на вопрос.

Я глубоко вздохнул и вытер мокрый лоб шелковым плат-
ком.



 
 
 

– Отнюдь, Абрахам. О нет, это далеко не последнее из то-
го, что я помню. Многие годы спустя после того, как Гор об-
ратился в прах, я прожил жизнь воина-жреца в Атлантиде. Я
был пиктом в древней Британии. Я жил в Кхитае – вы навер-
няка помните сказочный Кхитай на востоке! О, там я стал
свидетелем таких событий, принимал участие в таких дея-
ниях, что вы бы мне никогда не поверили, если бы я взял на
себя смелость вам о них рассказать.

Да, я жил в Шеме. Я знаю, каково истинное происхожде-
ние легенды об Эдеме. Я путешествовал через Берингов про-
лив, когда перешеек еще соединял этот континент и тот, ко-
торый мы называем Азией. Я жил среди микстеков в высо-
когорьях Центральной Америки и среди людей, обитавших
возле Южного полюса в городе, который вы никогда не на-
звали бы городом, среди людей, имевших облик, который вы
никогда бы не назвали человеческим.

Я прожил все эти жизни, Эйб, и еще многие другие! И,
когда эта жизнь, ничтожная жизнь Джеймса Эллисона, за-
вершится – иные последуют за ней. Я не верю в это, Эйб. Я
это знаю!

Он только фыркнул.
– Когда-нибудь я расскажу вам о тех, других жизнях, –

продолжал я. – Если, конечно, вы того пожелаете. Если нет –
что ж, давайте обсудим международную политику или стра-
тегию Оклендского бейсбольного клуба. Или, может быть,
развлечемся игрой в шахматы?



 
 
 

–  Думаю, нам пора идти,  – вмешался сенатор Гарднер
Хендрикс Макферсон. – Разрешите подать вам руку, Стейн-
ман?

Стейнман принял предложение.
Я знал, что Стейнман добьется всего, чего намеревался

достичь. Я знал, что через три года он снова будет ходить
и что через пять он будет играть в Американской лиге. Я
не стал говорить ему об этом. Это лишь испортило бы все
удовольствие.

Стейнман сел в свою инвалидную коляску и покатил к
лифту с помощью сенатора, бывшего генерала, Гарднера
Хендрикса Макферсона, который втайне надеялся, что его
изберут Президентом Соединенных Штатов через четыре го-
да, а может быть, через восемь. Я знал, что он никогда им
не станет, но ничего ему не сказал. Это лишь испортило бы
все удовольствие.

Дверь лифта с шипением закрылась за сенатором и пара-
лизованным инженером.

За моей спиной, на фоне квинтета Моцарта, послышался
тихий голос Юрико Ямасита:

– Мне не хочется уходить, Джеймс. Я повернулся и уви-
дел, что Юрико протягивает мне зажженную тайскую палоч-
ку.

– Спасибо, – сказал я. – Спасибо, моя дорогая.
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